gorenje

Multi cooker

MC6MBK

Manual de instructiuni
Instruction manual
Navodila za uporabo
Gebrauchsanweisung
Brugsanvisning
Kayttéuhjeet
Bruksanvisning
Instruktionshandbok
YnartctBa 3a ynotpeba
Manual udhézimi

Navod k obsluze
MHcTpyKuMmM 3a ynoTpeba
Hasznalati utasitas
Instrukcja obstugi

Upute za uporabu
Uputstvo za upotrebu
PykoBoAacTBO No 3aKcnnyatauum
Navod na obsluhu
IHUTPYKLUiA 3 ekcnnyaTauii

RO

EN

Si

DE

DK

Fi

NO

SV

MK

AL

Ccz

BG

HU

PL

HR BIH
SRB BIH MNE
RU

SK

UA



Manual de instructiuni........................ 2

Instruction manual.................een.e. 17
Navodila za uporabo ..........ccccceeeeennn. 31
Gebrauchsanweisung............ccceeeeee 48
Brugsanvisning ........ccccceeeveveveiininnnnnns 65
Kayttouhjeet....................... 80
Bruksanvisning ........cccccevvvviviiiineeeennn. 95
Instruktionshandbok....................... 110
YnarcTtBa 3a ynotpeba.................... 125
Manual udhézimi............................. 141
Navod k obsluze...............c..c..e....... 157
MHcTpyKuMn 3a ynotpeba............... 174
Hasznalati utasitas......................... 189
Instrukcja obstugi ........................... 204
Upute za uporabuU........coeeeevvvvnnnnnnnn. 221
Uputstvo za upotrebu.........cc..ueeen. 238
PykoBoacTBO no akcnnyartauum....255
Navod naobsluhu........................... 270
IHUTPYKUiA 3 ekcnnyaTtauii ............. 286



RO

e
N —
Ku_Jx:lzi;ﬁ_]

MC6MBK_ 737435

NOTA IMPORTANTA: Cititi cu atentie manualul inainte de a folosi aparatul. Pastrati
manualul pentru referinte viitoare.

(Imaginea este doar pentru referinta, produsul real poate diferi de imaginea
prezentata.)



Precautii importante

A Atentie
1. Cititi toate instructiunile.
2. Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic. Nu-| folositi in aer liber.
3. Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, cu exceptia
cazului in care au primit o supraveghere sau instructiuni privind utilizarea aparatului
de céatre o persoana responsabila pentru siguranta lor.
4. Acest aparat nu poate fi folosit de copii. Nu lasati aparatul si cablul de alimentare
la indemana copiilor.
5. Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.
6. Acest aparat este destinat sa fie utilizat in gospodarii si in aplicatii similare, cum ar
fi:
- spatii de bucatarie din magazine, birouri si din alte medii de lucru;
- ferme
- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;
- medii de tip pensiune si mic dejun;
7. Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie fnlocuit de
catre producator, agentul de service sau de o persoana calificata similar, pentru a
evita pericolul.
8. Va rugam sa opriti i sa deconectati aparatul inainte de curatare, intretinere sau
relocare si ori de céte ori nu este utilizat.
9. Nu scufundati nicio parte a aparatului in apa sau alt lichid.
10.Regulatorul de presiune care permite scaparea aburului trebuie verificat in mod
regulat pentru a va asigura ca acesta nu este blocat.
11.Recipientul nu trebuie deschis inainte ca presiunea sa scada suficient.
12.Dupa utilizare, poate exista caldura reziduala pe suprafata elementului de
incalzire. Nu atinge.
13. Avertisment: evitati varsarea pe conector.
14. Avertisment: folosirea gresita poate provoca ranirea.
15. Aparatul nu este proiectat sa functioneze cu ajutorul unui cronometru extern sau a
unui sistem separat de telecomanda.
16.Nu introduceti aparatul sub presiune intr-un cuptor incalzit.
17.Céand oala sub presiune este sub presiune, mutati-o cu cea mai mare grija. Nu
atingeti suprafetele fierbinti. Folositi m&nerele si butoanele. Daca este necesar,
utilizati protectie.
18.Nu [asati copiii in apropierea oalei sub presiune cand este in folosina.
19.Nu folositi oala sub presiune in alt scop decét cel pentru care este destinat.
20. Acest aparat gateste sub presiune. Oparirile pot rezulta din utilizarea
necorespunzatoare a oalei sub presiune. Asigurati-va cé oala este inchisa inainte de
aplicarea caldurii; vezi "instructiuni de utilizare".
21.Nu fortati niciodaté sa deschideti oala sub presiune. Nu deschideti inainte de a va
asigura ca presiunea internd a scazut complet. Consultati ,instructiunile de utilizare”.
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22.Nu folositi niciodata oala sub presiune fara sa adaugati apa sau alimente,
deoarece aceasta ar deteriora-o grav.

23.Nu umpleti oala peste 2/3 din capacitatea sa. Atunci cand gatiti produse
alimentare care se extind in timpul gatitului, precum orezul sau legumele
deshidratate, nu umpleti oala la mai mult de jumatate din capacitatea sa.

24. Utilizati sursa de caldura corespunzatoare conform instructiunilor de utilizare.
25.Dupa ce ati gatit carne cu piele (de exemplu, limba de bou) care s-ar putea umfla
sub efectul presiunii, nu intepati pielea umflata, deoarece s-ar putea sa va opairiti.
26.Céand gatiti alimente din aluat, agitati usor oala inainte de a deschide capacul
pentru a evita expulzarea alimentelor.

27.Inainte de fiecare utilizare, verificati daca supapele nu sunt obstructionate.
Consultati instructiunile de utilizare.

28.Nu folositi niciodata oala sub presiune in modul sau presurizat pentru prajirea
mancarurilor.

29.Nu umblati la niciunul dintre sistemele de siguranta dincolo de instructiunile de
intretinere specmcate in instructiunile de utilizare.

30. FoIosm numai piese de schimb ale producatorului destinate modelului dvs. In
special, folositi vasul si un capac al aceluiasi producator, care sunt indicate ca fiind
compatibile.

31.PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Aparatul nu trebuie aruncat cu deseuri menajere obisnuite. La sfarsitul duratei sale de
functionare, aparatul trebuie livrat corespunzator la un punct de colectare pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Prin colectarea si reciclarea
aparatelor vechi, aduceti o contributie importanta la conservarea resurselor noastre
naturale si asigurand o eliminare sanatoasa pentru mediu.

Acest echipament este etichetat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/CE cu privire
la deseuri de echipamente electrice si electronice— DEEE. Directiva specific cerintele de
colectare si management al deseurilor de echipamente electrice si electronice aplicabile in
intreaga Uniune Europeana.

Structuraaparatului

Sfaturi:
1. Varugam sa mutati produsul tindnd de méanerul oalei.
2. Varugam sa stergeti orice apa de pe capacul carcasei folosind o carpa.

Nota:
(D Supapa de evacuare: Scoateti supapa de evacuare din capac. Curatati partea interna a
supapei de evacuare si a valvei de evacuare si a supapei de plutire a capacului cu o perie si
o carpa cel putin o data pe luna.
(2 Inel de etansare: indepartati uleiul si murdria din inelul de etansare cu detergent si perie.
(3) Cutie de apa: Dupa gatit, poate ramane condens in cutia de apa a vasului extern. Aceasta
apa (condens) trebuie scoasa din cutie pentru a evita mirosul rau. Va rugam sa stergeti apa
Cu o carpa curata.
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Demontati si instalati capacul si inelul de etansare

Demontati si instalati capacul de etansare
Demontare Instalare

Trageti-l in sus pentru demontare

Apasati-l in jos pentru instalare

1.1nainte de fiecare utilizare,
verificati daca inelul de etansare
si capacul de etansare sunt
corect instalate in capacul
superior.

2.Dupa utilizare, va rugam sa
curatati inelul de etansare si
zona din jurul capacului rezistent
la bloc, pentru a evita blocarea
capacului, pentru a-l pastra curat
si pentru a evita mirosul urat.

Demontarea si instalarea inelului de etansare

Demontare Instalare 1.Va rugam sa nu trageti inelul

Trageti-I in sus pentru demontare de etansare, deoarece un inel de
Apasati-l in jos pentru instalare etansare distorsionat poate

inelul de etansare afecta etansarea si efectul de

presiune.

2. Nu folositi un inel de etansare
deteriorat. Va rugam sa il
nlocuiti la biroul de reparatii
autorizat.

Utilizarea si intretinerea vasului interior

1. Nu goliti

Daca vasul interior este gol pentru o lunga perioada de timp, acesta poate deveni galbui si
patat sau fundul poate fi distorsionat.

2. Nu-l folositi pentru a stoca alimente acide, alcaline si conservate pentru mult timp

Desi vasul interior are performante excelente impotriva coroziunii, poate provoca coroziune
intr-un anumit grad. Timpul recomandat pentru mentinerea calda a alimentelor nu trebuie s&
depaseasca 2 ore.

3. Pastrati-o curata pentru a ii prelungi durata de viata

Nu o scufundati Tn apa mult timp.

Curatati vasul interior cu sapun, detergent usor sau apa calda pentru a indeparta praful, uleiul
si murdaria.

4. Nu folositi o spatuld metalica sau orice alt instrument dur, deoarece aceasta poate
deteriora suprafata interioara a oalei.



Pregatirea pentru gatit

1.Deschiderea corecta a capacului.

Tineti manerul capacului superior, rotiti-l in
sensul opus acelor de ceasornic timp de
aproximativ 30 ° pana cand capacul este
deblocat, apoi ridicati capacul superior.
2.Verificati daca piesele si accesoriile
capacului sunt instalate corect.

Verificati daca supapa de plutire si supapa de
evacuare sunt blocate si verificati daca inelul de
etansare si capacul de blocare sunt montate
corect.

3. Scoateti vasul interior, adaugati mancarea
si apa in oala interioara.

Cantitatea totald de hrana si apa nu poate
depasi marcajul Max de pe oala interioara.
4.Introduceti vasul interior in oala.

Stergeti suprafata exterioara a vasului interior.
Asigurati-va ca nu exista obiecte straine sau
apa pe suprafata interioara a oalei electrice cu
presiune.Rotiti vasul interior spre stanga si spre
dreapta pentru a asigura un contact bun cu
placa de incalzire.

5. Inchldetl in siguranta capacul.

Tnainte de a inchide capacul, verificati daca
inelul de etansare este instalat corect.

Tineti manerul capacului superior. Setati
capacul la ,stare de deblocare”. Asezati
capacul superior orizontal pe oala si rotiti
capacul superior in sensul acelor de ceasornic
cu aproximativ 30 ° in pozitia de blocare (,Stare
de blocare”).

6.Asezati corect supapa de evacuare.

Tn tlmpul functlonaru va rugam sa rotiti supapa
de evacuare in pozitia de etansare. in aceasta
pozitie, oala electricd sub presiune va functiona
in modul siailat.

"\

Unloa( State

——

Lock State

'ﬁf%ﬁ

In timp ce aburul este eliberat, nu tineti mainile sau fata deasupra deschiderii de evacuare.
» Verificati daca supapa de plutitre scade inainte de a folosi oala (inainte de incélzire,

supapa de plutire este n jos).

Setare etansare ! Setare evacuare




Setare evacuare

1. Porniti oala sub presiune. Daca butoanele sunt inactive, asigurati-va ca capacul este
inchis corect. Daca capacul nu este inchis corect, butoanele sunt inactive.

2. Dupa gtit, oala poate intra automat in starea de pastrare calda. in acest caz, indicatorul
va afisa "OH (0 ore), 1H (1 ord), 2H (2 ore) ..." or "L0:00 (0 min), LO:01 (1 min)."

Sfaturi:

Atunci cand oala functioneaza, este normal sa sune ,cluck”. Acest lucru nu este un motiv de
ingrijorare.

Cand gatiti o cantitate mica de méancare, vasul interior poate fi ridicat atunci cand deschideti
capacul. in acest caz, va rugam sa agitati capacul pentru a da jos vasul interior in vasul oalei,
apoi scoateti capacul.

Deschideti in siguranta capacul

1. Opriti sursa de alimentare sau scoateti fisa de alimentare.

2. Metoda de evacuare
A. Deschideti rapid capacul (pentru alimentele non-fluide).
Rotiti supapa de evacuare la setarea de evacuare. in unele unitati, puteti, de asemenea,
sa apasati butonul de eliberare a aburului " "si sa il mentineti pana cand supapa plutitoare
coboara.
B. Metoda standard pentru deschiderea capacului
Lasati oala sub presiune electrica sa se raceasca natural pana cand supapa plutitoare
coboara.

3. Deschideti capacul
Rotiti capacul superior in sensul opus acelor de ceasornic cu méana stanga pana cand
este Tn pozitia deschisa. Apoi, ridicati capacul superior cu mana dreapta pentru a
deschide capacul.
Nu deschideti capacul inainte ca presiunea din vas sa fie eliberatd complet. Nu deschideti
capacul cu forta daca este dificil de deschis.
Nu scoateti supapa de evacuare cand o rotiti.
Dupa gatirea alimentelor fluide (terci si supa), nu rotiti supapa de evacuare si nu apasati
butonul de eliberare a aburului. Mai degraba, va rugam sé intrerupeti alimentarea, lasati
oala sub presiune sa se raceasca natural pana cand plutitorul scade, apoi deschideti
capacul.

Date tehnice

Model Capacitate Alimentare |Putere Presiunea [Temperatura
nominala de operare de mentinere
a caldurii
MCBMBK 57L 220240V 1000 W 80 kPa Injur de 70°C
Lingura lingura de ciorba manual de utilizare cupa
Accessories | de masurare cordon de alimentare
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Product structure

No. Descriere

Manerul supapei de evacuare

Manerul capacului superior

inelul de etansare

Cutia de control

Deschiderea evacuarii

\Valva plutitoare

inelul de etansare

Capac
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Oala interioara
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o

Manerul vasului oalei

(=
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\Vasul oalei

Operation Part

Display

Butonul Start

Panoul de meniu

- Buton | “+” Buton

Butonul de




Orientari de functionare

Functie

Functie

Anulare
(Cancel)

Cald
(Warm)

Uscare
(Sear)

Gatire lenta /
iaurt

(Slow Cook/
Yogurt)

Orez

Supa
multigrain
Carne /
Tocana
Pasare
Peste
Boabe la
aburi / terci
de chili
(Rice
Multigrain
soup
Meat/Stew
Poultry
Fish
Steamed
beans/ chili
porridge)

Orientari de functionare
Orientari de functionare

Tn orice stare sau mod de operare, apasati butonul "Anulare"
pentru a anula operatia curenta si a reveni la modul de asteptare.

In modul de asteptare, apasati butonul ,mentineti cald” pentru a intra in
modul de mentinere a caldurii. Indicatorul ,mentinere caldurad” se va
aprinde, iar timpul implicit va aparea pe afisaj. Apasati butonul "+" sau
"-" pentru a regla timpul de functionare.

Cand va aflati In modul de asteptare, apasati butonul ,Sear”. Indicatorul
se va aprinde si "" va aparea pe afisaj. Daca nu este apasat niciun
buton in urmatoarele 10 secunde sau daca apasati butonul ,Start”,
produsul va incepe automat numaratoarea in jos si va intra in modul de
asteptare cand va termina de gatit.

n modul de asteptare, apasati butonul functie. Indicatorul se va aprinde
si timpul de lucru implicit va fi afisat pe afisaj. Apasati butonul "+" sau "-"
pentru a regla timpul de functionare. Apasati butonul ,Ore / minute”
pentru a schimba durata de gatire (ore si minute). Daca nu este apasat
niciun buton in urmatoarele 10 secunde sau daca apasati butonul
"Start", oala sub presiune incepe sa gateasca automat. Numaratoarea
inversa va incepe pe afisaj, iar unitatea va intra in modul de mentinere
a caldurii(slow cook) sau in modul standby (iaurt) cand va termina de
gatit.

Tn modul de asteptare, apasati butonul functie. Indicatorul se va aprinde
si " va aparea pe afisaj. Daca nu este apasat niciun buton in
urmatoarele 10 secunde sau daca apasati butonul "Start", oala sub
presiune Incepe sa gateasca automat. Numaratoarea inversa va incepe
pe ecran imediat ce presiunea din oala atinge presiunea de lucru. oala
sub presiune va intra in modul de mentinere a caldurii cand va termina
de gatit.



Manual
(Manual)

Intarziere
(Delay)

Reglare
(Adjust)

In modul de asteptare, apasati butonul "Manual". Indicatorul se va aprinde si
va fi afisat timpul implicit de gatire sub presiune. Apasati butonul "+" sau "-"
pentru a regla timpul de gatire sub presiune. Daca nu este apasat niciun buton
in urmatoarele 10 secunde sau daca apasati butonul "Start", oala sub presiune
incepe sa gateasca automat. Numaratoarea inversa va incepe pe ecran
imediat ce presiunea din oala atinge presiunea de lucru. oala sub presiune va
intra in modul de mentinere a caldurii cand va termina de gatit.

Tntérziatj gatirea: inainte de Thceperea programului, apasati butonul
.ntarziere”. Ecranul afiseaza timpul de intarziere prestabilit. Ap&sati ,+” sau ,-”
pentru a regla timpul de intarziere. Apoi folositi butonul ,Ore / minute” pentru a
modifica timpul de intarziere (ore si minute). Dupa 10 secunde sau cand
apasati butonul "Start", unitatea Tnhcepe numaratoarea inversa a timpului de
intarziere. Cand numaratoarea inversa este completa, programul incepe sa
functioneze.

Nota: temporizatorul de intarziere nu poate fi setat pentru modul iaurt, gatire
lenta, ardere si modurile de mentinere cald.

Tnainte de Tnceperea programului, puteti apasa butonul ,Reglare” pentru a
schimba aroma méncarii. Alegeti intre ,mai putin”, ,normal” si ,mai mult”. Nota:
aroma nu poate fi ajustata pentru modurile orez, iaurt, gatire lenta, ardere,si
pentru modurile de mentinere a caldurii sau a celor manuale.



Programs

Program Original cooking Delay time Keep warm time
time (min)
Rice 14-18 0:10-24:00 10h
less 20
Multigrain normal 35 0:10-24:00 10h
more 50
less 20
Soup normal 30 0:10-24:00 10h
more 40
less 25
Meat/Stew normal 35 0:10-24:00 10h
more 45
less 10
Poultry normal 20 0:10-24:00 10h
more 30
less 3
Fish normal 5 0:10-24:00 10h
more 8
less 5
Steam normal 15 0:10-24:00 10h
more 25
less 30
Beans/Chili normal 35 0:10-24:00 10h
more 40
less 10
Porridge normal 20 0:10-24:00 10h
more 30
Manual 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Yoghurt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Sear 30 / /
Slow Cook 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Keep Warm 2:00h (2:00-12:00) / 10h
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Verificare si intretinere zilnica

Pentru a utiliza produsul in siguranta cu o durata de viata mai lunga, va rugam sa il verificati

si s& 1l intretineti cu atentie.
Daca apar urmatoarele

 Cablul de alimentare si mufa sunt extinse, deformate,
deteriorate sau culoarea lor si-a schimbat.

* O parte a cablului de alimentare si a fisei sunt mai
fierbinti.

* Cablul de alimentare este flexibil, iar alimentarea este
intrerupta ocazional.

¢ Oala electrica cu presiune se incélzeste anormal si
emana un miros urat.

* Existd un zgomot anormal sau vibratii in timpul
alimentarii.

* Pe priza exista praf sau murdarie.

Masuri de siguranta

Solutie

Nu mai folositi oala sub
presiune si reparati-o la
un centru de reparatii
autorizat.

Indepartati praful sau
murdaria.

Pentru a evita producerea ranilor si pierderea bunurilor, asigurati-va ca respectati urmatoarele

precautii de siguranta
* Semnificatiile simbolurilor:

® Interzise

® General ® Nu
Interzicere dezasamblati

Nu atingeti cu

@ mainile ude

nu atingeti)

Contact interzis o Nu expuneti la
@ ) A
¥2¥  spray-uri cu apa

bligatorie

P Obligatoriu ctiune % Scoateti fisa

de alimentare

* Pericolul cauzat de o utilizare gresita daca sunt neglijate urmatoarele avertismente.

A Atentie | Risc de deces sau vatamari grave daca nu se respecta avertismentul.

i Risc_de vatamare fizica sau daune materiale daca nu sunt respectate
Atentie oy

ertizarile.
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Atentie

» Nefolosirea corecta a energiei electrice poate
provoca incendiu sau soc electric.

« Pericol de incendiu daca se utilizeaza o priza
necorespunzatoare.

Folositi o priza corecta (consultati eticheta) 0

Utilizati o priza dedicata

» Folositi o priza Tn pamant dedicata, cu un curent de 0
peste 10 A.

» Daca priza este partajata cu alte aparate electrice, priza
poate provoca caldura anormala si poate duce la incendiu.

Este strict interzis sa folositi orice alt capac decéat cel

furnizat cu oala sub presiune

+ Este strict interzis sa folositi orice alt capac pentru

incalzire sau in timpul procesului de pornire a aparatului. Folositi
doar capacul original.

+ Utilizarea oricarui alt capac poate provoca socuri electrice
sau pericole pentru siguranta.

Nu mai folositi oala daca cablul de alimentare este
deteriorat

« Inlocuiti un cablu de alimentare deteriorat cu un
cablu moale special sau nlocuiti-l cu ansamblul special
achizitionat de la producator sau de la un centru de reparatii
autorizat.

%,

Nu introduceti obiecte strdine Tn aparat

+ Este interzisa introducerea de cearceafuri, ace si
orice alte obiecte straine in golurile sau sloturile de pe
aparat.

+ Daca faceti acest lucru, poate provoca socuri electrice sau
anomalii de miscare.

%,

Nu lasati aparatul la indeména copiilor
* Nu lasati aparatul la indeména copiilor, pentru a
evita socurile electrice.

Modificarea este interzisa

* Modificarea aparatului sau repararea de catre non-
profesionisti este interzisa.

+ Incalcarea poate provoca incendiu sau soc electric.
» Doar un centru de service desemnat poate repara sau inlocui
piese ale acestui aparat.

@ O
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Nu scufundati aparatul in apa si nu-lI expuneti la apa -
curenta N
+ Daca faceti acest lucru, puteti provoca socuri :
electrice si scurtcircuite electrice.

Avertisment cu privire la deschiderea capacului
+ Cand oala sub presiune electrica nu functioneaza, nu exista nicio presiune ®
crescuta si valva plutitoare este in jos.

. Cand oala sub presiune electrica functioneaza, presiunea in oala creste si valva de
plutire urca. in acest caz, nu incercati sa deschldetl fortat capacul Thainte ca presiunea sa
fie eliberata complet;

+ Daca este dificil sa deschideti capacul, va rugam sa nu-l deschideti cu fortd, deoarece
acest Iucru poate provoca zgarleturl sau vatamari fizice.

Verificati periodic

. AS|gurat| va ca verificati periodic capacul si supapa ®
de evacuare pentru a va asigura ca nu sunt blocate;

* Nu acoperiti supapa de evacuare cu un obiect greu si nu o
nlocuiti cu un alt obiect.

Atentie

Nu trageti niciodata dopul cu ména umeda

-
l % - Pentru a evita electrocutarea. @
bE
<
=~

h'S

Cand trageti fisa, tineti mufa, nu cablul de alimentare 0

) + Cand trageti dopul, tineti intotdeauna mufa cu
- degetele.
* Nu trageti cablul de alimentare, deoarece acest lucru va
deteriora cablul, provocand socuri electrice si scurtcircuite.
“u

'
— ) Deconectati aparatul atunci cand nu il utilizati %

h.
~
* In caz contrar, poate produce scurgeri, incendii sau
% defectiuni.
L )

R
N

= . gg In timpul functionarii, nu miscati niciodata mainile prea @
aproape de supapa de evacuare.

+ Tn timpul gatitului, nu miscati niciodata mainile prea

aproape de supapa de evacuare pentru a evita arsurile.

+ In timpul gatitului, nu acoperiti evacuarea cu o carpa sau alt

obiect.
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Nu atingeti capacul in timp ce oala functioneaza ®

» Cand oala functioneaza, capacul este foarte
fierbinte. Prin urmare, nu-I atingeti, deoarece acest lucru
poate duce la oparire.

Cantitatea totala de alimente si apa nu poate depasi marcajul
"maxim"

» Cantitatea totald de alimente si apa nu poate depasi marcajul
"max", altfel alimentele nu se pot gati sau se poate produce o
defectiune.

Nu folositi alt vas decat vasul dedicat

» Daca exista obiecte straine pe fundul vasului sau pe
suprafata placii de incalzire, indepartati astfel de
obiecte straine nainte de utilizare.

+ In caz contrar, oala se poate supraincalzi sau poate functiona
anormal.

%,

Ny -
I ™y
9 ki Nu folositi vasul interior cu niciun alt aparat de
incalzire
Pentru a evita deformarea sau defectarea.
Va rugam sa folositi oala interioara speciala.
e —
. ~
Cand mutati aparatul, va rugam sa tineti manerul ®

vasului oalei
» Pentru a evita caderea oalei, nu o tineti direct de manerul
capacului atunci cand o deplasati.

Nu folositi in urmatoarele locatii

* Nu folositi pe suprafete instabile.

* Nu folositi aproape de apa si foc.

* Nu folositi langa pereti si mobilier.

* Nu folositi in locatii expuse la lumina directa a soarelui si la stropirea uleiului.
* Nu folositi Ianga o soba, pentru a evita incendiul.

%,
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Mediu pentru depozitarea aparatului

» Curatati periodic oala si indepartati uleiul si murdaria daca este depozitata pe masa.
» Tineti oala electrica sub presiune la 30 cm de alte aparate de bucatarie

Curatati dupa

1. Curétati-o dupa fiecare utilizare.

2. Tnainte de curéatare si intretinere, deconectati cablul de alimentare si asteptati pan& cand
aparatul se raceste.

3. Scoateti capacul si vasul interior. Curatati cu detergent mai intai, apoi clatiti bine cu apa si
stergeti uscat cu o carpa moale.

4. Curatati partea interna a capacului cu apa. Inelul de etansare, capacul, supapa de
evacuare si supapa plutitoare pot fi indepartate pentru spalare Reinstalati-le corect dupa
spalare si apoi uscati partea interioara a capacului cu o carpa.

5. Stergeti oala cu o carpa. Nu inmuiati si nu scufundati interiorul oalei in apa si nu
pulverizati apa pe el.

Depanare

Cand apar urmatoarele, este posibil sa nu fie neaparat o eroare sau o eroare a oalei. Va
rugam sa verificati cu atentie Tnca o data inainte de a trimite aparatul la reparat.

SIN Problema Motiv Solutie
Este dificil sa inchizi Inelul de etansare nu este Pozitioneaza corect inelul de
capacul instalat corect. etansare.
1 Valva plutitoare fixeaza tija de |Apasati usor tija de
impingere. impingere.
Valva plutitoare nu este intr-o  |Apasati usor supapa de
ozitie corespunzatoare lutire cu un bat.
2 | Este dificil sa deschizi  [Poze SOreSPUNZatoar plutire cu un ba _
capacul Exista presiune in interiorul Deschideti capacul dupa ce
oalei. presiunea este complet
eliberata
Inelul de etansare instalat Instalati corect inelul de
5 incorect. etansare.
Scurgerile de abur de Reziduuri alimentare atasate |Curatati inelul de etansare.
pe capac de inelul de etansare.
Inelul de etansare deteriorat.  [Inlocuiti inelul de etansare.
Capacul nu este inchis corect. [Inchideti capacul corect.
Reziduuri alimentare pe Curatati garnitura valvei
Scurgeri de abur de la  [garnitura valvei plutitoare. plutitoare.

4 i - - - 3 — - -
valva plutitoare Garnitura valvei plutitoare este [Inlocuiti garnitura valvei

uzata. plutitoare.

Prea putina mancare si apa in |Adaugati apa si mancare
S |Valva nu se ridica oala interioara. conform retetei.

Scurgeri de abur de la capac  [Trimiteti la centrul de service
sau supapa de evacuare. pentru reparatii.
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S/N Problema Motiv Solutie
Supapa de evacuare care nu | Rotiti supapa de evacuare
Aburul iese continuu de la este Tn pozitie de etansare in pozitia de etansare
6 supapa de evacuare position.
Controlul presiunii esueaza.  [Trimiteti la centrul de service
pentru reparatii.
Indicatorul de alimentare |Contact necorespunzator la \Va rugam sa verificati priza
7 |nu se aprinde priza de alimentare de alimentare.
E1 pe afisaj o
Defectul senzorului de jos Trimiteti la c;entrul de
_ — service pentru
_|
5 S E2 pe afisaj reparatii.
=
2 5 Temperatura ridicata, Adaugati cantitatea
8 D % deoarece nu exista apa in necesara de apa.
% C1 pe afisaj vasul interior.
% High temperature because
) there isn’t any water in the Introduceti vasul interior
inner pot corect.
E8 pe afisaj Defectiune intrerupator Trimiteti la un centru de
presiune service pentru reparatii.
Prea putina apa Adaugati cantitatea
Orezul pe jumatate fiert necesara de apa
9 |sau prea tare Dupa terminarea ciclului de
Capacul s-a deschis prea gatit, lasati capacul inca 5
devreme minute.
Orez prea moale Prea multa apa Reduceti cantitatea de apa
10 in consecinta.

GARANTIE $1 REPARATIE

Pentru mai multe informatii sau in caz de problem, va rugam contactati Call Centre Gorenje
din tara dvs ( numarul de telefon este listat in Fisa Internationala de Garantie). Daca nu exista
un asemenea centru, contactati furnizorul local Gorenje sau departamentul de aparate
electrocasnice mici Gorenje.
Doar pentru uz personal!

GORENJE

VA DORESTE SA FOLOSITI CU PLACERE APARATUL.
Ne rezervam dreptul de a face modificari
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IMPORTANT NOTE: Please read the manual carefully before operating your
appliance. Retain the manual for future reference.
(Picture are for reference only, actual product may differ from the picture shown.)
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Important

H
1.

2.
3.

Caution

Read all instructions.
This appliance is intended for household use only. Do not use it outdoors.

This appliance is not intended for use by persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

This appliance may not be used by children. Keep the appliance and its power
cord out of reach of children.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such
as:

- staff kitchen areas in shops, office and other working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type environments;

- bed and breakfast type environments;

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or a similarly qualified person, in order to avoid hazard.

Please turn off and unplug the appliance before cleaning, maintenance or
relocation, and whenever it is not in use.

Do not immerse any part of the appliance in water or other liquid.

. The pressure regulator allowing the escape of steam should be checked

regularly to ensure that it is not blocked.
The container must not be opened before pressure has decreased sufficiently.

. There can be residual heat on the heating element surface after use. Do not

touch it.

. Warning: avoid spillage on the connector.
. Warning: misuse may cause injury.
. The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or a

separate remote-control system.

. Do not put the pressure cooker into a heated oven.
. When the pressure cooker is under pressure, only move it with the greatest

care. Do not touch hot surfaces. Use the handles and knobs. If necessary, use
protection.

. Do not let children near the pressure cooker when in use.

18



19.
20.

21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.
30.

31.

Do not use the pressure cooker for a purpose other than the one for which it is
intended.
This appliance cooks under pressure. Scalds may result from inappropriate use
of the pressure cooker. Make sure that the cooker is property closed before
applying heat; see "instructions for use".
Never force open the pressure cooker. Do not open before making sure that its
internal pressure has completely dropped. See the "instructions for use".
Never use your pressure cooker without adding water or food, as this would
seriously damage it.
Do not fill the cooker beyond 2/3 of its capacity. When cooking foodstuffs that
expand during cooking, such as rice or dehydrated vegetables, do not fill the
cooker to more than half of its capacity.
Use the appropriate heat source(s) according to the instructions for use.
After cooking meat with skin (e.g. ox tongue) that may swell under the effect of
pressure, do not prick the swollen skin, as you might be scalded.
When cooking doughy food, gently shake the cooker before opening the lid to
avoid food ejection.

Before each use, check that the valves are not obstructed.

See the instructions for use.

Never use the pressure cooker in its pressurized mode for deep or shallow
frying of food.

Do not tamper with any of the safety systems beyond the maintenance
instructions specified in the instructions for use.

Only use manufacturer's spare parts intended for your model. In particular,
use the body and a lid from the same manufacturer, which are indicated as
being compatible.

KEEP THESE INSTRUCTIONS.

The appliance must not be disposed of with regular household waste. At the end of its
service life, the appliance must be properly delivered to a collection point for recycling
of electrical and electronic equipment. By collecting and recycling old appliances, you
are making an important contribution to the conservation of our natural resources and
providing for environmentally sound and healthy disposal.

This equipment is labelled in compliance with the European Directive 2012/19/EC on waste
electric and electronic equipment — WEEE. The Directive specifies the requirements for

collection and management of waste electric and electronic equipment effective in the entire

European Union.
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Product structure

Tips:

1. Please move the product by holding the handle of the cooker body.

2. Please wipe any water from the housing cover using a cloth.

Note:

(D) Exhaust valve: Pull out the exhaust valve from the lid. Clean the internal side of the
exhaust valve and the exhaust valve and float valve of the lid with a brush and cloth at least
once a month.

(2) Sealing ring: Please remove oil and dirt from the sealing ring with detergent and brush.
(3) Water box: After cooking, there may be some steam condensate left in the water box of
the external pot. This water (condensate) should be removed from the box in order to avoid
bad odour. Please wipe any water with a clean cloth.

Disassemble and install the block proof cover and the seal ring

Disassemble and install the block proof cover 1. Before each use, check if
Disassemble Install the seal ring and block proof
Pull it out _UpW&I'dS Press it down to install cover are correctly installed in

the upper cover.

2.After use, please clean the
seal ring and the area around
of block proof cover in order to
avoid jamming the cover, to
keep it clean and to to avoid

bad odour.
Disassemble and install the seal ring
Disassemble Install 1.Please do not pull the seal
Pull it out upwards  Press it down to install ring, as a distorted seal ring

may affect the seal and
pressure effect.

2.Do not use a damaged seal
ring. Please replace it at the
authorized repair office.

Seal ring

Use and maintenance of the inner pot

1. Do not empty
If the inner pot is empty for a long time, it may become yellowish and spotted, or the bottom
may be distorted.
2. Do not use it to store acid, alkali and preserved foods for a long time
Although the inner pot has excellent anti-corrosion performance, it may cause corrosion of
certain degree. Suggested time for keeping food warm shall not exceed 2h.
3. Keep it clean to prolong the service life
Do not immerse it in water for a long time.
Clean the inner pot with soap, mild detergent or warm water to remove dust, oil and dirt.
4. Do not use a metal spatula or any other hard tool, as this may damage the inner surface
of pot.
20



Preparation for cooking

1. Opening the lid correctly.

Hold the handle of upper cover, turn it
anticlockwise for about 30° until the lid is in the
unlock state, and then lift the upper cover.

2. Check if the lid parts and accessories are
correctly installed.

Check if the floater valve and exhaust valve are
jammed, and check if the sealing ring and block
proof cover are correctly installed.

3. Take out the inner pot, add the food and
water to the inner pot.

Total amount of food and water may not exceed
the Max marking on the inner pot.

4. Put the inner pot into the cooker.

Wipe clean the external surface of inner pot.
Make sure there are no foreign objects or water
on the inner surface of electric pressure cooker.
Turn the inner pot to left and right to ensure
good contact with the heating plate.

5. Safely close the lid.

Before closing the lid, check if the sealing ring
is correctly installed.

Hold the handle of the upper cover. Set the lid
to "unlock state". Place the top cover
horizontally onto the cooker body and turn the
upper cover clockwise by about 30° to the lock
position ("Lock State").

6. Correctly place the exhaust valve.

During operation, please turn the exhaust valve
to the sealing position. In this position, the
electric pressure cooker will operate in the
sealed mode.

For manual exhaust, please turn the exhaust
valve handle to the exhaust position. The
electric pressure cooker will operate in the
exhaust mode.

Unlock State

;
@
&

Lock State

While the steam is being released, do not keep your hands or face above the exhaust

opening.

* Check if the floater valve drops down before operating the cooker (before heating, the

floater valve is down).

21
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General function

1. Switch on the pressure cooker. If the buttons are inactive, please make sure the lid is
closed correctly. If the lid is not closed correctly, the buttons are inactive.

2. After cooking, the cooker may automatically enter into the keep warm state. In this case,
the indicator will display "OH (0 hours), 1H (1 hour), 2H (2 hours) ..." or "L0:00 (0 min), L0:01
(2 min)."

Tips:

When the cooker is operating, it is normal that it makes "cluck" sound. This is not cause for
concern.

When cooking a small amount of food, the inner pot may be lifted when you open the lid. in
this case, please shake the lid to drop the inner pot back in the cooker body, and then remove
the lid.

Safely open the lid

1. Cut off power supply or remove the power plug.

2. Exhaust method
A.Quickly open the lid (for non-fluid foods).
Turn the exhaust valve to the exhaust setting. In some units, you can also press the
steam release button " " and hold it until the float valve drops down.
B.Standard method for opening the lid
Let the electric pressure cooker cool naturally until the float valve drops down.

3. Open the lid
Turn the upper cover anticlockwise with the left hand until it is in the open position. Then,
lift the upper cover with the right hand to open the lid.
Do not open the lid before the pressure in the pot has been completely released. Do not
open the lid forcibly if it is difficult to open.
Do not pull out the exhaust valve when turning it.
After cooking fluid foods (porridge and soup), do not turn the exhaust valve or press the
steam release button. Rather, please cut off power supply, let the pressure cooker cool
naturally until the float drops, and then open the lid.

Technical data

, Power Rated Operating | Keep-warm

Model Capacit p 9
PACY 1 supply power pressure | temperature
MCEMBK s7L 22240V~ | 1000w 80 kPa Arouna 70°C

Spoon Soup Spoon User Manual Measuring cup Power cord

& & 5]

Accessories
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Product structure

No. Description
1 Exhaust valve handle
2 Upper cover handle
3 Sealing ring

4 Control box

5 Exhaust opening
6 Float valve

7 Sealing ring

8 Block proof cover

9 Inner pot

10 Cooker body handle
11 Cooker body

Operation Part
Display

Start button

Function menu panel

“-” Button “+” Button

Adjust button
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Operation guidelines

Function

Function

Cancel

Warm

Sear

Slow Cook/
Yogurt

Rice
Multigrain
soup
Meat/Stew
Poultry
Fish
Steamed
beans/ chili
porridge

Manual

Operation guidelines
Operation guidelines

In any state or operating mode, press the "Cancel" button to
cancel the current operation and return to standby mode.

In standby mode, press the "keep warm" button to enter the keep warm
mode. The "keep warm" indicator will light up and the default operating
time will appear on the display. Press the "+" or "-" button to adjust the

operating time.

When in standby mode, press the "Sear" button. The indicator will light
up and " " will appear on the display. If no button is pressed within the
next 10 seconds, or if you press the "Start" button, the product will
automatically Start counting down and it will enter the standby mode
when it finishes cooking.

In standby mode, press the function button. The indicator will light up
and the default working time will be shown on the display. Press the "+"
or "=" button to adjust the operating time. Press the "Hours/minutes"
button to change cooking duration (hours and minutes). If no button is
pressed within the next 10 seconds, or if you press the "Start" button,
the pressure cooker automatically starts cooking. Countdown will start
on the display, and the unit will enter the keep warm (slow cook) or
standby mode (yogurt) when it finishes cooking.

In standby mode, press the function button. The indicator will light up
and " " will appear on the display. If no button is pressed within the next
10 seconds, or if you press the "Start" button, the pressure cooker
automatically starts cooking. Countdown will start on the display as soon
as the actual pressure in the pot reaches working pressure. The
pressure cooker will enter keep warm mode when it finishes cooking.

In standby mode, press the "Manual" button. The indicator will light up and the
default pressure cooking time will be displayed. Press the "+" or "-" button to

adjust the pressure cooking time. If no button is pressed within the next
10 seconds, or if you press the "Start" button, the pressure cooker
automatically starts cooking. Countdown will start on the display as soon as

the actual pressure in the pot reaches working pressure. The pressure cooker

will enter keep warm mode when it finishes cooking.
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Delay cooking: before the program starts, press the "Delay" button. The screen
shows the preset delay time. Press "+" or "—" to adjust the delay time. Then
use the "Hours/minutes" button to change the delay time (hours and minutes).

Delay After 10 seconds, or when you press the "Start" button, the unit starts the delay
time countdown. When the countdown is complete, the program starts to
operate.

Note: the delay timer cannot be set for the yogurt, slow cook, sear and keep
warm modes.

Before the program starts, you can press the "Adjust” button to change the
food flavour. Choose between "less", "normal”, and "more". Note: flavour

Adjust cannot be adjusted for the rice, yogurt, slow cook, sear, keep warm and
manual modes.

Programs
Program Original cooking Delay time Keep warm time
time (min)
Rice 14-18 0:10-24:00 10h
less 20
Multigrain normal 35 0:10-24:00 10h
more 50
less 20
Soup normal 30 0:10-24:00 10h
more 40
less 25
Meat/Stew normal 35 0:10-24:00 10h
more 45
less 10
Poultry normal 20 0:10-24:00 10h
more 30
less 3
Fish normal 5 0:10-24:00 10h
more 8
less 5
Steam normal 15 0:10-24:00 10h
more 25
less 30
Beans/Chili normal 35 0:10-24:00 10h
more 40
less 10
Porridge normal 20 0:10-24:00 10h
more 30
Manual 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Yoghurt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Sear 30 / /
Slow Cook 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Keep Warm 2:00h (2:00-12:00) / 10h
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Daily check and maintenance
In order to use the product safely with a longer service life, please carefully check and

maintain it.
If the following occurs: Solution:

e Power cord and plug are expanded, deformed,
damaged, or their colour has changed.

* One part of the power cord and plug are hotter. Stop using the pressure
* Power cord is flexible and the power supply is cooker and have it
occasionally interrupted. repaired it by an

* The electric pressure cooker is heating abnormally and itis  authorized repair centre.
generating bad odour.

* There is abnormal noise or vibration during power
supply.

* There's dust or dirt on the plug or socket. Remove the dust or dirt.

Safety precautions

To avoid personal injury and property loss, be sure to observe the following safety
precautions.

* Meanings of the symbols:

General Do not = Do not touch with
® Prohibited ® prohibition ® disassemble @ wet hands
rohibited contact| «=, Do not expose
G
do not touch) ¥ to water spray
Mandatory Mandatory Remove the
P ction % power plug
* The danger caused by mistaken use if following warnings are neglectedincludes to
two grades
& Warning | Risk of death or serious injury if the warning is not observed.
A Caution | Risk of physical injury or property damage if the warnings are not observed.
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Warning

Use a correct power outlet (refer to the label)
» Failure to use correct electricity can cause fire or 0
electric shock.

« Danger of fire if an unsuitable socket is used.

Use a dedicated socket
* Use a dedicated grounded socket rated for current of 0
over 10 A.

« If the socket is shared with other electrical appliances, the
socket may cause abnormal heat and result in fire.

It is strictly prohibited to use any other lid than the one

supplied with the pressure cooker

« ltis strictly prohibited to use any other lid for heating or during
the process of switching on the appliance. Only use the original
lid.

» Use of any other lid may cause electric shock or safety
hazards.

Stop using if the power cord is damaged
* Replace a damaged power cord with a special soft
cord or replace it with the special assembly purchased

Do not put foreign objects into the appliance

+ Itis prohibited to insert metal shavings, needles and

any other foreign objects into the gaps or slots on the
appliance.

+ Doing so may cause electric shock or movement anomalies.

from the manufacturer or an authorized repair centre.

Keep the appliance out of reach of infants
» Keep the appliance out of reach of infants, in order
to avoid electric shock and scalding.

Modification is prohibited
+ Modification of the appliance or repair by non- @
professionals is prohibited.

* Violation may cause fire or electric shock.
* Only a designated service centre may repair or replace parts
of this appliance.
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Do not immerse the appliance in water or expose it to ;
running water [ W,
» Doing so could cause electric shock and electrical <
short circuits.

A

Warning regarding opening the lid
* When the electric pressure cooker is not operating, there isn't any increased ®
pressure in the pot and the float valve is down.

* When the electric pressure cooker is operating, pressure in the cooker rises and the
float valve ascends. In this case, do not try to forcibly open the lid before the pressure has
been completely released;

« Ifitis difficult to open the lid, please do not open it forcibly, as this may cause scalding

or physical injury.

=~ Check periodically
D7) * Be sure to periodically check the block proof cover ®
[ % and exhaust valve core to make sure that they are not

blocked;
« Do not cover the exhaust valve with a heavy object or replace
it with another object.

Caution

Never pull the plug with a wet hand o
» To avoid electric shock. [

h'S

When pulling the plug, hold the plug, not the power cord

*  When pulling the plug, always hold the plug with

your fingers.

* Do not pull the power cord, as this will damage the cord,
causing electric shock and short circuit.

=
by

h'S

Unplug the appliance when not in use %

@ + Otherwise, it may produce leakage, fire or failure.
|

h'S
A

During operation, never move your hands too close to
the exhaust port. @

» During cooking, never move your hands too close

to the exhaust port to avoid burns.

» During cooking, do not cover the vent with a cloth or any other
item.

B
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Do not touch the lid while the cooker is operating
* When the cooker is operating, the lid is very hot. ®
Therefore, do not touch it, as this may result in

scalding.

h'S

N

Total amount of food and water may not exceed the "max"
marking

* The total amount of food and water may not exceed the "max
marking, otherwise food may not cook or a malfunction could
occur.

h'S

/N

Do not use a pot other than the dedicated pot
« If there are any foreign objects on the bottom of the

pot or on the heating plate surface, remove such foreign objects
before use.

+ Otherwise, the cooker may overheat or operate abnormally.

h'S

AYdE

appliance
* In order to avoid deformation or fault.
Please use the special inner pot.

Do not use the inner pot with any other heating ®

When moving the product, please hold the handle of
cooker body

In order to avoid dropping the cooker, do not hold it directly by the
lid handle when moving it around.

2,

Do not use in the following locations

Do not use on unstable surfaces.

Do not use near water and fire.

Do not use near walls and furniture.

Do not use in locations exposed to direct sunlight and oil splatter.
Do not use near a stove, in order to avoid fire.

%,

Environment for storing the product

Clean after use

1. Clean after each use.

Periodically clean the cooker and remove oil and dirt if it is stored on the table.
Keep the electric pressure cooker 30 cm away from other kitchen appliances.

2. Before cleaning and maintenance, please unplug the power cord and wait until the

product cools down.
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3. Remove the lid and the inner pot. Clean with detergent first, then rinse well with water and
wipe dry with a soft cloth.
4. Clean the internal side of the lid with water. The seal ring, block-proof cover, exhaust

valve core and float valve can be removed for washing. Correctly re-install them after washing
and then dry the internal side of lid with a cloth.
5. Wipe clean the cooker body with a cloth. Do not soak or immerse the cooker body in
water or spray water on it.

Troubleshooting

When the followings occurs, it may not necessarily be a cooker fault or error. Please carefully
check once before sending the appliance for repair.

SIN Problem Reason Solution
Sealing ring not installed Position the sealing ring
; Difficult to close the lid properly. correctly.
The floater valve clamps the Lightly push the push rod.
push rod.
Float valve in the popped-up [Lightly press the float valve
e . osition. with a chopstick.
2 | Difficult to open the lid P p
There is pressure exists Open the.“d afterltkt\el
inside the cooker. pressure s completely
released.
Sealing ring installed Correctly install the sealing
3 incorrectly. ring.
Steam leaks from the .
lid Fooq res_ldue attached to the  |cjean the sealing ring.
sealing ring.
Sealing ring damaged. Replace the sealing ring.
The lid is not closed correctly. Close the lid correctly.
Food residue on the float valve | Clean the float valve gasket.
N Steam leaks from float |gasket.
valve
Float valve gasket worn-out. ~|Replace the float valve
gasket.
Too little food and water in the | Add water and food
S | Float valve unable to inner pot. according to the recipe.
rse Steam leaks from the lid or ~ |Send to the service centre for]
exhaust valve. repair.
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S/N Problem

Reason

Solution

Steam continuously

valve

Exhaust valve not in sealing
position.

Turn the exhaust valve to
the sealing position

6 coming out from exhaust

Pressure control fails.

Send to the service centre
for repair

Power indicatordoesn’t
7 |light up

Bad power socket contact

Please check the power
socket.

E1 on the display

E2 on the display

Bottom sensor fault

Send to the service
centre for repair

C1onthe
display

(o]
ysey} sioyealpul ||y

High temperature because
there isn’t any water in the
inner pot.

Add the required amount of
water.

High temperature because
there isn’t any water in the
inner pot

Insert the inner pot
correctly.

E8 on the display

Pressure switch fault

Sendto a service centre for
repair.

9 |hard

Rice half-cooked or too

Too little water

Add the required amount of
water

Lid opened prematurely

After the cooking cycle
completes, leave the lid on
for 5 more minutes.

Rice too soft
10

Too much water

Reducethe amount of water
accordingly.

WARRANTY AND REPAIR

For more information or in case of problems, please contact the Gorenje Call Centre in your
country (phone number listed in the International Warranty Sheet). If there is no such centre
in your country, please contact the local Gorenje dealer or Gorenje's small domestic

appliance department.
For personal use only!

GORENJE

WISHES YOU A LOT OF PLEASURE IN USING YOUR APPLIANCE.
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POMEMBNA OPOMBA: Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete ta uporabniski
priro¢nik. Shranite ta uporabniski priro¢nik, ¢e bi ga v prihodnje $e potrebovali.

(Slike so zgolj informativne narave. Dejanski izdelek se lahko razlikuje od izdelka na
sliki.)
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Pomembna varnostna opozorila

& Pozor

1.  Preberite vsa navodila.

2.  Taaparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu. Ne uporabljajte ga na
prostem.

3. Aparat ni namenjen uporabi s strani oseb z zmanjSanimi fiziCnimi, gibalnimi ali
umskimi zmogljivostmi ali oseb s pomanjkanjem izkusen; ali znanja, razen Ce
aparat uporabljajo pod ustreznim nadzorom ali po navodilih oseb, ki so
zadolZzene za njihovo varnost.

4.  Otroci naj ne uporabljajo tega aparata. Aparat in prikljucna vrvica naj ne bosta
dosegljiva otrokom.

5. Nadzorujte otroke, ko so v blizini aparata, in jim preprecite, da bi se igrali z
njim.

6.  Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:
-priro¢ne kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih,
-druzinske kmetije,

-nastanitvene enote za goste v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih objektih,
-objekti, ki nudijo nocitve z zajtrkom,

7. Poskodovano priklju¢no vrvico sme zamenjati le proizvajalec ali poobladéeni
serviser 0z. druga strokovno usposobljena oseba, saj je sicer tak$no opravilo
lahko nevarno.

8.  Prosimo, izklopite aparat in ga izkljucite iz elektricnega omreZja pred
¢isCenjem, vzdrzevanjem ali prestavljanjem aparata ter vedno, kadar ga ne
uporabljate.

9.  Nikoli ne potopite katerega koli dela aparata v vodo ali katero koli drugo
tekoCino.

10. Redno kontrolirajte regulator tlaka, ki omogoc¢a uhajanje pare, in se prepricajte,

da ni zamasen.

11. Ne odpirajte posode oz. aparata, dokler se tlak v njem ni dovolj znizal.

12. Povrsina grelnega elementa je lahko po uporabi $e vroca. Ne dotikajte se je.

13. Opozorilo: pazite, da se po konektorju (vtiCnici na aparatu) ne razlije tekocina.

14. Opozorilo: napacna uporaba lahko povzroCi poskodbe.

15. Aparat ni primeren za upravljanje s pomocjo zunanje programske ure ali
posebnega sistema za daljinsko upravljanje.

16. Ne postavljajte lonca na zvisani pritisk v segreto pecico.
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17.

18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

29.
30.

31.

Ce premikate lonec, ki je pod pritiskom, bodjte zelo previdni. Ne dotikajte se
vroih povrsin. Uporabite roCaje in gumbe. Ce je treba, uporabite zas¢itno
opremo.

Ne dovolite otrokom, da bi se priblizali kuhalniku na zviSan pritisk, kadar ga
uporabljate.

Kuhalnik na zviSan pritisk uporabljajte samo in izklju¢no za predviden namen.
V tem aparatu kuhate pod pritiskom. Neprimerna uporaba kuhalnika na zvisan
pritisk lahko povzroCi opekline. PrepriCajte se, da je kuhalnik pravilno zaprt,
preden ga zacnete segrevati. Glejte navodila za uporabo.

Nikoli ne odpirajte kuhalnika na zviSan pritisk na silo. Preden odprete kuhalnik,
se prepricajte, da se je pritisk v njegovi notranjosti popolnoma znizal oz.
izenacil z zunanjim. Glejte navodila za uporabo.

Nikoli ne uporabljajte kuhalnika na zviSan pritisk, ne da bi prej vanj dodali vodo,
saj ga lahko tako mo¢no poSkoduijete.

Ne napolnite lonca ve¢ kot do dveh tretjin njegove prostornine. Ko kuhate
hrano, ki se med kuhanjem Siri, npr. riZ ali suSeno zelenjavo, ne napolnite
lonca ve€ kot do polovice njegove prostornine.

Uporabite ustrezen vir toplote, v skladu z navodili za uporabo.

Po kuhanju ne poskusajte prebosti koze na mesu (npr. na govejem jeziku), ki bi
nabrekla zaradi poviSanega pritiska v loncu, saj se lahko tako opecete.

Ko kuhate mocnato hrano nekoliko pretresite lonec, preden odprete pokrov, da
ne bi hrana prekipela oz. brizgnila iz lonca.

Pred vsako uporabo preverite, ¢e so ventili morda zamaSeni ali prekriti. Glejte
navodila za uporabo.

Nikoli ne uporabljajte kuhalnika na zvisan pritisk za cvrtje na ali v olju (kadar je
lonec pod pritiskom).

Ne posegajte v varnostne sisteme, razen kolikor je to opisano v navodilih za
vzdrzevanje, podanih v uporabniskem priro¢niku.

Uporabljajte le nadomestne dele proizvajalca aparata, namenjene za vas
model. Se posebej bodite pozorni, da uporabljate ohisje in pokrov istega
proizvajalca, ki sta navedena kot zdruZljiva dela.

SHRANITE TA UPORABNISKI PRIROCNIK.

Aparata ne odlagajte oz. zavrzite skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Po
koncu zivljenjske dobe odlozite aparat v zbirnem centru za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. Z zbiranjem in recikliranjem odsluZenih aparatov pomembno
prispevate k ohranjanju naravnih virov ter omogocate okolju prijazno in varno
ravnanje z odpadki.

Ta oprema je oznacena v skladu z evropsko smernico 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in

elektronski opremi (waste electrical and electronic equipment — WEEE). Smernica opredeljuje
zahteve za zbiranje odpadne elektricne in elektronske opreme in ravnanje z njo, ki veljajo v

celotni Evropski Uniji.
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Sestavni deli aparata

Nasveti:

1. Kadar premikate aparat, prosimo, drzite za ro€aj njegovega ohisja.

2. ObriSite morebitno vodo z ohisja s suho krpo.

Opomba:

(D Exhaust valve: Pull out the exhaust valve from the lid. Clean the internal side of the
exhaust valve and the exhaust valve and float valve of the lid with a brush and cloth at least
once a month.

(2) Sealing ring: Please remove oil and dirt from the sealing ring with detergent and brush.
(3) Water box: After cooking, there may be some steam condensate left in the water box of
the external pot. This water (condensate) should be removed from the box in order to avoid
bad odour. Please wipe any water with a clean cloth.

Razstavite in namestite pokrov, ki preprecuje blokiranje, in tesnilni obro¢.

Odstranitev in namestitev pokrova, ki preprecuje 1.Pred vsako uporabo
blokiranje  Odstranitev Namestitev preverite, ali sta tesnilni obro¢

Povlecite navzgor Pritisnite navzdol in pokrov, ki preprecuje

" s > blokiranje, pravilno
namesc¢ena na zgornji pokrov.
2.Po uporabi odistite tesnilni
obro€ in obmogje okrog
pokrova, ki prepre€uje
blokiranje, da preprecite
zatikanje pokrova, da ohranite
CistoCo ter da preprecite

Odstranitev in namestitev tesnilnega obroéa neprijeten vonj.
Odstranitev Namestitev . .
Povlecite navzgor Pritisnite navzdol 1.Prosimo, ne viecite za

tesnilni obrog, saj lahko
deformiran tesnilni obro¢

¥ vpliva na tesnjenje in tlak v
loncu.
2.Ne uporabljajte
poskodovanega tesnilnega
obroca. Prosimo, zamenjajte

Tesnilni obro¢

Uporaba in vzdrzevanje notranjega lonca

1. Ne izpraznite ga

Ce je notranji lonec dalj éasa prazen, se lahko njegova barva spremeni v rumenkasto in na
njem se lahko pojavijo pike, ali pa lahko pride do deformacije dna.

2. Ne uporabljajte lonca za dolgoro¢no shranjevanije kisle, bazi¢ne ali konzervirane hrane.
Ceprav ima notranji lonec odli¢no protikorozijsko za$gito, lahko pride do doloene stopnje
korozije. Priporo€amo, da ne pustite hrane v loncu z aktivirano funkcijo ohranjanja toplote vec
kot 2 uri.

3. Vzdrzujte CistoCo lonca, da podaljSate njegovo Zivljenjsko dobo.

Ne potopite lonca v vodo za daljsi as.

Notraniji lonec ocistite z milom, blagim detergentom ali toplo vodo, da z njega odstranite prah,
mascobo in drugo umazanijo.
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4. Ne uporabljajte kovinskih kuhalnic, lopatk, strgal ali drugih trdih pripomockov, saj lahko z
njimi poSkodujete notranjo povrsino lonca.

Preparation for cooking

1.Pravilno odprite pokrov.

Primite za ro€aj zgornjega pokrova in ga obrnite

v nasprotni smeri urnega kazalca za priblizno \

30°, dokler ni pokrov v odklenjenem polozaju. j % \ ‘
Nato privzdignite zgornji pokrov. T T T

2.Preverite, ali so deli pokrova in pripomo¢ki T e
pravilno namesc¢eni. e

*Preverite, ali sta plavajoci (dvizni) in izpusni g@. § |
ventil zamasena in preverite, ali sta tesnilni ‘ =1 U - =
obro¢ in pokrov, ki preprecuje blokiranje, _ =y

pravilno namescena.

3.Vzemite notranji lonec iz aparata. Dodajte

hrano in vodo v notranji lonec.

*Skupna koli¢ina hrane in vode ne sme preseci

oznake Max na notranjem loncu. R
4.Notranji lonec vstavite v aparat. { | usotie Capachy
*Popolnoma obriSite zunanjo povrsino e

notranjega lonca. Poskrbite, da na notraniji

povrsini elektricnega kuhalnika ne bo vode ali

tujkov.

*Notraniji lonec obrnite v levo in desno, da P —
zagotovite dober stik z grelno plos¢o. (el
5.Varno zaprite pokrov. =
*Preden zaprete pokrov, preverite, ali je tesnilni

obro¢ pravilno namescen.

*Primite za ro&aj zgornjega pokrova. Obrnite

pokrov v odklenjeni polozZaj. Zgornji pokrov

postavite vodoravno na ohisje aparata, nato pa (
obrnite zgornji pokrov v smeri urnega kazalca Lock State
za priblizno 30°, tako da bo v zaklenjenem

5 | —
polozaju. % -
6.Pravilno namestite izpusni ventil. e e | |
*Med delovanjem obrnite izpusni ventil v zaprti \ ) —

(tesnilni) polozaj. V tem polozZaju bo elektri¢ni
kuhalnik na zviSan pritisk deloval v tesnilnem
nacinu.

36



Med izpuS&anjem pare ne segajte z rokami ali obrazom nad odprtino za izpuh.
* Pred uporabo aparata preverite, ali se plavajoc€i (dvizni) ventil pravilno dviga in spus¢a

(pred segrevanjem mora biti plavajoéi ventil spuséen). : . A
Polozaj za ' Polozaj za izpuh

tesnjenje

Splosno delovanje

1. Vklopite kuhalnik na zvigan pritisk. Ce tipke niso aktivne, poskrbite, da bo pokrov pravilno
zaprt. Ce pokrov in pravilno zaprt, so tipke neaktivne.

2. Po kuhanju lahko kuhalnik samodejno preklopi v na€in za ohranjanje toplote hrane. V tem
primeru bo na prikazovalniku izpisano "OH (0 ur), 1H (1 ura), 2H (2 uri) ..." ali "L0:00 (0 minut),
L0:01 (1 minuta)."

Med delovanjem kuhalnika je normalno, da ta oddaja brbotajo¢ zvok. To ni razlog za skrb.
Kadar kuhate manjso koli¢ino hrane, se lahko zgodi, da skupaj s pokrovom privzdignete tudi
notranji lonec. V tem primeru, prosimo, nekoliko potresite pokrov, da notranji lonec pade
nazaj v ohigje kuhalnika, in nato odstranite pokrov.

Varno odprite pokrov.

1. Izklopite napajanje z elektri¢éno energijo ali izvlecite vtikag.

2. lIzpuSc&anje tlaka iz lonca

A. Hitro odprite pokrov (za hrano, ki ni tekoca).

Obrnite izpusni ventil na polozaj za izpuh. Pri nekaterih aparatih lahko tudi pritisnete tipko za
izpust pare " " in jo drzite, dokler se plavajoci (dvizni) ventil ne spusti.

B. Obic¢ajni nacin za odpiranje pokrova

Pustite elektri¢ni lonec na zviSan pritisk, da se sam ohladi do tocke, ko se plavajoci (dvizni)
ventil spusti.

3. Odprite pokrov.

Z levo roko obrnite zgornji pokrov v nasprotni smeri urnega kazalca, da bo v odprtem
(odklenjenem) polozaju. Nato z desno roko privzdignite pokrov.

Ne odpirajte pokrova, preden se pritisk v loncu povsem ne izenadi z zunanjim. Ne odpirajte
pokrova na silo, ¢e se tezko odpira.

Med obra¢anjem pokrova ne vlecite za izpu$ni ventil.

Po kuhanju tekoce hrane (kase in juha) ne obracajte izpuSnega ventila in ne pritiskajte na
tipko za izpust pare, temvec izklopite aparat iz elektricnega omrezja, pustite, da se sam
ohladi, dokler se plavajoci (dvizni) ventil ne spusti, nato pa odprite pokrov.
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Technical data

Model Kapaciteta
MC6MBK 57L
Zlica
Accessories

/

Sestavni deli aparata

Napajanje z |Nazivha mo¢ Delovnitlak Temperatura
elektricno za ohranjanje
energijo toplote
220-240 V~ Lo
50/60 Hz 1000 W 80 kPa Priblizno 70 °C
Jusna Zlica Uporabniski prironik Merilna skodelica Prikljuéna vrvica

(/)]
=

Opis

Rocica izpuSnega ventila

Rocica zgornjega pokrova

Tesnilni obro¢

Upravljalna plos¢a

Odprtina za izpuh/izpust pare

Plavajogi (dvizni) ventil

Tesnilni obro¢

Pokrov, ki preprecuje blokiranje

O 0] N & O | W| N|

Notranja posoda

=
o

Roc€aj ohisja kuhalnika
Ohisje kuhalnika

[EEN
[ERN
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Upravljalna plosca

“-” Button

Display

Tipka

funkcije/nacina delovanja

“+” Tipka

T
22

Tipka za spreminjanje
nastavitev

()

Poultry

Napotki za upravljanje aparata

Funkcija /
nacin
delovanja

Preklic
("Cancel")

Ohranjanje
toplote
("Warm®)

Opekanje
("Sear")

Pocasno
kuhanje/prip
rava jogurta

("Slow
Cook/
Yogurt")

Napotki za upravljanje aparata

V katerem koli stanju ali na¢inu delovanja lahko s tipko "Preklic"
("Cancel") prekinete delovanje aparata in ga preklopite v stanje
pripravljenosti.

V stanju pripravljenosti pritisnite to tipko za aktiviranje funkcije
ohranjanja toplote. Signalna lu¢ka za ohranjanje toplote bo zasvetila in
na prikazovalniku se pojavi privzeti ¢as delovanja. S tipkama + in —
nastavite ¢as delovanja.

V stanju pripravljenosti pritisnite tipko za opekanje (npr. mesa).
Signalna lugka zasveti in na prikazovalniku se pojavi " ". Ce v
naslednjih 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke ali ¢e v tem €asu
pritisnete tipko "Start", bo aparat samodejno zacel odstevati. Ko se
delovanje aparata kon¢a, aparat preklopi v stanje pripravljenosti.

Pritisnite to tipko, ko je aparat v stanju pripravljenosti. Ustrezna signalna
lucka bo zasvetila in na prikazovalniku se pojavi privzeti €as delovanja.
Pritisnite tipko + ali —, da spremenite ¢as delovanja. S tipkama
"Ure/minute" ("Hours/minutes”) spremenite trajanje delovanja (v urah in
minutah). Ce v naslednjih 10 sekundah ne pritisnete nobene tipke ali &e
v tem Casu pritisnete tipko "Start", bo aparat samodejno zacel delovati.
Na prikazovalniku se za¢ne odstevanje. Ko se delovanje aparata kon¢a,
aparat preklopi v funkcijo ohranjanja toplote (po po¢asnem kuhanju) ali
v stanje pripravljenosti (po pripravi jogurta).
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RiZ ("Rice")
Juha z
dodatki

("Multigrain
soup")

Meso/enolo
nénica

("Meat/Ste

w")
Perutnina
("Poultry™)

Ribe
("Fish")

Duseni fizol

("Steamed

beans/chili

porridge™)

Roc&no
(Manual)

Casovni
zamik
("Delay")

Prilagoditev
("Adjust")

Pritisnite to tipko, ko je aparat v stanju pripravljenosti. Signalna lu¢ka
zasveti in na prikazovalniku se pojavi " ". Ce v naslednjih 10 sekundah
ne pritisnete nobene tipke ali ¢e v tem ¢asu pritisnete tipko "Start", bo
aparat samodejno zacel delovati. Takoj ko pritisk v loncu doseze delovni
pritisk, se na prikazovalniku zacne odStevanje. Ko kon¢a delovanje, bo
kuhalnik na zviSan pritisk preklopil v na€in za ohranjanje toplote.

Ko je aparat v stanju pripravljenosti, pritisnite tipko za ro¢ni nacin delovanja
("Manual"). Signalna lu¢ka zasveti in na prikazovalniku bo izpisan privzeti ¢as
delovanja. S tipkama + in — nastavite éas delovanja. Ce v naslednjih 10
sekundah ne pritisnete nobene tipke ali ¢e v tem ¢asu pritisnete tipko "Start",
bo aparat samodejno zacel delovati. Takoj ko pritisk v loncu doseze delovni
pritisk, se na prikazovalniku za¢ne odStevanje. Ko kon¢a delovanje, bo
kuhalnik na zvi$an pritisk preklopil v nacin za ohranjanje toplote.

Casovni zamik zadetka delovanja: pred zagetkom delovanja pritisnite tipko za
¢asovni zamik ("Delay"). Na prikazovalniku se izpiSe privzeti asovni zamik.
Pritisnite tipko + ali —, da spremenite Casovni zamik zaCetka delovanja. Nato s
tipkama "Ure/minute" ("Hours/minutes") spremenite ¢asovni zamik zaCetka
delovanja (v urah in minutah). Po 10 sekundah ali ko pritisnete tipko "Start", se
zacne odstevanje ¢asovnega zamika zaCetka delovanja. Ko se odStevanje
konca, se samodejno zacne delovanje v izbranem nacinu.

Opomba: €asovnega zamika delovanja ni mogoc&e nastaviti za pripravo jogurta,
pocasno kuhanje, opekanje ter ohranjanje toplote.

Pred zaCetkom delovanja v izbranem nacinu lahko pritisnite tipko za
prilagoditev ("Adjust"), da spremenite okus hrane. Izbirajte med manj ("Less"),
obi¢ajno ("Normal") in bolj ("More"). Opomba: okusa ni mogoce prilagoditi za
pripravo riza in jogurta, po€asno kuhanje, opekanje, ohranjanje toplote in ro¢ni
nadin.
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Programs

Program Original cooking Delay time Keep warm time
time (min)
Rice 14-18 0:10-24:00 10h
less 20
Multigrain normal 35 0:10-24:00 10h
more 50
less 20
Soup normal 30 0:10-24:00 10h
more 40
less 25
Meat/Stew normal 35 0:10-24:00 10h
more 45
less 10
Poultry normal 20 0:10-24:00 10h
more 30
less 3
Fish normal 5 0:10-24:00 10h
more 8
less 5
Steam normal 15 0:10-24:00 10h
more 25
less 30
Beans/Chili normal 35 0:10-24:00 10h
more 40
less 10
Porridge normal 20 0:10-24:00 10h
more 30
Manual 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Yoghurt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Sear 30 / /
Slow Cook 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Keep Warm 2:00h (2:00-12:00) / 10h
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Dnevna kontrola in vzdrzevanje
Da bi vam izdelek varno sluzil mnoga leta, ga, prosimo, pozorno pregledujte in vzdrzujte.

Ce se zgodi naslednje: Resitev:

* Prikljuéna vrvica in vtika¢ sta deformirana,
poskodovana ali se nje njuna barva spremenila.

* Del priklju¢ne vrvice ali vtikaca je vroc (toplejSi od Prenehajte uporabljati
ostalega dela). kuhalnik na zviSan

* Prikljuéna vrvica se upogiba in napajanje z elektri¢no pritisk in se dogovorite
energijo je ob&asno prekinjeno. za popravilo pri

* Elektriéni kuhalnik na zvigan pritisk se abnormalno pooblascenem

segreva in oddaja neprijeten vonj. serviserju.
* Ko je kuhalnik priklju¢en na elektricno omrezje, oddaja
nenavadne zvoke ali se trese.
* Na vtikacu ali vtiCnici sta prah ali umazanija. Odstranite prah in
umazanijo.

Varnostna opozorila

Da bi preprecili poSkodbe oseb in materialno oz. premozZenjsko 8kodo, prosimo, upostevajte
naslednja varnostna opozorila.

* Pomen simbolov:

Ne @ Ne dotikajte se z
razstavljajte/od mokrimi rokami

Splosna
® Prepoved ® prepoved
pirajte

@

@brepovedan stik Ne
(ne dotikajte se) izpostavljajte
prSenju vode

Obvezno Obvezno Odstranite

o % vtikad iz

vtiénice

* V primeru neupostevanja naslednjih opozoril lahko nastaneta dve vrsti nevarnosti.

A Opozorilo | Nevarnost smrti ali hude poSkodbe v primeru neupostevanja opozoril.

A Pozor | Nevarnost telesnih pogkodb ali materialne oz. premozenjske Skode v primeru
neupostevanja opozoril.
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Opozorilo

Uporabite ustrezno vti€nico (glejte napisno tablico oz.

nalepko s tehni¢nimi podatki)

+ Ce aparata ne priklopite na ustrezno vtiénico, lahko pride do
poZara ali elektricnega udara.

* Nevarnost pozara, ¢e uporabljate neustrezno vti¢nico.

Na vti€nico prikljuCite le en aparat.
* Uporabite ustrezno ozemljeno vti¢nico, primerno za 0
tok nad 10 A, in nanjo priklopite samo ta aparat.

+ Ce naisto vtiénico priklopite ve& elektriénih aparatov, se
lahko vti¢nica pregreje in povzroc&i pozar.

Strogo prepovedano je uporabiti kateri koli drug pokrov, 0
razen pokrova, prilozenega temu loncu na zviSan pritisk

» Strogo prepovedano je uporabiti kateri koli drugi pokrov,
bodisi med segrevanjem bodisi med vklapljanjem aparata.
Uporabljajte samo originalni pokrov.

* Uporaba katerega koli drugega pokrova lahko povzro€i
elektrini udar ali varnostna tveganja.

Ne uporabljajte aparata, Ce je priklju¢na vrvica
poskodovana

* Poskodovano priklju¢no vrvico zamenjajte s posebno
upogljivo priklju€no vrvico ali pa jo zamenjajte s posebnim
kompletom, ki ga kupite pri proizvajalcu aparata ali
pooblas&enem serviserju.

V aparat ne vstavljajte nobenih tujkov oz. predmetov

* Prepovedano je vstavljanje kovinskih opilkov, igel ali
drugih tujkov v odprtine oz. reze na aparatu.

» To lahko povzroci elektriéni udar ali napake pri delovanju.

O ©

A\

Aparat naj ne bo dosegljiv majhnim otrokom.
» Aparat naj ne bo dosegljiv majhnim otrokom, saj
lahko pride do elektricnega udara ali opeklin.

Prepovedano je spreminjanje aparata.

* Spreminjanje aparata in popravilo s strani oseb, ki
niso pooblasc¢ene in ustrezno usposobljene za to, je
prepovedano.

* Neupostevanje tega napotka lahko privede do elektricnega
udara ali pozara.

* Aparat ali njegove dele sme popraviti le pooblas&eni serviser.

@ O
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Aparata nikoli ne potopite v vodo in ne izpostavljajte ga =
tekoGi vodi A
«  Se to storite, lahko pride do elektriénega udara oz.
kratkega stika.

5
g

Opozorilo glede odpiranja pokrova

* Ko elektri¢ni lonec na zvisan pritisk ne deluje, v loncu ni zviSanega pritiska in ®
plavajoci (dvizni) ventil je spuscen.

* Med delovanjem elektricnega lonca na zviSan pritisk se pritisk v loncu zviSa in plavajo€i
(dvizni) ventil se privzdigne. Ko je plavajoci (dvizni) ventil privzdignjen, ne poskuSajte na
silo odpreti pokrova, dokler se tlak v notranjosti lonca ponovno ne zniza.

+ Ce je pokrov tezko odpreti, ga ne odpirajte na silo, saj lahko to povzro&i opekline ali

druge telesne poSkodbe.or physical injury.

Ob¢&asno preverite
» Obcasno preverite pokrov, ki preprecuje blokiranje, ®
ter izpusni ventil; prepricajte se, da nista zamas$ena ali

prekrita.

* Ne prekrivajte izpuSnega ventila s tezkimi predmeti in ne
poskusSajte ga nadomestiti z drugim predmetom.

Nikoli se ne dotikajte vtikaca z mokrimi rokami.
» Sicer lahko pride do elektricnega udara.

—y

-

Ko odklapljate aparat iz elektricnega omrezja, vlecite za
vtika€ in ne za priklju¢no vrvico (kabel).

» Ko odklapljate aparat iz elektricnega omrezja, vedno
drZite za vtikac.

* Ne vlecite za kabel, saj lahko tako poskodujete prikljuéno
vrvico in tako povzrocite elektri¢ni udar ali kratek stik.

e

Izklopite aparat iz elektricnega omreZzja, ko ga ne
uporabljate

* V nasprotnem primeru lahko pride do pus€anja
tekoc€in, pozara ali napake pri delovanju.

Med delovanjem nikoli ne priblizujte rok izpusni odprtini.
* Med delovanjem nikoli ne priblizujte rok izpu$ni
odprtini, saj se lahko opecete.

* Med delovanjem nikoli ne prekrijte izpuSne odprtine s krpo ali
drugim predmetom.

@ @
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* Med delovanjem kuhalnika je pokrov zelo vro€, zato

Med delovanjem kuhalnika se ne dotikajte pokrova
se ga ne dotikajte, saj se lahko opecete. ®

Skupna koli¢ina hrane in vode ne sme preseci oznake Max.

» Skupna koli¢ina hrane in vode ne sme preseci oznake Max,
saj se sicer lahko zgodi, da se hrana ne skuha pravilno ali pa
pride do napake pri delovanju.

+ Ce so nadnu lonca ali na grelni plo&gi tujki, jih pred

uporabo aparata odstranite.

» Sicer lahko pride do pregrevanja kuhalnika ali abnormalnega
delovanja.

Uporabljajte samo temu namenjen oz. originalni lonec. ®

Ny <
I ™y
9 3 Notranjega lonca ne uporabljajte z nobenim drugim ®
kuhalnim oz. grelnim aparatom
V nasprotnem primeru lahko pride do deformiranja ali napake
pri delovanju.
Prosimo, uporabite posebni notranji lonec.
. —
. ~

Kadar premikate aparat, prosimo, drzite za ro¢aj ®
njegovega ohigja.

» Da vam ne bi kuhalnik padel iz rok, ga ne drzite za rocaj
pokrova, ko ga premikate.

Ne uporabljajte kuhalnika v naslednjih prostorih ali okoljih:
* Ne uporabljajte kuhalnika na nestabilnih povrsinah. ®
* Ne uporabljajte kuhalnika v bliZini vode in ognja.

* Ne uporabljajte kuhalnika v bliZini sten in pohistva.

* Ne uporabljajte kuhalnika na mestih, kjer je izpostavljen neposredni son&ni svetlobi in
prSenju oz. brizganju olja.

» Ne uporabljajte kuhalnika v blizini kuhali$¢€a, saj lahko sicer pride to pozara.

Primerno mesto za shranjevanje aparata

+ Ce je kuhalnik shranjen na mizi ali delovni povrsini, ob&asno ogistite z njega mas&obo in
umazanijo ali prah.
»  Elektri¢ni kuhalnik na zvisan pritisk hranite 30 cm pro€ od drugih kuhinjskih aparatov.
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Ciséenje

1. Po vsaki uporabi oCistite aparat.
2. Pred Ci8€enjem in vzdrzevanjem, prosimo, izklopite aparat iz elektricnega omreZja in

pocakajte, da se ohladi.

3. Odstranite pokrov in notranji lonec. Najprej ga pomijte z detergentom, nato ga temeljito
izperite z vodo, nato pa obriSite do suhega z mehko krpo.
4. Notranjo stran pokrova pomijte z vodo. Tesnilni obro€&, pokrov, ki prepre€uje blokiranje,
izpusni ventil ter plavajoc€i (dvizni) ventil lahko odstranite, da jih laze pomijete. Po pomivanju
jih pravilno ponovno namestite, nato pa notranjo stran pokrova obriSite s suho krpo.

5. Ohisje kuhalnika odistite s krpo. Ne namakaijte ali potapljajte ohi§ja kuhalnika v vodo in ne

prsite vode po njem.

Odpravljanje tezavg

V naslednjih primerih morda ne gre za napako pri delovanju kuhalnika. Prosimo, pozorno
preverite naslednje, preden posljete kuhalnik na popravilo.

Plavajoci (dvizni) ventil se
oprime osi.

S/N TeZava oz. motnja Razlog Resitev
Tesnilni obro€ ni pravilno Pravilno namestite tesnilni
Pokrov se zapira s namescen. obrog.
1 |tezavo.

Narahlo pritisnite na os.

2 | Pokrov se odpira s
tezavo.

Plavajoci (dvizni) ventil je v
privzdignjenem polozaju.

Narahlo pritisnite na
plavajoCi (dvizni) ventil s
palicico.

V kuhalniku je Se vedno zviSan
pritisk.

Pokrov odprite Sele po tem,
ko se pritisk v loncu izenadi s
pritiskom v okolici

3 | 1zpod pokrova uhaja
para.

Tesnilni obro¢ ni pravilno
namescen.

Pravilno namestite tesnilni
obrog.

Na tesnilnem obrocu so ostanki
hrane.

Ocistite tesnilni obrog.

Tesnilni obro€ je poSkodovan.

Zamenijajte tesnilni obroc.

Pokrov ni pravilno zaprt.

Pravilno zaprite pokrov.

Iz plavajocega
4 | (dviznega) ventila uhaja
para.

Ostanki hrane na tesnilu
plavajoCega (dviznega) ventila.

Ocistite plavajoci (dvizni)
ventil.

Plavajoci (dvizni) ventil je
obrabljen.

Zamenijajte plavajoci (dvizni)
ventil.

S |Plavajoéi (dvizni) ventil
se ne privzdigne.

V notranjem loncu je premalo
hrane in vode.

Dodajte vodo v skladu z
receptom.

Para uhaja izpod pokrova ali
skozi izpusni ventil.

Posljite aparat
pooblas¢enemu serviserju

na popravilo.
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SIN Tezava oz. motnja Razlog Resitev

Izpusni ventil ni v zaprtem Obrnite izpu$ni ventil v

Para neprekinjeno izhaja |polozaju (polozaju za zaprti polozaj (polozaj za
6 [skozi izpusni ventil. tesnjenje). tesnjenje).

Napaka pri kontroli tlaka. Posljite aparat o
pooblaséenemu serviserju
na popravilo.

Signalna lucka za vklop [Slab kontakt v vti¢nici. Prosimo, preverite vti¢nico.
7 |ne zasveti.
Elna -
prikazovalniku Napaka spodnjega senzorja. Poéglltevgparat
- pooblaséenemu
§ E2 on the display serviserju na
o, popravilo.
% Previsoka temperatura, ker v | Dodajte potrebno koli¢ino
8 5 notranjem loncu ni vode. vode.
® [cilna
& |prikazovalniku .
3 Previsoka temperatura, ker v . ‘ .
c notranjem loncu ni vode. Pravilno vstavite notraniji
= lonec.
8
S [E8 na Napaka tlaénega stikala Posljite aparat
prikazovalniku pooblas&enemu serviserju
na popravilo.

Premalo vode. Dodajte potrebno koli¢ino

vode.
9 Riz je le delno kuhan ali Ko se postopek kuhanja
pretrd. Prehitro ste odprli pokrov. zakljugi, pustite pokrov na
aparatu Se 5 minut.
Rice too soft Prevec vode. Ustrezno zmanj$ajte
10 koli¢ino vode.

GARANCIJA IN SERVIS

Za informacije ali v primeru teZzav se obrnite na Gorenjev center za pomo¢ uporabnikom v
svoji drzavi (telefonsko $tevilko najdete v mednarodnem garancijskem listu). Ce v va$i drzavi
takSnega centra ni, se obrnite na lokalnega Gorenjevega prodajalca ali Gorenjev oddelek za
male gospodinjske aparate.
Samo za osebno uporabo!

GORENJE

VAM ZELI OBILO ZADOVOLJSTVA PRI UPORABI VASEGA APARATA!
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WICHTIGER HINWEIS: Bitte lesen Sie das Handbuch sorgfaltig durch, bevor Sie Ihr

Geréat in Betrieb nehmen. Dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen gut
aufbewahren.

(Die Bilder dienen nur als Referenz. Das tatsachliche Produkt kann von gezeigten
Bildern abweichen.)
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Wichtig
& \Vorsicht:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Dieses Gerat ist nur fur den Gebrauch im Haushalt vorgesehen. Verwenden Sie
es nicht im Freien.

3. Dieses Gerat ist nicht fur die Nutzung durch Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn dies erfolgt unter angemessener
Aufsicht oder ausfuihrlicher Anleitung zur Benutzung des Gerates durch eine fur
ihre Sicherheit zustandige Person.

4. Dieses Gerat darf nicht von Kindern benutzt werden. Halte Gerat und Netzkabel
aulerhalb der Reichweite von Kindern.

5. Kinder missen Uberwacht werden, damit sie mit dem Gerat nicht spielen.

6. Dieses Gerat ist fur den Gebrauch in Haushalten und ahnlichen Anwendungen
vorgesehen, z. B .:
- Mitarbeiterklchen in Geschéften, Buros und anderen Arbeitsumgebungen;
- Bauernhdfe;
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
- Fruhstlckspensionen und ahnlichen Bereichen.

7. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder durch einen qualifizierten Techniker ersetzt werden, um
Gefahren zu vermeiden.

8. Bitte schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie es
reinigen, warten oder umstellen und wenn es nicht verwendet wird.

9. Tauchen Sie keinen Teil des Gerats in Wasser oder in eine andere Flissigkeit.

10. Der Druckregler, der das Entweichen von Dampf ermdglicht, sollte regelmaRig
Uberprift werden, um sicherzustellen, dass er nicht blockiert ist.

11. Der Behélter darf nicht gedffnet werden, bevor der Druck ausreichend

gesunken ist.

12. Nach dem Gebrauch kann sich auf der Oberflache des Heizelements
Restwarme befinden. Beriihren Sie diese nicht.

13. Warnung: Vermeiden Sie Spritzwasser auf dem Stecker.

14. Warnung: Missbrauch kann zu Verletzungen fiihren.

15. Das Gerat ist nicht dazu bestimmt, durch externe Zeitgeber oder ein separates
Fernbedienungssystem betrieben zu werden.

16. Stellen Sie den Schnellkochtopf nicht in einen beheizten Ofen.

17. Wenn der Schnellkochtopf unter Druck steht, bewegen Sie ihn nur mit groRter
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Sorgfalt. Bertihren Sie keine heiflen Flachen. Verwenden Sie die Griffe und
Knopfe. Falls erforderlich, SchutzmaBnahmen ergreifen.

18. Bitte halten Sie Kinder wahrend der Verwendung des Schnellkochtopfs fern.

19. Benutzen Sie den Schnellkochtopf nicht flr andere Zwecke, als die
vorgesehenen.

20. Dieses Gerat kocht unter Dampfdruck. Bei unsachgeméafler Behandlung des
Schnellkochtopfs kann heiller Dampf austreten. Achten Sie darauf, dass der
Kocher richtig geschlossen ist, bevor Sie Hitze aufbringen, siehe
“Gebrauchsanweisung”. } }

21. Wenden Sie niemals Gewalt zum Offnen des Schnellkochtopfs an. Offnen Sie
den Schnellkochtopf nicht, bevor der Innendruck vollstandig abgefallen ist. Siehe
,Gebrauchsanweisung®.

22. Benutzen Sie den Schnellkochtopf niemals ohne Wasser oder Lebensmittel, er
konnte sonst unwiderruflich beschadigt werden.

23. Nicht Uber 2/3 der Fullkapazitat hinaus beflillen. Beim Kochen von
Nahrungsmitteln, die sich wahrend des Kochen ausdehnen, wie z. B. Reis oder
getrocknetes Gemuse, den Kocher nur zur Halfte seines Fillvermogens
beflllen.

24. Verwenden Sie die entsprechende(n) Warmequelle(n) gemal den
Gebrauchsanweisungen.

25. Stechen Sie nach dem Kochen von Fleisch mit Haut (z. B. Ochsenzunge), das
unter Druck anschwellen kann, die geschwollene Haut nicht ein, da Sie sich
verbriihen konnten.

26. Beim Kochen von weichen, teigartigen Nahrungsmitteln, den Kocher vor dem

Offnen des Deckels leicht schutteln, um ein Herausspritzen von
Nahrungsmitteln zu vermeiden.

27. Vor jeder Verwendung prfen, ob die Ventile einwandfrei sind.
Siehe ,Gebrauchsanweisung®.

28. Die Dampfunktion des Schnellkochtopfs niemals zum Frittieren oder zum
Braten in Ol benutzen.

29. Keine der Sicherheitsvorrichtungen manipulieren, es sei denn zum
Zwecke der Wartung und gemaR der in der Gebrauchsanweisung
angegebenen Wartungsanweisungen.

30. Verwenden Sie nur Ersatzteile des Herstellers, die flr Ihr Modell bestimmt
sind. Verwenden Sie insbesondere den Korper und einen Deckel
desselben Herstellers, die als kompatibel gekennzeichnet sind.

31. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF.

Das Gerat darf nicht mit dem normalen Hausmdill entsorgt werden. Am Ende seiner
Lebensdauer muss das Geréat ordnungsgeman an eine Sammelstelle fir das
Recycling von elektrischen und elektronischen Geraten geliefert werden. Durch das
Sammeln und Recyceln von Altgeraten leisten Sie einen wichtigen Beitrag zur
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Erhaltung unserer natlrlichen Ressourcen und sorgen fiir eine umweltvertragliche

und gesunde Entsorgung.

Dieses Gerét ist gemaR der europdischen Richtlinie 2012/19/EG uiber Elektro- und
Elektronikaltgerdte — WEEE gekennzeichnet. Die Richtlinie legt die Anforderungen fiir die
Sammlung und Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeraten fest, die in der gesamten
Européischen Union gelten.

Produktstruktur
Tipps:

1. Bitte bewegen Sie das Produkt, indem Sie den Griff des Kocherkorpers festhalten.
2. Wischen Sie das Wasser mit einem Tuch vom Gehausedeckel ab.

Hinweis:

(D Auslassventil: Ziehen Sie das Auslassventil aus dem Deckel. Reinigen Sie die Innenseite
des Auslassventils sowie das Auslassventil und das Schwimmerventil des Deckels
mindestens einmal im Monat mit einer Blrste und einem Tuch.

(2) Dichtring: Bitte entfernen Sie Ol und Schmutz mit Reinigungsmittel und Biirste vom

Dichtring.

(3) Wasserbox: Nach dem Kochen befindet sich méglicherweise noch etwas Dampfkondensat
in der Wasserbox des externen Topfes. Dieses Wasser (Kondensat) sollte aus der Box
entfernt werden, um schlechten Geruch zu vermeiden. Bitte wischen Sie Wasser mit einem

sauberen Tuch ab.

Die blockfeste Abdeckung und den Dichtungsring zerlegen und installieren

Die blockfeste Abdeckung zerlegen und installieren
Zerlegen Installieren
Ziehen Sie es nach oben heraus.  Dricken Sie es
zum Installieren nach unten

Den Dichtring zerlegen und installieren
Zerlegen Installieren

Ziehen Sie es nach oben heraus. Driicken Sie
es zum Installieren nach unten

Dichtring

h T
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1. Uberpriifen Sie vor jedem
Gebrauch, ob der Dichtungsring und
die blockfeste Abdeckung korrekt in
der oberen Abdeckung installiert
sind.

2. Reinigen Sie nach dem Gebrauch
den Dichtungsring und den Bereich
um die blockfeste Abdeckung, um
ein Verklemmen der Abdeckung zu
vermeiden, sie sauber zu halten und
schlechten Geruch zu vermeiden.

1.Bitte ziehen Sie nicht am
Dichtungsring, da ein verzerrter
Dichtungsring die Dichtungs- und
Druckwirkung beeintrachtigen kann.
2. Verwenden Sie keinen
beschadigten Dichtungsring. Bitte
ersetzen Sie es bei der autorisierten
Reparaturstelle.



Verwendung und Wartung des Innentopfes

1. Nicht leeren

Wenn der innere Topf langere Zeit leer ist, kann er gelblich und fleckig werden oder der
Boden kann verzerrt sein.

2. Verwenden Sie es nicht, um Saure, Alkali und konservierte Lebensmittel fir langere Zeit zu
lagern

Obwohl der Innentopf eine ausgezeichnete Korrosionsschutzleistung aufweist, kann er bis zu
einem gewissen Grad Korrosion verursachen. Die empfohlene Zeit zum Warmhalten von
Lebensmitteln darf 2 Stunden nicht tGberschreiten.

3. Halten Sie es sauber, um die Lebensdauer zu verlangern

Tauchen Sie es nicht lange in Wasser.

Reinigen Sie den Innentopf mit Seife, mildem Reinigungsmittel oder warmem Wasser, um
Staub, Ol und Schmutz zu entfernen.

4. Verwenden Sie keinen Metallspachtel oder ein anderes hartes Werkzeug, da dies die
Innenflache des Topfes beschadigen kann.
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Vorbereitung zum Kochen

1. Offnen Sie den Deckel richtig.

Halten Sie den Griff der oberen Abdeckung

fest, drehen Sie ihn etwa 30° gegen den m
Uhrzeigersinn, bis sich der Deckel im j o \\ ‘
Entriegelungszustand befindet, und heben Sie ; :Jnlt;d( Site
dann die obere Abdeckung an. oS

2. Uberprifen Sie, ob die Deckelteile und das
Zubehor korrekt installiert sind. ——¥ s@n @'
Uberpriifen Sie, ob das Schwimmerventil und I I - | D - ﬁ'
das Auslassventil blockiert sind, und priifen Sie, —_ =y

ob der Dichtring und die blockfeste Abdeckung
korrekt installiert sind.

3. Nehmen Sie den inneren Topf heraus, geben
Sie die Nahrung und das Wasser in den
inneren Topf. }
Die Gesamtmenge an Nahrung und Wasser 1 | Usatie Capachty
darf die Max-Markierung auf dem Innentopf e

nicht Uberschreiten.

4. Stellen Sie den Innentopf in den Kocher.
Wischen Sie die Aulienflache des Innentopfs —
ab. Stellen Sie sicher, dass sich keine - ;
Fremdkorper oder Wasser auf der Innenflache
des elektrischen Schnellkochtopfs befinden.
Drehen Sie den Innentopf nach links und
rechts, um einen guten Kontakt mit der
Heizplatte zu gewahrleisten.

5. SchlieRen Sie den Deckel sicher.

Uberpriifen Sie vor dem SchlieRen des
Deckels, ob der Dichtring richtig installiert ist.
Halten Sie den Griff der oberen Abdeckung.
Stellen Sie den Deckel auf
"Entriegelungszustand”. Setzen Sie die obere
Abdeckung horizontal auf den Kocherkorper
und drehen Sie die obere Abdeckung im
Uhrzeigersinn um ca. 30° in die
Verriegelungsposition ("Verriegelungszustand").
6. Setzen Sie das Auslassventil richtig ein.

Bitte drehen Sie wahrend des Betriebs das
Auslassventil in die Dichtposition. In dieser
Position arbeitet der elektrische
Schnellkochtopf im versiegelten Modus.

Bei manuellem Auspuff drehen Sie bitte den
Auslassventilgriff in die Auslassposition. Der
elektrische Schnellkochtopf arbeitet im
Abgasmodus.
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Halten Sie lhre Hande oder Ihr Gesicht nicht Uber der Auslasséffnung, wahrend der Dampf
freigesetzt wird.

« Uberpriifen Sie, ob das Schwimmerventil herunterfalit, bevor Sie den Kocher in Betrieb
nehmen (vor dem Erhitzen ist das Schwimmerventil
heruntergefahren).

Dichtungseinstellu EAusIasseinsteIIung
ng H

__________________ rssasssmassscasana

©)

Allgemeine Funktion

1. Schalten Sie den Schnellkochtopf ein. Wenn die Tasten inaktiv sind, stellen Sie bitte
sicher, dass der Deckel richtig geschlossen ist. Wenn der Deckel nicht richtig geschlossen ist,
sind die Tasten inaktiv.

2. Nach dem Kochen kann der Kocher automatisch in den Warmhaltezustand wechseln. In
diesem Fall zeigt die Anzeige "OH (0 Stunden), 1H (1 Stunde), 2H (2 Stunden) ..." oder "L0:00
(0 min), LO: 01 (1 min)" an.

Tipps:

Wenn der Kocher in Betrieb ist, ist es normal, dass er "gluckt". Dies ist kein Grund fiir Sorgen.
Wenn Sie eine kleine Menge Essen kochen, kann der Innentopf beim Offnen des Deckels
angehoben werden. In diesem Fall schitteln Sie bitte den Deckel, um den inneren Topf
wieder in den Kocherkoérper fallen zu lassen, und entfernen Sie dann den Deckel.

Offnen Sie den Deckel sicher

1. Unterbrechen Sie die Stromversorgung oder ziehen Sie den Netzstecker.

2. Auslassmethode

A. Offnen Sie schnell den Deckel (fiir nicht fliissige Lebensmittel).
Drehen Sie das Auslassventil auf die Auslasseinstellung. In einigen Geraten kénnen Sie
auch die Dampfentriegelungstaste " " driicken und gedrickt halten, bis das
Schwimmerventil herunterfallt.

B. Standardmethode zum Offnen des Deckels
Lassen Sie den elektrischen Schnellkochtopf auf natiirliche Weise abkihlen, bis das
Schwimmerventil herunterfallt.

3. Offnen Sie den Deckel
Drehen Sie die obere Abdeckung mit der linken Hand gegen den Uhrzeigersinn, bis sie
geoffnet ist. Heben Sie dann die obere Abdeckung mit der rechten Hand an, um den
Deckel zu 6ffnen.
Offnen Sie den Deckel nicht, bevor der Druck im Topf vollstéandig abgelassen wurde.
Offnen Sie den Deckel nicht mit Gewalt, wenn das Offnen schwierig ist.
Ziehen Sie das Auslassventil beim Drehen nicht heraus.
Drehen Sie nach dem Kochen fliissiger Lebensmittel (Brei und Suppe) weder das
Auslassventil noch driicken Sie den Dampfablassknopf. Bitte unterbrechen Sie die
Stromversorgung, lassen Sie den Schnellkochtopf auf natiirliche Weise abkiihlen, bis der
Schwimmer abfallt, und 6ffnen Sie dann den Deckel.
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Technische Daten

Stromver Nennle |Betriebsdruc Warmhaltete
Modell Ladee\i]olum sorgung istung " mperatur
220-240 V~ . .

MC6MBK 57L 50/60 Hz 1000 W 80 kPa Ungeféhr 70 °C.

Loffel Suppenléffel  Benutzerhandbuch Messbecher Netzkabel

& & 5]

Zubehor

Produktstruktur

6
2 Nr. Beschreibung
1 Auslassventilgriff
3 2 Griff der oberen Abdeckung
3 Dichtring
4 Steuerungsbox
5 Auslasséffnung
6 Schwimmerventil
7 Dichtring
8 Blockfeste Abdeckung
9 Innentopf
10 Griff am Kocherkorper
11 Kochtopfgehause
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Betriebsteil

“-” Taste

Anzeige
\{) Start-Taste
@ Funktionsmenii
o
“+” Taste

P
£3
78

Einstelltaste

()

Poultry

Betriebsrichtlinien

Funktion

Funktion

Abbrechen

Warm
halten

Anbraten

Betriebsrichtlinien

Betriebsrichtlinien

Dricken Sie in einem beliebigen Status oder Betriebsmodus die
Taste "Abbrechen”, um den aktuellen Betrieb abzubrechen und in
den Standby-Modus zurlickzukehren.

Drucken Sie im Standby-Modus die Taste "Warmbhalten", um den
Warmhaltemodus aufzurufen. Die Anzeige "Warmhalten" leuchtet auf
und die Standardbetriebszeit wird auf dem Display angezeigt. Driicken
Sie die Taste "+" oder "-", um die Betriebszeit einzustellen.

Driicken Sie im Standby-Modus die Taste "Anbraten". Die Anzeige
leuchtet auf und " erscheint auf dem Display. Wenn innerhalb der
nachsten 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird oder wenn Sie die
"Start" -Taste driicken, beginnt das Produkt automatisch mit dem
Countdown und wechselt nach Beendigung des Kochens in den
Standby-Modus.
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Langsam
kochen /
Joghurt

Reis
Mehrkornsu
ppe
Fleisch-
Eintopf
Fleisch von
Hausgefllg
el

Fisch
Gedampfte
Bohnen /
Chili-Brei

Manuell

Verzdgerung

Anpassen

Driicken Sie im Standby-Modus die Funktionstaste. Die Anzeige
leuchtet auf und die Standardarbeitszeit wird auf dem Display
angezeigt. Driicken Sie die Taste "+" oder "-", um die Betriebszeit
einzustellen. Driicken Sie die Taste "Stunden/Minuten", um die Kochzeit
(Stunden und Minuten) zu andern. Wenn innerhalb der nachsten 10
Sekunden keine Taste gedriickt wird oder wenn Sie die Taste "Start"
driicken, beginnt der Schnellkochtopf automatisch mit dem Kochen. Der
Countdown startet auf dem Display und das Gerat wechselt nach
Beendigung des Kochens in den Warmhaltemodus (Langsam kochen)
oder in den Standby-Modus (Joghurt).

Driicken Sie im Standby-Modus die Funktionstaste. Die Anzeige
leuchtet auf und " " erscheint auf dem Display. Wenn innerhalb der
nachsten 10 Sekunden keine Taste gedriickt wird oder wenn Sie die
Taste "Start" driicken, beginnt der Schnellkochtopf automatisch mit dem
Kochen. Der Countdown beginnt auf dem Display, sobald der
tatsachliche Druck im Topf den Arbeitsdruck erreicht. Der
Schnellkochtopf wechselt nach Beendigung des Kochens in den
Warmhaltemodus.

Driicken Sie im Standby-Modus die Taste "Manuell". Die Anzeige leuchtet auf
und die Standard-Druckkochzeit wird angezeigt. Driicken Sie die Taste "+"
oder "-", um die Druckkochzeit einzustellen. Wenn innerhalb der nachsten 10
Sekunden keine Taste gedriickt wird oder wenn Sie die Taste "Start" driicken,
beginnt der Schnellkochtopf automatisch mit dem Kochen. Der Countdown
beginnt auf dem Display, sobald der tatsachliche Druck im Topf den
Arbeitsdruck erreicht. Der Schnellkochtopf wechselt nach Beendigung des
Kochens in den Warmhaltemodus.

Kochverzogerung: Bevor das Programm startet, driicken Sie die Taste
"Verzdgerung". Der Bildschirm zeigt die voreingestellte Verzdgerungszeit.
Driicken Sie "+" oder "-", um die Verzdgerungszeit einzustellen. Verwenden
Sie dann die Taste "Stunden/Minuten”, um die Verzogerungszeit (Stunden und
Minuten) zu andern. Nach 10 Sekunden oder wenn Sie die Taste "Start"
driicken, startet das Gerat den Countdown fur die Verzdégerungszeit. Nach
Ablauf des Countdowns beginnt das Programm zu laufen.

Hinweis: Der Verzogerungszeitgeber kann nicht fur die Modi Joghurt,
langsames Kochen, Anbraten und Warmhalten eingestellt werden.

Bevor das Programm startet, kdnnen Sie die Taste "Anpassen” driicken, um
den Lebensmittelgeschmack zu &ndern. Wahlen Sie zwischen "weniger",
"normal" und "mehr". Hinweis: Der Geschmack kann nicht fir Reis, Joghurt,
langsames Kochen, Anbraten, Warmhalten und manuelle Modi angepasst
werden.
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Programme

Programm Urspriingliche Verzdgerungszeit Warmhalten-Zeit
Kochzeit (min)
Reis 14-18 0:10-24:00 10h
weniger 20
Mehrkorn normal 35 0:10-24:00 10h
mehr 50
weniger 20
Suppe normal 30 0:10-24:00 10h
mehr 40
weniger 25
Fleisch-Eintopf normal 35 0:10-24:00 10h
mehr 45
Fleisch weniger 10
Hai'ssgeﬂ‘[’]%rél normal 20 0:10-24:00 10h
mehr 30
weniger 3
Fisch normal 5 0:10-24:00 10h
mehr 8
weniger 5
Dampf normal 15 0:10-24:00 10h
mehr 25
weniger 30
Bohnen/Chili normal 35 0:10-24:00 10h
mehr 40
weniger 10
Brei normal 20 0:10-24:00 10h
mehr 30
Manuell 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Joghurt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Anbraten 30 / /
Langsam kochen 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Warm halten 2:00h (2:00-12:00) / 10h

Tiagliche Uberpriifung und Wartung
Um das Produkt sicher mit einer Iangeren Lebensdauer zu verwenden, uberpriifen und

warten Sie es sorgfaltig.
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Wenn Folgendes auftritt:

* Netzkabel und Stecker sind erweitert, deformiert,
beschadigt oder ihre Farbe hat sich gedndert.
* Ein Teil des Netzkabels und des Steckers ist heil3er.

* Das Netzkabel ist flexibel und die Stromversorgung
wird gelegentlich unterbrochen.

* Der elektrische Schnellkochtopf heizt abnormal und
erzeugt einen schlechten Geruch.

* Wahrend der Stromversorgung treten ungewéhnliche
Gerausche oder Vibrationen auf.

* Es gibt Staub oder Schmutz auf dem Stecker oder der
Buchse.

SicherheitsmaBRnahmen

Losung:

Stellen Sie die
Verwendung des
Schnellkochtopfs ein
und lassen Sie ihn von
einem autorisierten
Reparaturzentrum
reparieren.

Entfernen Sie den Staub

oder Schmutz.

Beachten Sie die folgenden Sicherheitsvorkehrungen, um Personen- und Sachschaden zu

vermeiden.

* Bedeutung der Symbole:

Allgemeines Nicht zerlegen = Nicht mit nassen
® Verboten Verbot ® @ Handen anfassen
Verbotener b Keinem
@(ontakt (nicht ¥ wasserstrahl
ber[]hren) aussetzen
Notwendig Vorgeschriebe Entfernen Sie
019 MaRnahme % den
Netzstecker

* Die Gefahr einer fehlerhaften Verwendung, wenn die folgenden Warnungen
vernachlassigt werden, umfasst zwei Stufen

/N warnung|
/N

Achtung |

Todes- oder Verletzungsgefahr, wenn die Warnung nicht beachtet wird.

Gefahr von Korperverletzungen oder Sachschaden, wenn die Warnungen

nicht beachtet werden.
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Warnung

Verwenden Sie eine korrekte Steckdose (siehe Etikett)

* Wenn nicht die richtige Elektrizitdt verwendet wird, kann
dies zu Feuer oder Stromschlag fuhren.
» Brandgefahr bei Verwendung einer ungeeigneten Steckdose.

Verwenden Sie eine spezielle Steckdose
* Verwenden Sie eine speziell geerdete Steckdose, die 0
flr einen Strom von Uber 10 A ausgelegt ist.

* Wenn die Steckdose mit anderen Elektrogeraten geteilt wird,
kann die Steckdose abnormale Hitze verursachen und einen
Brand verursachen.

Es ist strengstens untersagt, einen anderen Deckel als
den mit dem Schnellkochtopf gelieferten zu verwenden

« Es ist strengstens untersagt, einen anderen Deckel zum Heizen
oder wahrend des Einschaltens des Gerats zu verwenden.
Verwenden Sie nur den Originaldeckel.

* Die Verwendung eines anderen Deckels kann zu
Stromschlagen oder Sicherheitsrisiken fiihren.

Netzkabel beschadigt ist

« Ersetzen Sie ein beschadigtes Netzkabel durch ein
spezielles weiches Kabel oder ersetzen Sie es durch die vom
Hersteller oder einem autorisierten Reparaturzentrum gekaufte
Spezialbaugruppe.

Verwenden Sie das Gerat nicht mehr, wenn das ®

« Es ist verboten, Metallspane, Nadeln und andere
Fremdkorper in die Licken oder Schlitze des Gerats
einzufiihren.

* Dies kann zu Stromschlagen oder Bewegungsanomalien
fihren.

Stellen Sie keine Fremdkaorper in das Gerat ®

Bewahren Sie das Gerat au3erhalb der Reichweite von
Kindern auf

» Bewahren Sie das Gerat au3erhalb der Reichweite

von Kindern auf, um Stromschlage und Verbriihungen zu
vermeiden.

+ Anderungen am Gerét oder Reparaturen durch Laien

sind verboten.

* Verstofle kdénnen Feuer oder Stromschlag verursachen.

* Nur ein ausgewiesenes Servicecenter darf Teile dieses Gerats
reparieren oder ersetzen.

Anderungen sind nicht gestattet @
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Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser und setzen Sie ;
es keinem fliekenden Wasser aus Lo Mg
» Andernfalls kann es zu Stromschlagen und <
elektrischen Kurzschliissen kommen.

A

Warnung zum Offnen des Deckels
» Wenn der elektrische Schnellkochtopf nicht in Betrieb ist, befindet sich kein ®
erhdhter Druck im Topf und das Schwimmerventil liegt unten.

» Wenn der elektrische Schnellkochtopf in Betrieb ist, steigt der Druck im Kocher und das
Schwimmerventil steigt an. Versuchen Sie in diesem Fall nicht, den Deckel gewaltsam zu
offnen, bevor der Druck vollstdndig abgelassen wurde;

» Wenn es schwierig ist, den Deckel zu 6ffnen, 6ffnen Sie ihn bitte nicht mit Gewalt, da dies
zu Verbrihungen oder Kérperverletzungen filhren kann.

RegelmaRig priifen

+ Uberpriifen Sie regelméRig die blockfeste Abdeckung ®
und den Auslassventilkern, um sicherzustellen, dass

sie nicht blockiert sind;

» Decken Sie das Auslassventil nicht mit einem schweren
Gegenstand ab und ersetzen Sie es nicht durch einen anderen
Gegenstand.

Vorsicht

~ ~

Ziehen Sie den Stecker niemals mit nasser Hand oy
» Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden. [l ]

e
5%

A'S
I

Halten Sie beim Ziehen des Steckers den Stecker und
=) nicht das Netzkabel

* Halten Sie den Stecker beim Ziehen des Steckers immer mit

den Fingern fest.

* Ziehen Sie nicht am Netzkabel, da dies das Kabel beschadigen
N

und einen elektrischen Schlag und Kurzschluss verursachen

kann.
[ = 7 | ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie
das Geréat nicht verwenden %
» Andernfalls kann es zu Undichtigkeiten, Branden
oder Ausfallen kommen.
|

A'S
v

g Bewegen Sie lhre Hande wahrend des Betriebs
—_— ; %‘? niemals zu nahe an die Auslassoéffnung. @
» Bewegen Sie Ihre Hande wahrend des Kochens

niemals zu nahe an die Auslasséffnung, um Verbrennungen zu
vermeiden.
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» Decken Sie die Liftungsoffnung wahrend des Kochens nicht mit
einem Tuch oder einem anderen Gegenstand ab.

Betrieb ist

*« Wenn der Kocher in Betrieb ist, ist der Deckel sehr

heilk. Berlihren Sie es daher nicht, da dies zu Verbriihungen
fhren kann.

Berlihren Sie den Deckel nicht, wahrend der Kocher in ®

Die Gesamtmenge an Lebensmitteln und Wasser darf die "max" -
Markierung nicht Gberschreiten

* Die Gesamtmenge an Lebensmitteln und Wasser darf die "max"
-Markierung nicht Uberschreiten, da sonst die Lebensmittel
moglicherweise nicht kochen oder eine Fehlfunktion auftreten
kann.

Verwenden Sie keinen anderen Topf als den daftir
vorgesehenen

» Wenn sich am Boden des Topfes oder auf der Oberflache der
Heizplatte Fremdkérper befinden, entfernen Sie diese vor dem
Gebrauch.

» Andernfalls kann der Kocher Uberhitzen oder abnormal

e - . .
funktionieren.
I R
¢ 3 Verwenden Sie den Innentopf nicht mit anderen
Heizgeraten
* Um Verformungen oder Fehler zu vermeiden.
Bitte benutzen Sie den speziellen Innentopf.
p. A
s ™y

Halten Sie beim Bewegen des Produkts bitte den Griff ®
des Kocherkorpers fest

Um ein Herunterfallen des Kochers zu vermeiden, halten Sie ihn
beim Bewegen nicht direkt am Deckelgriff fest.

« Nicht auf instabilen Oberflachen verwenden.

* Nicht in der Nahe von Wasser und Feuer verwenden.

* Nicht in der Nahe von Wanden und Moébeln verwenden.

« Nicht an Orten verwenden, die direktem Sonnenlicht und Olspritzern ausgesetzt sind.
« Nicht in der Nahe eines Ofens verwenden, um Feuer zu vermeiden.

Nicht an folgenden Orten verwenden ®

Umgebung fiir die Lagerung des Produkts

+ Reinigen Sie den Kocher regelméRig und entfernen Sie Ol und Schmutz, wenn er auf dem
Tisch liegt.
* Halten Sie den elektrischen Schnellkochtopf 30 cm von anderen Kiichengeréaten entfernt.
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Nach Gebrauch reinigen

1. Nach jedem Gebrauch reinigen.

2. Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung das Netzkabel ab und warten Sie, bis das
Produkt abgekuhlt ist.

3. Entfernen Sie den Deckel und den Innentopf. Zuerst mit Reinigungsmittel reinigen, dann
gut mit Wasser abspiilen und mit einem weichen Tuch trocken wischen.

4. Reinigen Sie die Innenseite des Deckels mit Wasser. Der Dichtungsring, die blockfeste
Abdeckung, der Auslassventilkern und das Schwimmerventil kbnnen zum Waschen entfernt
werden. Bringen Sie sie nach dem Waschen wieder richtig an und trocknen Sie die
Innenseite des Deckels mit einem Tuch ab.

5. Wischen Sie den Kocherkorper mit einem Tuch ab. Tauchen Sie den Kocherkérper nicht in
Wasser und spriihen Sie kein Wasser darauf.

Fehlerbehebung

Wenn Folgendes auftritt, muss es sich nicht unbedingt um einen Kocherfehler handeln. Bitte
Uberprifen Sie dies einmal sorgfaltig, bevor Sie das Gerat zur Reparatur senden.

SIN Problem Grund Lésung
Dichtring nicht richtig Positionieren Sie den
y Es ist schwierig, den installiert. Dichtring richtig.
Deckel zu schlielen Das Schwimmerventil Klemmt {pyiicken Sie leicht auf die
die Schubstange. Schubstange.
Schwimmerventil in der Driicken Sie leicht mit einem
aufgeklappten Position. Essstabchen auf das

2 | Der Deckel ist schwer zu Schwimmerventil.

offnen Offnen Sie den Deckel,

nachdem der Druck
vollstandig abgelassen
wurde.

Im Kocher herrscht Druck.

Dichtring falsch installiert. Den Dichtring richtig
einbauen.

3 .
Aus dem Deckel tritt Am Dichtungsring haftende

Dichtungsring saubern.
Dampf aus Speisereste. gsfing
Dichtungsring beschadigt. Dichtungsring austauschen.
Der Deckel ist nicht richtig SchlieRen Sie den Deckel
geschlossen. richtig.
Speisereste auf der Reinigen Sie die
4 Aus dem Schwimmerventildichtung. Schwimmerventildichtung.
Schwimmerventil tritt o
Dampf aus Schwimmerventildichtung griet_zen Sie dle‘ld' h
abgenutzt. chwimmerventildichtung.
Zu wenig Essen und Wasser |Flgen Sie Wasser und
S | Sschwimmerventil kann  |im Innentopf. Lebensmittel gemal’ dem
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nicht ansteigen Rezept hinzu.
Aus dem Deckel oder dem Zur Reparatur an das
Auslassventil tritt Dampf aus. |Servicecenter senden.
SIN Problem Grund Lésung
Auslassventil nicht in Drehen Sie das
Aus dem Auslassventil abgedichteter Auslassventil in die
6 |tritt kontinuierlich Dampf | Position. Dichtposition
aus Druckregelung schiagt fehl. ~ |£ur Reparatur an das
Servicecenter senden
Die Betriebsanzeige Schlechter Steckdosenkontakt |Bitte tberprifen Sie die
7 |leuchtet nicht auf Steckdose.
E1 auf der Anzeige
Fehler am unteren Sensor é“r Reparattur an das
ervicecenter
> .
= E2 auf der Anzeige senden
>
2 Hohe Temperatur, da sich kein| Fiigen Sie die erforderliche
8 @ Wasser im Innentopf befindet. | Menge Wasser hinzu.
«Q
o [C1 auf der
% Anzeige Hohe Temperatur, da sich kein _
3 Wasser im Innentopf befindet |Setzen Sie den Innentopf
= richtig ein.
E8 auf der Anzeige| Druckschalterfehler Zur Reparatur an das
Servicecenter senden.
Zu wenig Wasser Flgen Sie die erforderliche
Reis halb gekocht oder Menge Wasser hinzu
9 |zu hart Lassen Sie den Deckel
Der Deckel hat sich vorzeitig | nach Abschluss des
geodffnet Kochens noch 5 Minuten
auf.
Reis zu weich Zu viel Wasser Reduzieren Sie die
10 Wassermenge
entsprechend.

GARANTIE UND REPARATUR

Fir weitere Informationen oder bei Problemen wenden Sie sich bitte an das Gorenje
Kundenservicezentrum in Ihrem Land (Telefonnummer im internationalen Garantieblatt
angegeben). Wenn es in Ihrem Land kein solches Zentrum gibt, wenden Sie sich bitte an den
ortlichen Gorenje-Handler oder an die Abteilung fur kleine Haushaltsgerate von Gorenje.

Nur fiir den persoénlichen Gebrauch!

GORENJE

WUNSCHT IHNEN VIEL VERGNUGEN BEI DER VERWENDUNG IHRES

GERATS.
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VIGTIGT: Laes brugsanvisningen omhyggeligt, far du bruger apparatet. Gem
brugsanvisningen til fremtidig brug.
(Billedet er udelukkende vejledende. Det faktiske produkt kan se anderledes ud).
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Vigtigt!

71N

1.
2.

3.

Forsigtig

Lees alle anvisninger.

Dette apparat er kun beregnet til brug i private husholdninger. Det ma ikke
anvendes udendagrs.

Apparatet ma ikke bruges af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller af personer, som mangler erfaring og kendskab, medmindre
de er instrueret i at bruge apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Apparatet ma ikke bruges af barn. Apparatet og ledningen skal veere
utilgaengelige for barn.

Hold barn under opsyn, og lad dem ikke lege med apparatet.

Apparatet er beregnet til brug i husholdninger og tilsvarende steder, herunder:
- personalekgkkener i butikker, pa kontorer og andre arbejdsmiljger

- gardkekkener

- af gaester pa hoteller, moteller og andre beboelsesmiljger

- bed & breakfast

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, et autoriseret
serviceveerksted eller af en person med tilsvarende kvalifikationer for at undga
fare.

Sluk altid apparatet, og treek stikket ud inden rengering, vedligeholdelse eller
flytning af apparatet, eller sa snart det ikke er i brug.

Kom ikke apparatets dele i vand eller anden vaeske.

. Kontrollér regelmaessigt, at trykregulatoren, hvor dampen ledes ud, ikke er

blokeret.
Beholderen ma ikke abnes, far trykket er tilstraekkelig udlignet.

. Der kan veere restvarme pa varmeelementets overflade efter brug. Undga at

rgre ved det.

. Advarsel: Beskyt stikket mod spild.
. Advarsel: Forkert brug medfarer risiko for personskade.
. Apparatet er ikke beregnet til at blive styret ved hjaelp af en ekstern timer eller et

separat fiernbetjeningssystem.

. Seet aldrig trykkogeren ind i en varm ovn.
. Veer yderst forsigtig, hvis trykkogeren flyttes, mens den er under tryk. Rar ikke

ved apparatets varme overflader. Brug handtagene og grebene. Brug eventuelt
grydelapper eller anden beskyttelse.

. Barn ma ikke opholde sig i neerheden af trykkogeren, nar den er i brug.
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19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.

28.

29.

30.

31.

Brug aldrig trykkogeren til andre formal end det tilsigtede.
Dette apparat tilbereder mad under tryk. Forkert brug af trykkogeren medfarer
risiko for skoldning. Kontrollér, at trykkogeren er lukket korrekt, far der tilfgres
varme. Se brugsanvisningen.
Forsgg aldrig at abne trykkogeren med magt. Trykkogeren ma ikke abnes, far
det indvendige tryk er helt udlignet. Se brugsanvisningen.
Brug aldrig trykkogeren uden at tilseette vand eller mad. Der er risiko for alvorlig
beskadigelse af apparatet.
Fyld aldrig trykkogeren mere end 2/3 op. Ved tilberedning af madvarer, som
udvider sig under tilberedningen, f.eks. ris eller tarrede grantsager, ma
trykkogeren kun fyldes halvt op.
Brug en velegnet varmekilde som angivet i brugsanvisningen.
Prik aldrig hul pa skindet pa tilberedt ked med skind, hvor skindet buler op under
tilberedningen. Der er risiko for skoldning.
Ryst altid trykkogeren let, inden laget abnes, ved tilberedning af mad, som har
tendens til at klistre fast til laget.

Kontrollér, at abningerne ikke er blokeret inden brug.

Se brugsanvisningen.

Brug aldrig trykkogeren under tryk til friturestegning af madvarer.

Det er ikke tilladt at foretager eendringer pa apparatets
sikkerhedsanordninger undtagen i forbindelse med vedligeholdelse som
beskrevet i brugsanvisningen.

Brug altid kun producentens originale reservedele til din specifikke model.
Veer seerlig opmaerksom pa kun at bruge en beholder og et lag, som
passer sammen, fra den samme producent.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.

Apparatet ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald. Det udtjente
apparat skal bortskaffes korrekt ved at indlevere det pa en genbrugsstation til
genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at sikre at det udtjente apparat
genanvendes korrekt, yder du et vigtigt bidrag til naturen og miljget og til vores feelles
sundhed.

Dette produkt er maerket i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om affald fra elektriske og
elektroniske produkter — WEEE. Direktivet angiver kravene til indsamling og handtering af
affald fra elektriske og elektroniske produkter, som er galdende i hele EU.
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Produktstruktur
Tips:

1. Tag fat i handtagene pa trykkogerens beholder for at flytte apparatet.
2. Fjern eventuelt vand fra ydersiden af beholderen med en klud.

Bemaeerk:

(D Udsugningsventil: Treek udsugningsventilen ud af laget. Renger den indvendige side af
udsugningsventilen og sikkerhedsventilen i laget med en bgrste og en klud mindst en gang

om maneden.

(2) Pakning: Fjern olie og snavs fra pakningen med opvaskemiddel og en bgrste.

(3) Vandbeholder: Efter tilberedningen kan der vaere damp eller kondensvand tilbage i
vandbeholderen. Fjern dampen eller kondensvandet fra beholderen for at undga darlig lugt.
Fjern eventuelle vandrester med en ren klud.

Fjernelse og montering af driftsventilen og pakningen

Fjernelse og montering af driftsventilen
Fjernelse Montering

Treek op i ventilen  Tryk ventilen ned

Fjernelse og montering af pakningen
Fjernelse Montering
Traek op i pakningen

Pakning

Tryk pakningen ned

Brug og vedligeholdelse af den indvendige gryde

1. Lad ikke gryden veere tom
Hvis den indvendige gryde er tom i leengere tid, kan den blive gullig eller plettet, eller
bunden kan deformeres.

1. Kontrollér, at pakningen og
driftsventilen er korrekt
monteret i laget inden hver
brug.

2. Renggr pakningen og
omradet omkring driftsventilen
efter brug for at forhindre, at
laget saetter sig fast eller
begynder at udvikle en darlig
lugt.

1. Undlad at treekke i
pakningen. En beskadiget
pakning forringer teetningen
og trykeffekten.

2. Brug aldrig pakningen, hvis
den er beskadiget. Pakningen
skal i stedet udskiftes med en

2. Brug ikke den indvendige gryde til langtidsopbevaring af syreholdige, basiske eller

konserverede fadevarer

Der kan dannes rust pa den indvendige gryde til trods for grydens effektive
antikorroderende egenskaber. Mad bgr aldrig holdes varm i mere end to timer.
3. Hold den indvendige gryde ren for at forlaenge dens levetid
Nedseenk ikke gryden i vand i leengere tid.
Fjern stav, olie og snavs fra den indvendige gryde ved at renggre den med

opvaskemiddel, et mildt renggringsmiddel eller vand.
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4. Brug aldrig metalredskaber eller andre harde redskaber, som kan beskadige grydens
indvendige belaegning.

Inden tilberedning

1. Korrekt abning af laget.

Tag fat i handtaget pa laget, og drej det cirka

30° mod uret, indtil I14get er i den frigjorte ¢
tilstand. Loft derefter laget af. ; 5 \ ‘
2. Kontrollér, at lagdelene og tilbehgret er T T T

Unlock State
monteret korrekt.
Kontrollér, at sikkerhedsventilen og P
udsugningsventilen ikke er blokeret, og (@J 5 |
kontrollér, at pakningen og driftsventilen er ‘ =1 U - #
monteret korrekt. "N j
3. Tag den indvendige gryde ud, og haeld mad
og vand ned i gryden.
Fyld aldrig gryden leengere op end til Max-
maerket. e
4. Seet gryden tilbage i trykkogeren. -
Aftar gryden pa ydersiden. Sarg for, at der ikke { | usatte Capachy
er fremmedlegemer eller vand pa indersiden af e

den elektriske trykkoger.

Drej gryden let mod venstre og hgjre for at
sikre, at den har god kontakt med varmepladen.
5. Luk laget. P —
Kontrollér, at pakningen er korrekt monteret, [whzd
inden laget lukkes.

Tag fat i handtaget pa laget. Drej laget til den
frigjorte tilstand. Anbring laget pa trykkogerens

beholder, og drej laget cirka 30° med uret il

den laste position (den laste tilstand). m
6. Indstil udsugningsventilen korrekt. ( \
Under tilberedningen skal udsugningsventilen Lock State

drejes til den forseglede position. | denne |

position karer den elektriske trykkoger i den p—,
forseglede tilstand. - - | |
Ved manuel udsugning drejes \ ) —

udsugningsventilen til udsugningspositionen.
Den elektriske trykkoger karer i
udsuaninastilstand.

Hold heender og ansigt i sikker afstand af udsugningsabningen, nar der slippes damp ud.

« Kontrollér faldet i sikkerhedsventilen, far trykkogeren startes (inden der pafgres varme, er

sikkerhedsventilen nede). e :
Forseglet tilstand | Udsugningstilstand
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Generel funktion

1. Teend for trykkogeren. Kontrollér, at Iaget er lukket korrekt, hvis knapperne ikke virker.
Knapperne virker ikke, hvis laget er lukket forkert.

2. Efter tilberedningen aktiveres varmholdningstilstanden muligvis automatisk. | givet fald
viser indikatoren "OH (0 timer), 1H (1 time), 2H (2 timer) ..." eller "L0:00 (0 min.), L0:01 (1
min.)."

Tips:

Trykkogeren laver "kluklyde", nar den er i brug. Dette er helt normalt.

Ved tilberedning af en lille maengde mad kan den indvendige gryde blive lgftet med op, nar du
abner laget. Ryst i givet fald l1aget, s den indvendige gryde slipper og forbliver i trykkogeren.
Fjern derefter laget.

Sikker abning af laget

1.
2.

Sluk for strammen, eller treek stikket ud.

Udsugningsmetode

A. Hurtig abning af laget (ikke-flydende madvarer).

Drej udsugningsventilen til udsugningstilstanden. P4 visse enheder kan du ogsa blot
trykke pa dampknappen " " og holde den nede, indtil sikkerhedsventilen falder ned.

B. Standardmetode til abning af lag

Lad den elektriske trykkoger kgle af, indtil sikkerhedsventilen falder ned.

Abn laget

Drej laget mod uret med venstre hand, indtil det er i den &bne position. Laft derefter laget
med hgjre hand for at abne det.

Abn aldrig laget, for trykket i gryden er helt udlignet. Forsgg aldrig at &bne l&get med
magt, hvis det er vanskeligt at abne.

Undlad at traekke ud i udsugningsventilen, nar du drejer den.

Undlad at dreje pa udsugningsventilen eller trykke pa dampknappen efter tilberedning af
flydende madvarer (f.eks. grad og suppe). Sluk i stedet for strammen, og lad trykkogeren
afkele naturligt, indtil sikkerhedsventilen falder ned. Abn derefter Iaget.

Tekniske data

; Stremfors|  Nomin Driftstryk | Varmholdnin
Model Kapacitet yning ol gstemperatu
effekt r
MC6MBK 571 | 220240V~ 1000 W 80 kPa ca70°C
Ske Spiseske Brugsanvisning Malebaeger Stremkabel
Tilbehgr

& & B
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Produktstruktur

Z

Beskrivelse

Greb til udsugningsventil

Handtag pa laget

Pakning

Kontrolboks

Udsugningsabning

Sikkerhedsventil

Pakning

Driftsventil

Ol N|]o| o~ W DN

Indvendig gryde

[EnY
o

Handtag pa trykkogerens beholder

[N
=

Trykkogerens beholder

Betjening

Display

Knappen "-

Startknap

Menupanel til valg af

Tunktion

Knappen

Knappen Adjust
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Betjeningsvejledning

Funktion

Funktion

Annullering

Varmholdning

Stegning

Langtidstilbere
dning/yoghurt

Ris
Flerkornsgrg
d
Sammenkogt
e retter
Fjerkree

Fisk
Dampede
bgnner/bgnn
estuvning

Manuel
betjening

Betjeningsvejledning
Betjeningsvejledning

Tryk pa knappen "Cancel" i en hvilken som helst driftstilstand for
at annullere den aktuelle handling og vende tilbage til
standbytilstand.

Tryk pa knappen "keep warm" i standbytilstand for at starte
varmholdningsfunktionen. Varmholdningsindikatoren lyser, og
standarddriftstiden vises pa displayet. Tryk pa knappen "+" eller "-"
for at indstille driftstiden.

Tryk pa knappen "Sear" i standbytilstand. Indikatoren lyser, og " "
vises pa displayet. Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for ti
sekunder, eller hvis du trykker pa knappen "Start", begynder
apparatet automatisk at teelle ned og vender tilbage til
standbytilstand, nar tilberedningen er afsluttet.

Tryk péa funktionsknappen. Varmholdningsindikatoren lyser, og
standardtilberedningstiden vises pa displayet. Tryk pa knappen "+"-
eller "-" for at indstille tilberedningstiden. Tryk pa knappen
"Hours/Minutes" for at eendre tilberedningstiden (i timer og minutter).
Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for de efterfalgende fi
sekunder, eller hvis du trykker pa knappen "Start", starter trykkogeren
automatisk tilberedningen. Nedteellingen starter i displayet, og
varmholdningstilstand (langtidstilberedning) eller standbytilstand
(yoghurt) aktiveres, nar tilberedningen er afsluttet.

Tryk pa funktionsknappen. Indikatoren lyser, og " " vises pa displayet.
Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for de efterfalgende fi
sekunder, eller hvis du trykker pa knappen "Start", starter trykkogeren
automatisk tilberedningen. Nedteellingen starter i displayet, sa snart
trykket i gryden nar driftstrykket. Varmholdningstilstanden aktiveres
automatisk, nar tilberedningen er afsluttet.

Tryk pé knappen "Manual" i standbytilstand. Indikatoren lyser, og
standardtilberedningstiden vises. Tryk pa knappen "+"- eller "-" for at indstille
tilberedningstiden. Hvis der ikke trykkes pa en knap inden for de
efterfglgende ti sekunder, eller hvis du trykker pa knappen "Start", starter
trykkogeren automatisk tilberedningen. Nedteellingen starter i displayet, sa
snart trykket i gryden nar driftstrykket. Varmholdningstilstanden aktiveres
automatisk, nar tilberedningen er afsluttet.
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Udskudt tilberedning: Tryk pa knappen "Delay", inden programmet starter.
Den indstillede tid til udskudt start vises pa skaermen. Tryk pa knappen "+"
eller "-" for at indstille tiden til udskudt start. Brug derefter knappen

Udskudt start  "Hours/Minutes" for at aendre tiden til udskudt start (i timer og minutter).
Tiden til udskudt start begynder at teelle ned efter ti sekunder, eller nar du
trykker pa knappen "Start". Programmet starter, nar nedteellingen er afsluttet.
Bemaerk: Udskudt start kan ikke indstilles for yoghurt, langtidstilberedning,
stegning og varmholdning.

Inden programmet starter, kan du trykke pa knappen "Adjust" for at indstille
tilberedningstiden. Veelg mellem "kortere", "normal" og "laengere". Det er ikke

Justering muligt at bruge knappen "Adjust" til at indstille tilberedningstiden for ris,
yoghurt, langtidstilberedning, stegning, varmholdning og manuel indstilling.

Programmer
Program Oprindelig Tid til udskudt start Varmholdningstid
tilberedningstid
(min.)
Ris 14-18 00:10-24:00 10t
kortere 20
Flerkorn normal 35 00:10-24:00 10t
lzengere 50
kortere 20
Suppe normal 30 00:10-24:00 10t
lzengere 40
kortere 25
Sammenkogte retter | normal 35 00:10-24:00 10t
lzengere 45
kortere 10
Fjerkree normal 20 00:10-24:00 10t
lzengere 30
kortere 3
Fisk normal 5 00:10-24:00 10t
leengere 8
kortere 5
Damp normal 15 00:10-24:00 10t
lzengere 25
kortere 30
Bgnner/chili normal 35 00:10-24:00 10t
laengere 40
kortere 10
Grad normal 20 00:10-24:00 10t
lzengere 30
Manuel 30 (0-90) 00:10-24:00 10t
Yoghurt 6:00 t (4:00-8:00) 00:10-24:00 10t
Stegning 30 / /
Langtidstilberedning | 4:00t (2:00-12:00) / 10t
Varmholdning 2:00 t (2:00-12:00) / 10t
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Daglig kontrol og vedligeholdelse

Pas godt pa produktet, og vedligehold det korrekt for at forlaenge levetiden.

| tilfeelde af folgende:

* Stregmkablet og stikket er deformt, beskadiget eller
har eendret farve.

» Stremkablet eller stikket er varmt.

» Strgmkablet er Igst, og streamforsyningen afbrydes ind
imellem.

* Den elektriske trykkoger opvarmes ikke, som den plejer,
og den afgiver en darlig lugt.

» Der forekommer unormal stgj eller vibration, nar der er
tilsluttet strgm.

* Der er stgv eller snavs pa stikket eller i fatningen.

Sikkerhedsforskrifter

Afhjzelpnin
g

Undlad at bruge
trykkogeren, og indlevér
den til reparation pa et
autoriseret
serviceveerksted.

Fjern stavet eller snavset.

Overhold felgende sikkerhedsforskrifter for at undgé personskade og tingskade.

* Symbolernes betydning:

Generelt forbud Ma ikke = Ma ikke bergres
® Forbudt ® ® adskilles @ med vade
- T hzender
Wkontakt ikke tilladt| €3 Ma ikke
(ma ikke bergres) udsaettes for
kontakt med
vand
Obligatorisk Obligatorisk Traek
andling & stramstikket
o g o

* Farerne ved forkert brug eller tilsideseettelse af advarsler kan inddeles i fglgende:

A Advarsel!I Risiko for alvorlig personskade eller dad, hvis advarslen ikke overholdes.
Forsigti Risiko for fysisk personskade eller tingskade, hvis advarslen ikke

overholdes.

VAN
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Advarsel!

Brug et korrekt stremudtag (se typeskiltet)

* Brug af et forkert stremudtag medfgrer risiko for 0
brand eller elektrisk stad.

» Brug af et forkert stik medfarer risiko for brand.

Brug et korrekt stik

* Brug et jordet stik med en nominel strem pa mindst

10 A.

» Huvis stikket ogsa deles med andre elektriske apparater, kan
det udvikle unormal varme og forarsage brand.

medfglgende lag sammen med trykkogeren

» Det er strengt forbudt at bruge et andet lag under
opvarmning, eller nar apparatet taeendes. Brug altid kun det
originale lag.

* Brug af et andet I&dg medfarer risiko for elektrisk stad eller
andre sikkerhedsrisici.

Det er strengt forbudt at bruge et andet lag end det 0

Brug ikke apparatet, hvis stramkablet er beskadiget
» Udskift et beskadiget streamkabel med et andet
stramkabel, som kan kgbes hos producenten eller et
autoriseret servicevaerksted.

Stik ikke genstande ind i apparatet

» Det er forbudt at stikke nale og andre
metalgenstande eller fremmedlegemer ind i apparatets
abninger.

» Der errisiko for elektrisk stad eller fejlfunktion.

*  Opbevar apparatet utilgeengeligt for sma bgrn. Der
er risiko for elektrisk stad eller skoldning.

Det er forbudt at foretage aendringer

» Det er forbudt selv at foretage aendringer eller
reparationer pa apparatet.

» Der errisiko for brand eller elektrisk stad.

» Reparationer og udskiftning af dele skal udferes af et
autoriseret serviceveerksted.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for sma bgrn ®
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Apparatet ma ikke nedseenkes i vand eller udseettes for

) XN
rindende vand é N

» Der errisiko for elektrisk sted og elektrisk
kortslutning.

P‘

Advarsel vedrgrende abning af laget
» Nar den elektriske trykkoger ikke er i brug, er der ikke noget tryk i gryden, og ®
sikkerhedsventilen er nede.

» Nar den elektriske trykkoger er i brug, stiger trykket i trykkogeren, og
sikkerhedsventilen stiger op. Forsgg ikke at abne laget, for trykket er helt udlignet.

» Forsgg ikke at abne laget med magt, hvis det er vanskeligt at abne. Der er risiko for

skoldning eller fysisk personskade.

Periodisk kontrol

* Undersag driftsventilens og udsugningsventilens ®
indsats regelmeessigt for at sikre, at de ikke er

blokerede.

» Udsugningsventilen ma ikke tildeekkes med en tung genstand
eller udskiftes med en anden gestand.

Forsigtig

Treek aldrig i stikket med vade haender oy
» Der errisiko for elektrisk stad. |’é&)

h'S

Tag fat i stikket i stedet for at traekke i ledningen, nar du

= skal tage stikket ud af stikkontakten
* Hold altid fat i stikket med fingrene, nar du treekker det ud.
* Undlad at traekke i stremkablet. Stremkablet kan tage skade,
sa der opstar risiko for elektrisk stad eller kortslutning.
Ny & -

= Treek stikket til apparatet ud, nar det ikke er i brug %

» Ellers er der risiko for, at der kan opsta fejl i
% apparatet eller brand.
)

h'S
S

nar apparatet er i brug.

* Hold haenderne i sikker afstand af

udsugningsporten under tilberedningen. Der er risiko for
forbraendinger.

» Tildeek aldrig ventilationsabningen med en klud eller anden
genstand under tilberedningen.

. g{}, Hold haenderne i sikker afstand af udsugningsporten, @
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Rar ikke ved laget, mens trykkogeren er i brug

+ Laget er meget varmt, nar trykkogeren er i brug. ®
Undga derfor at rare ved det. Der er risiko for

skoldning.

Fyld aldrig trykkogeren leengere op end til Max-maerket.

» Fyld aldrig trykkogeren lzengere op end til Max-maerket. Der
er risiko for, at maden ikke tilberedes, eller at der opstar fejl i
apparatet.

Brug aldrig andre gryder end den medfglgende gryde
* Eventuelle fremmedlegemer i bunden af gryden eller

pa varmepladens overflade skal fijernes inden brug.

» Ellers er der risiko for overophedning eller fejlfunktion i
trykkogeren.

h'S

9 3 Brug ikke den indvendige gryde sammen med andre
opvarmningskilder
* Der errisiko for, at gryden bliver beskadiget eller
deform.
Brug altid den medfelgende indvendige gryde.

AYdE

p.

Tag fat i handtagene pa trykkogerens ®

beholder for at flytte apparatet.
Hold aldrig direkte i 1aget, nar du flytter trykkogeren. Der er risiko

for, at du taber den.

Apparatet ma ikke bruges pa falgende steder

Det ma ikke bruges pa ustabile overflader. ®
Det ma ikke bruges i neerheden af vand eller ild.

Det ma ikke bruges teet pa vaegge eller mabler.

Det ma ikke bruges pa steder, hvor det udsaettes for direkte sollys eller oliesteenk.
Det ma ikke bruges i neerheden af et fyr af hensyn til brandrisikoen.

Opbevaring af produktet

Renggr trykkogeren regelmaessigt, og fiern olie og snavs, hvis den opbevares pa bordet.
Den elektriske trykkoger skal opbevares mindst 30 cm fra andre hvidevarer.

Rengering efter brug

1.

Renggr apparatet efter hver brug.

2. Treek stikket ud, inden der udferes rengaring eller vedligeholdelse, og lad produktet kale
helt af.
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3. Fjern laget og den indvendige gryde. Renger farst med opvaskemiddel, skyl derefter med
vand, og ter efter med en blad klud.
4. Renger indersiden af laget med vand. Pakningen, driftsventilen, udsugningsventilens

indsats og sikkerhedsventilen kan afmonteres og rengeres med vand. Monter dem igen, nar
de er blevet rengjort, og ter indersiden af laget efter med en klud.
5. After trykkogerens beholder med en klud. Trykkogerens beholder ma ikke nedsaenkes i
vand eller udsaettes for vandstaenk.

Fejlfinding

Folgende problemer er ikke ngdvendigvis udtryk for, at der er fejl i trykkogeren. Undersag
problemerne omhyggeligt, inden apparatet indleveres til reparation.

Nr. Problem Arsag Afhjeelpni
ng
Pakningen er ikke monteret  [Anbring pakningen, sa den
1 Laget er sveert at lukke | Kkorrekt. sidder korrekt.
Sikkerhedsventilens klemmer |gyp forsigtigt til
rammer stadstangen. stedstangen.
Sikkerhedsventilen er i den Tryk sikkerhedsventilen
haevede position. forsigtigt ned med en
2 |Laget er sveert at abne P spisgpi%d.
Der er et indvendigt tryk i ﬁ\bl? li?.et’ ntér trykket er
trykkogeren. elt udiignet.
Pakningen er monteret forkert. | Monter pakningen, sa den
3 sikker korrekt.
Der treenger damp ud Der er madrester pa
5 pa Renger pakningen.
ved laget pakningen. gerp g
Pakningen er beskadiget. Udskift pakningen.
Laget er ikke lukket korrekt. Luk laget korrekt
Der er madrester pa Rengear sikkerhedsventilens
4 Der treenger damp ud sikkerhedsventilens pakning. | pakning.
ved sikkerhedsventilen . :
Sikkerhedsventilens pakning UdkSk.'ft sikkerhedsventilens
er slidt. pakning.
5 Der er for lidt mad og vand i | Tilseet vand og mad som
Sikkerhedsventilen kan [ den indvendig gryde. angivet i opskriften.
ikke lofte sig Der traenger damp ud ved Indlevér apparatet til
laget eller udsugningsventilen. |reparation pa et
serviceveerksted.
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Nr. Problem Arsag Afhjeelpni
ng
Udsugningsventilen er ikke i | Drej udsugningsventilen til
Der bliver ved med at den forseglede den forseglede position
6 |komme damp ud ved position.
udsugningsventilen Der er fejl i trykstyringen. Indlevér apparatet til
reparation pa et
servicevaerksted.
. itkrejmindikatoren lyser Stikket sidder forkert Kontrollér stikket.
ikke
E1 vises pa .
displayet Der er fejl i bundsensoren Indlever apparatet til
> [E2 vises pa reparation pa et
o |4 serviceveerksted.
—. | displayet
5—. Temperaturen er hgj, fordi der | Tilseet den n@dvendige
8 ;f: ikke er vand i den indvendige | masngde vand.
% Q1 vises pa gryde.
& displayet Temperaturen er hgj, fordi der
3 ikke er vand i den indvendige |Indseet den indvendige
@ gryde gryde korrekt.
ES8 vises pa Fejl i trykkontakten Indlevér apparatet til
displayet reparation pa et
servicevaerksted.
Der er for lidt vand Tilseet den ngdvendige
9 Risene er ikke meaengde vand
feerdigkogte, eller de er Lad laget sidde i fem
for harde Laget er blevet abnet for tidligt | minutter, nar
tilberedningscyklussen er
afsluttet.
10 Risene er for blade eller | Der er for meget vand Fjern noget af vandet.
udkogte

GARANTI OG REPARATION

Oplever du problemer med apparatet, eller har du brug for yderligere information, kan du
kontakte Gorenjes kundeservicecenter i dit land (telefonnumrene fremgar af det internationale
garantibevis). Hvis Gorenje ikke har et kundeservicecenter i dit land, skal du kontakte den
nzermeste Gorenje-forhandler eller Gorenjes afdeling for sma husholdningsapparater.

Kun til brug i private husholdninger!

GORENJE
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MC6MBK_ 737435

TARKEA HUOMAUTUS: Lue kayttdopas huolellisesti ennen laitteen kayttda. Sailyta
opas tulevaa tarvetta varten.

(Kuvat ovat ainoastaan viitteelliset, tosiasiallinen tuote voi poiketa kuvassa
nakyvasta.)
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Tarkeaa

71N

1.
2.
3.

Varo

Lue kaikki ohjeet lapi.
T&ma tuote on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon. Ald kdyta sitd ulkona.

Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon, joiden fyysinen tai
henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta, muutoin kuin heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon
valvonnassa tai opastuksella.

Lapset eivat saa kayttaa laitetta. Pida laite ja sen virtajohto lasten
ulottumattomissa.

Valvo, etteivat lapset kayta laitetta leikkikaluna.

Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa ja sellaisissa kuin:

- henkilokunnan keittidissa kaupoissa, toimistoissa ja muissa tydymparistdissa;

- maataloissa;

- asiakkaiden kayttoon hotelleissa, motelleissa ja muissa asumistyyppisissa
ymparistoissa;

- majoitus ja aamiainen -tyyppisissa ymparistoissa;

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan, sen valtuuttaman

huoltoyrityksen tai vastaavan patevan henkilon toimesta vaarojen valttamiseksi.

Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistusta, huoltoa tai
siirtamista ja aina, kun sita ei kayteta.

Ala upota mitaan laitteen osaa veteen tai muuhun nesteeseen.

. Hoyryn poistumaan paastava paineensaadin on tarkistettava saannallisesti sen

varmistamiseksi, ettei se ole tukossa.
Sailiéta ei saa avata, ennen kuin paine on laskenut riittavasti.

. Lammityselementissa voi olla jalkilampoa kayton jalkeen. Ala kosketa sita.
. Varoitus: valta roiskeita liittimeen.

. Varoitus: vaarinkaytto voi aiheuttaa vamman.

. Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisella ajastimella tai erillisella

kaukosaadinjarjestelmalla.

. Ala aseta painekeitintd kuumaan uuniin. )
. Kun painekeittimessa on painetta, siirra sita vain erittain varoen. Ala kosketa

kuumia pintoja. Kayta kadensijoja ja nuppeja. Kayta tarvittaessa suojaa.

. Ala paasta lapsia painekeittimen lahelle sen toimiessa.
. Ala kayta painekeitinta muuhun kuin sen suunniteltuun kayttotarkoitukseen.
. Laite kypsentaa ruokaa ylipaineessa. Painekeittimien epaasianmukainen kayttd

voi aiheuttaa palovammoja. Varmista, etta keitin on suljettu asianmukaisesti
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21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.
30.

31.

ennen lammon kytkemista; katso kayttoohjeet.

Ala milloinkaan pakota painekeitinta auki. Ala avaa, ennen kuin olet varmistanut,
etta sen sisainen ylipaine on kokonaan poistunut. Katso kayttoohjeet.

Ala milloinkaan kayta painekeitinta lisaamatta vetta tai ruokaa, silla siita voi
aiheutua vakava vahinko.

Ala tayta keitinta taydemmaksi kuin 2/3 sen tilavuudesta. Kun kypsennat
elintarvikkeita, jotka laajenevat kypsymisen aikana, kuten riisia tai kuivattuja
vihanneksia, tayta keitin enintadan puolilleen sen tilavuudesta.

Kayta asianmukaista lammonlahdetta tai -lahteitd kayttoohjeiden mukaan.

Kun kypsennat lihaa, jossa on nahka (esim. harankieli), joka voi paisua
ylipaineen vaikutuksesta, ala pista paisunutta nahkaa rikki, palovamman vaara.
Kun kypsennat taikinamaisia ruokia, ravistele keitintd hieman ennen kannen

avaamisesta, jotta ruoka ei lenna ulos.

Tarkista ennen jokaista kéyttokertaa, etteivat venttiilit ole tukossa.

Katso kayttoohjeet.

Ala milloinkaan kayta keitinta ylipaineistettuna ruoan paistamiseen tai
keittdmiseen rasvassa.

Ala peukaloi mitaan turvajarjestelmia kayttoohjeissa annettuja huolto-
ohjeita lukuun ottamatta.

Kayta ainoastaan valmistajan omaan malliisi tarkoittamia varaosia. Kayta
erityisesti saman valmistajan runkoa ja kantta, jotka on ilmoitettu
yhteensopiviksi keskenaan.

SAILYTA NAMA OHJEET.

Laitetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Kayttdian lopussa laite on
toimitettava asianmukaisesti sahko- ja elektroniikkaromun kerayspisteeseen.
Kerdamalla ja kierrattamalla vanhat laitteet edistavat merkittavasti luonnonvarojen
saastymista ja huolehdit ympariston kannalta kestavasta ja terveellisesta
jatehuollosta.

Tama laite on merkitty Euroopan parlamentin ja neuvoston sihko- ja elektroniikkalaiteromusta

(SER) antaman direktiivin 2012/19/EY mukaisesti. Tama direktiivi maarittda koko Euroopan
unionin sahko- ja laiteromun palautusta ja kierratysta koskevat vaatimukset.

Tuotteen rakenne

Vinkkeja:

1. Siirra tuotetta tarttumalla keittimen rungon kadensijaan.

2. Pyyhi mahdollinen vesi rungon kannesta pyyhkeella.

Huomaa:

(D) Poistoventtiili: Veda poistoventtiili irti kannesta. Puhdista poistoventtiilin sisdpuoli seka
poistoventtiili ja kannen uimuriventtiili harjalla ja pyyhkeella vahintdan kerran kuussa.
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(2) Tiivisterengas: Irrota 6ljy ja lika tiivisterenkaasta astianpesuaineella ja harjalla.

(3) Vesisiilio: Kypsennyksen jalkeen ulommaisen keittoastian vesisailiéén on voinut jaada
hieman hdyrysta tiivistynytta vetta. (Lauhde)vesi on poistettava sailiésta hajun valttdmiseksi.
Pyyhi mahdollinen vesi puhtaalla pyyhkeella.

Pura ja asenna kayttoventtiili ja tiivisterengas.

Pura ja asenna kayttéventtiili 1. Tarkista ennen jokaista
Pura  Asenna kayttokertaa, onko
Veda yléspéin Asenna painamalla alaspéin tiivisterengas ja kayttéventtiili

— asennettu oikein kannen

/ ylaosaan.

2. Puhdista tiivisterengas ja
kayttoventtiilia ymparoiva alue
kayton jalkeen, jottei suojus
tukkeudu vaan pysyy
puhtaana ja hajuttomana.

Pura ja asenna tiivisterengas . e
Pura Asenna 1. Ala venyta tiivisterengasta,

Veda yléspain Asenna painamalla alaspain koska vaantynyt tiivisterengas
Tiivisterengas

voi vaikuttaa tiiviyteen ja
ylipaineen muodostumiseen.
2. Al3 kayté vahingoittunutta
tiivisterengasta. Vaihda se
valtuutetussa huollossa.

Sisemman keittoastian kaytto ja huolto

1. Ala tyhjenna
Jos sisempi keittoastia on tyhjilldan pitkdan, se voi kellastua ja muuttua taplikkaaksi
tai sen pohja voi vaantya.
2. A4 s3ilyta siina happamia tai eméaksisia ruokia tai sailykkeité pitkaan
Vaikka sisemman kypsennysastian ruostesuojaus on erinomainen, siina voi esiintya
jonkinasteista ruostetta. Suositeltava ruoan lampimanapitoaika on enintdan 2 tuntia.
3. Puhtaana pitdminen pidentaa kayttoikaa
Ala upota sité pitkaksi aikaa veteen.
Puhdista sisempi kypsennysastia pdlysta, 6ljysta ja liasta saippualla, miedolla
astianpesuaineella tai lampimalla vedella.
4. Ala kayta metallilastaa tai muuta kovaa tydvalinetta, ne voivat vahingoittaa astian
sisdpintaa.
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Kypsennyksen valmistelu

1. Avaa kansi oikein.

Tartu kannen yldosan kadensijaan, kierra sita

vastapéivaan noin 30°, kunnes kansi on auki- m

asennossa, ja nosta sen jalkeen ylempi suojus. j o \ ‘

2. Tarkista, ettd kannen osat ja varusteet on R P
oo Unlock State

asennettu oikein.

Tarkista, etteivat uimuriventtiili ja poistoventtiili

ole tukossa, ja tarkista, etta tiivisterengas ja '&: @a @'

kayttdventtiili on asennettu oikein. | I ‘

3. Ota sisempi kypsennysastia ulos ja lisda =

ruoka ja vesi siihen.

Ruoan ja veden yhteismaara ei saa ylittda

sisemmassa kypsennysastiassa olevaa Max-

merkkia.

4. Aseta sisempi kypsennysastia keittimeen.

Pyyhi sisemman kypsennysastian ulkopinta { | Usatre Capachty

puhtaaksi. Varmista, ettei sahkotoimisen v

painekeittimen sisapinnalla ole vierasesineita

eika vetta.

Kaanna sisempaa kypsennysastiaa

vasemmalle ja oikealle, jotta voit varmistua sen P ——

hyvasté kosketuksesta lampdlevyyn. [z

5. Sulje kansi turvallisesti. =

Tarkista ennen kannen sulkemista, etta

tiivisterengas on asennettu oikein.

Tartu kannen yldosan kadensijaan. Aseta

kansi "auki-asentoon”. Aseta kannen yldosa

vaaka-asennossa keittimen rungon paalle ja (

kadanna kannen yldosaa my6tapaivaan noin Lock State

30°, kunnes se lukittuu paikalleen ("lukossa-

" | =
asentoon”). -
6. Aseta poistoventtiili oikein paikalleen. g -~ | |
K&anna poistoventtiili kdyton ajaksi suljettu- { ) _—

asentoon. Tassa asennossa sahkotoiminen
painekeitin toimii suljetussa tilassa.
Manuaalisessa noistotilassa noistoventtiilin

;
@
&

Kun hdyrya vapautuu, ala pida kasiasi tai kasvojasi poistoaukon ylapuolella.
* Tarkista, ettéd uimuriventtiili tipahtaa alas ennen keittimen kayttdéa (uimuriventtiili on
alhaalla ennen kuumennusta).

4 |
Suljettu-asento ' Poistoasento

'
,,,,,,,,,,,,,,,,,, ommmmmm e
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Tavallinen toiminta

1. Kytke painekeitin paalle. Jos painikkeet eivat toimi, varmista, ettd kansi on suljettu oikein.
Jollei kantta suljeta toimin, painikkeet eivat toimi.

2. Kypsennyksen jalkeen keitin voi siirtyd automaattisesti lampimanapitotilaan. Talléin
naytéssa nakyy "OH (0 hours), 1H (1 hour), 2H (2 hours) ..." tai "L0:00 (0 min), L0:01 (1
min)."

Vinkkeja:

Kun keitin toimii, on normaalia, ettd se napsahtelee. Siita ei tarvitse huolestua.

Pientd maaraa ruokaa kypsennettdessa sisempi keittoastia voi nousta, kun avaa kannen.
Ravista kantta talléin, jotta sisempi kypsennysastia putoaa takaisin keittimen runkoon, ja
poista kansi sen jalkeen.

Avaa kansi turvallisesti

1. Katkaise virta tai irrota pistoke pistorasiasta.
2. Poistotila
A. Nopea kannen avaus (ei-juokseva ruoka).
K&anna poistoventtiili poistoasentoon. Joissain laitteissa voi painaa myds
hdyrynvapautuspainiketta ™ ja pitaa sitd pohjassa, kunnes uimuriventtiili putoaa alas.
B. Kannen normaali avaus
Anna sahkdétoimisen painekeittimen jadhtya itsekseen, kunnes uimuriventtiili putoaa alas.
3. Avaa kansi
Kaanna kannen yldosaa vastapaivaan vasemmalla k&della, kunnes se on auki-
asennossa. Nosta kannen ylaosaa sen jalkeen oikealla kadell, jolloin kansi aukeaa.
Ala avaa kantta, ennen kuin astian paine on kokonaan laskenut. Ala avaa kantta vakisin,
jos sita on hankala avata.
Ala veda poistoventtiilia ulos kaantaessasi sita.
Nestemaisten ruokien (puurojen ja keittojen) kypsentamisen jalkeen ei saa kdantaa
poistoventtiilia eikd painaa hdéyrynvapautuspainiketta, vaan ensin on katkaistava virta,
annettava painekeittimen jaahtya itsekseen, kunnes uimuri tipahtaa, ja avattava kansi
vasta sen jalkeen.

Tekniset tiedot

i i Virtalahd | Nimelli | Kayttdpaine | Lampimana
Malli Tilavuus e steho pitolampétila
220-240 V~ .
MC6MBK 57L 50/60 Hz 1000 W 80 kPa Noin 70 °C
Lusikka Keittokauha Kayttéopas Mitta-astia Virtajohto
Varusteet

=2 & 5
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Tuotteen rakenne

Kayttoliittyma

"-" -painike

Nro

Kuvaus

Poistoventtiilin kadensija

Kannen yldosan kadensija

Tiivisterengas

Saadinkotelo

Poistoaukko

Uimuriventtiili

Tiivisterengas

Kayttoventtiili

Ol Nl W N]| ]

Sisempi kypsennysastia

=
o

Keittimen rungon kadensija

=
[

Keittimen runko
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"+" -painike
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Kayttoohjeet
Toiminto

Toiminto

Cancel
(Peruuta)

Keep
warm
(Ldmpimé
napito)

Sear
(Karista)

Slow Cook
(Hidas
kypsennys) /
Yogurt
(Jogurtti)

Rice (Riisi)
Multigrain
(Monivilja)
Soup
(Keitto)
Meat/Stew
(Liha/Pata)
Poultry
(Siipikarja)
Fish (Kala)
Steam
(Hoyry)
Beans/Chili
(Pavut/chili)
Porridge
(Puuro)

Kayttoohjeet
Kayttdohjeet

Painamalla Cancel (Peruuta) -painiketta missa tahansa tilassa tai
kayttotilassa peruuttaa nykyisen toiminnon ja palata valmiustilaan.

Painamalla Keep warm (Lampimanapito) -painiketta valmiustilassa laite
siirtyy lampimanéapitotilaan. Lampimanapidon merkkivalo syttyy ja
oletustoiminta-aika nakyy naytéssa. Voit saatda toiminta-aikaa
painamalla + - tai - -painikkeita.

Paina valmiustilassa Sear (Karista) -painiketta. Merkkivalo syttyy ja
nayttoon tulee ””. Jollei mitdan painiketta paineta 10 sekunnin kuluessa
tai jos painat Start (Kaynnista) -painiketta, laskuri alkaa automaattisesti
laskea jaljella olevaa aikaa, ja tuote siirtyy kypsennyksen jalkeen
valmiustilaan.

Paina valmiustilassa kyseisté toimintopainiketta. Merkkivalo syttyy ja
oletustoiminta-aika nakyy naytéssa. Voit saataa toiminta-aikaa
painamalla + - tai -— painikkeita. Painamalla Hours/minutes
(Tunnin/minuutit) -painiketta voit muuttaa kypsennyksen kestoa
(tunteina ja minuutteina). Jollei mitdan painiketta paineta 10 sekunnin
kuluessa tai jos painat Start (Kaynnistd) -painiketta, painekeitin
kaynnistdd kypsennyksen automaattisesti. Naytdssa nakyy jaljella
olevan ajan laskuri, ja laite siirtyy (hitaassa kypsennyksessa)
ldBmpimanapitotilaan tai (jogurttitilassa) valmiustilaan kypsennyksen
paatyttya.

Paina valmiustilassa kyseisté toimintopainiketta. Merkkivalo syttyy ja
nayttdéon tulee ™. Jollei mitdan painiketta paineta 10 sekunnin kuluessa
tai jos painat Start (Kaynnistd) -painiketta, painekeitin kdynnistaa
kypsennyksen automaattisesti. Naytéssa nakyy jaljelld olevan ajan
laskuri, kun kypsennysastian todellinen paine saavuttaa tydpaineen.
Painekeitin siirtyy kypsennyksen jalkeen lampimanapitotilaan.

Paina valmiustilassa Manual (Manuaalinen) -toimintopainiketta. Merkkivalo
syttyy ja nayttdéon tulee oletusarvoinen painekeittoaika. Voit sdataa
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Manual

painekeittoaikaa painamalla + - tai — -painikkeita. Jollei mitdan painiketta
paineta 10 sekunnin kuluessa tai jos painat Start (Kaynnista) -painiketta,

(Manuaalinen painekeitin kdynnistda kypsennyksen automaattisesti. Naytéssé nakyy jaljella

) olevan ajan laskuri, kun kypsennysastian todellinen paine saavuttaa
tydpaineen. Painekeitin siirtyy kypsennyksen jalkeen lampimanapitotilaan.
Viivastetty kypsennys: paina Delay (Viivastys) -painiketta ennen ohjelman
kaynnistymista. Naytdssa nakyy esiasetettu viiveaika. Saada viiveaikaa
painamalla + - tai — -painikkeita. Sen jalkeen painamalla Hours/minutes
Delay (Tunnin/minuutit) -painiketta voit muuttaa viivastetyn kaynnistyksen aikaa
(Viivastys)  (tunteina ja minuutteina). 10 sekunnin kuluttua tai kun painat Start (Kaynnista)
-painiketta, viiveaika alkaa juosta. Kun laskuri on nollassa, ohjelma kdynnistyy.
Huomaa: viivastysajastinta ei voida maarittéda jogurtti-, hidas kypsennys-,
karista- ja lBmpimanapitotiloissa.
Voit muuttaa ruoan makua painamalla Adjust (Saada) -painiketta ennen
ohjelman kaynnistymista. Voit valita "less” (vahemman), "normal” (normaali) tai
Adjust "more” (enemman). Huomaa: makua ei voi saataa riisi-, jogurtti-, hidas
(Saada) kypsennys-, kérista-, lampimanépito- ja manuaalitiloissa.
Ohjelmat
Ohjelma Alkuperainen Viiveaika Lampimanapitoaika
kypsennysaika (min)
Rice (Riisi) 14-18 0:10-24:00 10 h
Multiarai vahemman 20
ultigrain normaali 35 0:10-24:00 10h
(Monivilja) =
enemman 50
vahemman 20
Soup (Keitto) normaali 30 0:10-24:00 10 h
enemman 40
vahemman 25
Meat/Stew normaall 35 0:10-24:00 10h
(Liha/Pata) =
enemman 45
vahemman 10
Poultry (Siipikarja) normaali 20 0:10-24:00 10 h
enemman 30
vahemman 3
Fish (Kala) normaali 5 0:10-24:00 10 h
enemman 8
vahemman 5
Steam (Hoyry) normaali 15 0:10-24:00 10h
enemman 25
. vahemman 30
Beans/Chili normaali 35 0:10-24:00 10h
(Pavut/chili) -
enemman 40
vahemman 10
Porridge (Puuro) normaali 20 0:10-24:00 10h
enemman 30
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Manual 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
(Manuaalinen)
Yoghurt (Jogurtti) 6:00 h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Sear (Karistd) 30 / /
Slow Cook (Hidas 4:00 h (2:00-12:00) / 10 h
kypsennys)
Keep Warm 2:00 h (2:00-12:00) / 10h
(LAmpimanapito)
Paivittainen tarkastus ja huolto
Tarkasta ja huolla tuote huolellisesti, niin voit kdyttaa sita turvallisesti pitkaan.
llImennyt ongelma: Ratkaisu:

* Virtajohto ja pistoke ovat venyneet, vaantyneet,
vahingoittuneet tai muuttaneet variaan.

* Virtajohdon ja pistokkeen jokin osa on muita kuumempi.

* Virtajohto on taipuisa, virta katkeilee aika ajoin.

e Sahkoétoiminen painekeitin lAmpenee tavanomaisesta
poikkeavasti ja haisee pahalle.

* Virransy6ton aikana ilmenee tavanomaisesta
poikkeavaa melua tai tarinaa.

* Pistokkeessa tai pistorasiassa on polya tai likaa.

Turvatoimenpiteet

Keskeyta
painekeittimien kaytto ja
korjauta se
valtuutetussa huollossa.

Poista poly tai lika.

Noudata seuraavia turvatoimenpiteitd henkild- ja omaisuusvahinkojen valttdmiseksi.

* Symbolien merkitys:

Yleinen kielto Alé pura Al koske marin
® Kielletty ® @ kasin
oskeminen o Al altista
@Eelletty (ala vesisuihkulle
koske)
Pakollinen Pakollinen Irrota pistoke
P oimi % pistorasiasta

* Virheellisen kaytén aiheuttama vaara voi olla kahdenlaista, jos seuraavia varoituksia

ei noudateta

A Varoitus|
/A vao |

Kuoleman tai vakavan vamman vaara, jollei varoitusta noudateta.

Henkil6- tai omaisuusvahingon vaara, jollei varoituksia noudateta.
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Varoitus

* Vaaranlaisen sahkon kayttd voi aiheuttaa tulipalon tai
sahkdiskun.
* Tulipalon vaara kaytettaessa vaarallista pistorasiaa.

Kayta oikeanlaista pistorasiaa (katso tarrasta) 0

Kayta erityista pistorasiaa
» Kayta erityistd maadoitettua pistorasiaa, joka kestaa 0
yli 10 A:n virran.

» Jos pistorasiaa kaytetdan muiden sahkélaitteiden
virtalahteena, pistorasia voi kuumeta poikkeavasti ja aiheuttaa
tulipalon.

Muiden kansien kuin painekeittimen mukana toimitetun

kannen kayttd on ehdottomasti kielletty

* Muunlaisen kannen kayttdminen kuumentamisen tai laitteen
paalle kytkemisen aikana on ehdottomasti kielletty. Kayta vain
alkuperaista kantta.

* Muunlaisen kannen kayttaminen voi aiheuttaa sahkdiskun tai
vaarantaa turvallisuuden.

Keskeyta kayttd, jos virtajohto on vaurioitunut

» Vaihda vahingoittunut virtajohto erityiseen taipuisaan
johtoon tai valmistajalta tai valtuutetusta huollosta
ostettuun erityiskokoonpanoon.

Ala tydnna vierasesineita laitteeseen.

« Metalliliuskojen, neulojen ja muiden vierasesineiden
tyontéaminen laitteen rakoihin tai uriin on kielletty.

» Tallainen voi aiheuttaa sahkdiskun tai
kayttaytymispoikkeamia.

palovammojen vaaran estamiseksi.

Muuttaminen kielletty

* Laitteen muuttaminen tai muiden kuin
ammattihenkildiden suorittama korjaus on kielletty.

» Kiellon rikkominen voi aiheuttaa tulipalon tai sahkoiskun.
« Vain nimetty huolto saa korjata tai vaihtaa taman laitteen
osia.

Pida laite poissa lasten ulottuvilta.
» Pida laite poissa lasten ulottuvilta sahkdiskun ja ®
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Ala upota laitetta veteen 8l3ka altista sité juoksevalle :
vedelle. L6 Wy
» Tallainen voi aiheuttaa sahkdiskun ja oikosulun. <

A

Varoitus kannen avaamisesta
* Kun séhkétoiminen painekeitin ei ole toiminnassa, kypsennysastiassa ei ole ®
ylipainetta ja uimuriventtiili on alhaalla.

*  Kun sahkétoiminen painekeitin on toiminnassa, keittimeen muodostuu ylipaine ja
uimuriventtiili nousee ylés. Al4 talldin yritd avata kantta vékisin, ennen kuin paine on
poistunut taysin;

« Jos kantta on vaikea avata, ala avaa sité vakisin, silld se voi aiheuttaa palovamman tai

henkilévahingon.
— Tarkasta sdanndllisesti
* Varmista, etta olet tarkastanut kayttdventtiilin ja ®

pois_t_oventtiilin sisuksen ja etté ne eivat ole tukossa;
« Ala peita poistoventtiilia raskaalla esineella tai vaihda sita
muuhun esineeseen.

Al3 ikin irrota pistoketta marin kasin. o
» Sahkoiskun valttamiseksi | |

h'S

Kun irrotat pistokkeen pistorasiasta, veda pistokkeesta,
ala johdosta. 0
* Kun irrotat pistokkeen, pida pistokkeesta aina kiinni sormin.
+ Ala veda virtajohdosta, se voi vahingoittua ja aiheuttaa
sahkoiskun ja oikosulun.

=
by

h'S

Irrota laite pistorasiasta, kun sita ei kayteta. %

@ * Muutoin se vuotaa, syttya tuleen tai menna rikki.
|

h'S
A

Ala vie kéasiasi kayton aikana liian l&helle poistoaukkoa. @

o M
— gf}‘ * Ald milloinkaan vie kasiasi kypsennyksen aikana
liian lahelle poistoaukkoa. Palovamman vaara.
+ Ala peita ilma-aukkoa pyyhkeella tai muullakaan esineella
-

kypsennyksen aikana.
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Ala kosketa kantta keittimen ollessa toiminnassa. ®

+ Kansi on hyvin kuuma, kun keitin on toiminnassa.
g Ala siis koske sita, palovamman vaara.

[ \ | | Ruoan ja veden yhteismaara ei saa ylittda Max-merkkia.
(\ / } + Ruoan ja veden yhteismaéra ei saa ylittdd Max-merkkia,
) muutoin ruoka ei valttamatta kypsenny vaan voi ilmeta
> ypsenny

‘ toimintahairio.

h'S
I

Ala kayta muuta kuin erityistd kypsennysastiaa

» Jos kypsennysastian pohjalla tai lampdlevyn

pinnalla on vierasesineita, ota ne pois ennen kayttoa.

*  Muutoin keitin voi ylikuumentua tai toimia tavanomaisesta
poikkeavasti.

Ny <
Iy 3 Ala kaytéa sisempaéa kypsennysastiaa minkaan muun
kuumentimen kanssa
* Vaantymisen tai vian ehkadisemiseksi
Kayta erityistd sisempaa kypsennysastiaa.
. —
Siirra tuotetta tarttumalla keittimen rungon ®
kadensijaan.

Esta keittimen putoaminen, ala tartu siihen kannen kédensijasta,
kun siirrat sita.

« Al kdyté epavakailla alustoilla.

«  Ala kdyta veden ja tulen laheisyydessa.

« Ala kayta seinien ja huonekalujen l&heisyydessa.

+  Ala kayta suoralle auringonvalolle ja éljyroiskeille alttissa paikoissa.
«  Al& kayté lahelld lietté tai kamiinaa tulipalon valttamiseksi.

Ala kayta sité seuraavissa paikoissa ®

Tuotteen sailytysymparisto

* Puhdista keitin saanndllisesti ja poista 0ljy ja lika, jos sita sailytetaan pdydalla.
« Pida sahkotoimista painekeitintd 30 cm:n paassa muista keittiokoneista.

Puhdista kayton jalkeen

1. Puhdista jokaisen kayton jalkeen.

2. lIrrota virtajohto pistorasiasta ja odota laitteen jadhtymista ennen puhdistusta ja huoltoa.

3. Poista kansi ja sisempi kypsennysastia. Puhdista ensin astianpesuaineella, huuhtele sen
jalkeen hyvin vedella ja kuivaa pehmealla pyyhkeella.
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4. Puhdista kannen sisapuoli vedella. Tiivisterengas, jumiutumissuoja, poistoventtiilin
sisdosa ja uimuriventtiili voidaan irrottaa pesua varten. Asenna oikein pesun jalkeen, ja
kuivaa kannen sisapuoli pyyhkeella sen jalkeen.

5. Pyyhi keittimen runko pyyhkeella. Al4 kasta tai upota keittimen runkoa veteen &lékéa

suihkuta sille vetta.

Vianhaku

Seuraavien ilmetessa keittimessa ei valttamatta ole vikaa tai hairiota. Tarkista huolellisesti,
ennen kuin lahetat laitteen korjattavaksi.

vaikeaa

Nro Ongelma Syy Ratkaisu
Tiivisterengasta ei ole Aseta tiivisterengas oikein.
1 Kannen sulkeminen on | asennettu oikein.

Uimuriventtiili tarttuu
tyéntétankoon.

Tydnné tydntétankoa
kevyesti.

2 | Kannen avaaminen on
vaikeaa

Uimuriventtiili on ponnahtanut
yl6s.

Paina uimuriventtiilia
kevyesti puikolla.

Keittimen sisalla on
ylipainetta.

Avaa kansi vasta, kun
paine on poistunut taysin.

Tiivisterengas on asennettu
vaarin.

Asenna tiivisterengas
oikein.

Uimuriventtiili ei nouse

sisemmassa
kypsennysastiassa.

&
Kannesta vuotaa Py
hoyrya Ruoanjaamia tarttunut Puhdista tiivisterengas.
tiivisterenkaaseen.
Tiivisterengas vaurioitunut. Vaihda tiivisterengas.
Kantta ei ole suljeta oikein. Sulje kansi oikein.
Ruoanjaadmia uimuriventtiilin | Puhdista uimuriventtiilin
4 HOyrya vuotaa tiivisteessa. tiiviste.
uimuriventtiilista : F— o
Uimuriventtiilin tiiviste kulunut. Ya!hda uimuriventiilin
tiiviste.
5 Liian vahan ruokaa ja vetta Lisaa vetta ja ruokaa

reseptin mukaisesti.

Hoyrya vuotaa kannesta tai
poistoventtiilista.

Laheta huoltoon
korjattavaksi.
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Nro Ongelma Syy Ratkaisu
Poistoventtiili ei ole Kaanna poistoventtiili
6 Hoyry tulee suljettu-asennossa. suljettu-asentoon
poistoventtiilistd jatkuvasti Paineenohjaimen vika. Laheta huoltoon
korjattavaksi
7 Virran merkkivalo ei syty Huono kosketus pistorasiaan Tarkista pistorasia.
E1 naytossa I
Pohja-anturin vika Laheta huoltoon
S E2 naytossa korjattavaksi
>
5' Lampotila korkea, koska Lisda vaadittava maara
8 @ sisemmassa vetta.
/E;' C1 naytdssa kypsennysastiassa ei ole
S lainkaan vetta.
2 Lampétila korkea, koska o
= sisemméassa Aseta sisempi
) kypsennysastiassa ei ole kypsennysastia oikein.
5 lainkaan vetta.
E8 naytossa Painekytkimen vika Laheta huoltoon
korjattavaksi.
Liian vahan vetta Lisda vaadittava maara
Riisi raakaa tai liian vetta
9 kovaa Jata kansi 5 minuun ajaksi
Kansi avattu liian aikaisin paikalleen
kypsennysohjelman
paatyttya.
Riisi liian pehmeaa Liikaa vetta Vahenna veden maaraa
10 vastaavasti.

TAKUU JA KORJAUKSET

Jos kaipaat lisatietoa tai sinulla on ongelma, ota yhteytta Gorenjen palvelukeskukseen
maassasi (puhelinnumero 16ytyy kansainvalisesta takuukortista). Jos maassasi ei ole
palvelukeskusta, ota yhteytta paikalliseen Gorenje-jalleenmyyjaasi tai Gorenjen pienten
kotitalouskoneiden osastoon.
Vain yksityiseen kéayttoon!

GORENJE TOIVOTTAA MIELLYTTAVIA HETKIA LAITTEEN PARISSA.
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VIKTIG MERKNAD: Les hele bruksanvisningen ngye fgr du tar apparatet i bruk.
Oppbevar bruksanvisningen til senere bruk.

(HNlustrasjonene er bare veiledende. Det faktiske produktet kan avvike fra
illustrasjonene.)
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Viktig

71N

1.
2.

3.

NB!

Les hele bruksanvisningen.

Dette apparatet er kun beregnet til husholdningsbruk. Ikke bruk apparatet
utenders.

Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer med redusert fysisk,
sensorisk eller psykisk kapasitet, eller mangel pa erfaring og kunnskap, med
mindre de er under tilsyn eller har fatt oppleering i bruken av apparatet av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Dette apparatet skal ikke brukes av barn. Hold apparatet og stremledningen
utenfor barns rekkevidde.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Dette apparatet er beregnet pa bruk i private kjgkken og lignende steder, for
eksempel:

- personalkjekken i butikker, pa kontorer og pa andre arbeidsplasser

- gardskjgkken

- av gjester pa hoteller, moteller og andre boligmiljger

- kjgkkenet i B&B-hoteller og lignende

Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, en
servicetekniker eller en tilsvarende kvalifisert person for & unnga all fare.

Sla av apparatet og trekk stapslet ut av stikkontakten far rengjering, vedlikehold
eller flytting og nar det ikke er i bruk.

Ikke senk noen deler av apparatet i vann eller annen vaeske.

. Trykkregulatoren sgrger for a slippe ut damp, og den ma kontrolleres

regelmessig for a sikre at den ikke er blokkert.
Beholderen ma ikke apnes fer trykket er redusert tilstrekkelig.

. Det kan veere restvarme i varmeelementoverflaten etter bruk. Ikke bergr den!
. Advarsel: Unnga sgl pa koblingen.

. Advarsel: Feilbruk kan fare til personskade.

. Apparatet er ikke beregnet pa a bli styrt av et eksternt tidsur eller et eget

fiernkontrollsystem.

. |kke sett trykkokeren inn i en varm ovn.
. Nar trykkokeren er under trykk, ma du veere sveert forsiktig hvis du skal flytte

den. lkke bergr varme overflater. Bruk handtakene og knottene. Bruk grytekluter,
hvis ngdvendig.

. Hold barn unna trykkokeren nar den er i bruk.
. Ikke bruk trykkokeren til andre formal enn den er beregnet for.
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20. Denne apparatet tilbereder mat under trykk. Uegnet bruk av trykkokeren kan
fare til skalding. Kontroller at multikokeren er ordentlig lukket for du tilfgrer
varme - se bruksanvisningen.

21. lkke bruk makt til & apne trykkokeren. Ma ikke apnes far du er sikker pa at det
innvendige trykket har sunket. Se bruksanvisningen.

22. lkke bruk trykkokeren uten a tilsette vann eller mat, for dette vil adelegge den.

23. Ikke fyll multikokeren mer enn 2/3 full. Nar du tilbereder matvarer som utvider
seg under kokingen, slik som ris eller tarkede grannsaker, ma du ikke fylle
multikokeren mer enn halvveis.

24. Bruk riktig(e) varmekilde(r) som angitt i bruksanvisningen.

25. Nar du har tilberedt mat med skinn (f.eks. oksetunge) som kan svelle under
trykket, ma du ikke stikke hull pa det oppsvellede skinnet, for du kan bli skaldet.

26. Nar du tilbereder klebrig mat, ma du riste multikokeren far du apner lokket, for

a unnga at mat slynges ut.

27. Kontroller alltid fgr bruk at ventilene ikke er blokkert.
Se bruksanvisningen.

28. Ikke bruk trykkokeren til steking eller frityrsteking av mat i trykkmodus.

29. Ikke kluss med noen av sikkerhetsanordningene utover
vedlikeholdsinstruksjonene i bruksanvisningen.

30. Bare produsentens reservedeler skal brukes til apparatet. Det er seerlig
viktig at du bruker kabinett og lokk fra samme produsent, og de ma vaere
merket som kompatible.

31. TAVARE PA BRUKSANVISNINGEN.

Apparatet ma ikke kastes i det vanlige husholdningsavfallet. Etter endt levetid skal
apparatet leveres til et godkjent mottak for resirkulering av elektrisk og elektronisk
utstyr. Ved & levere inn og resirkulere gamle apparater, yter du et viktig bidrag til 4 ta
vare pa naturressursene og beskytte miljget og menneskelig helse.

Dette utstyret er merket i henhold til europeisk direktiv 2012/19/EF om elektrisk og elektronisk
avfall - WEEE. Direktivet gjelder i hele EU og spesifiserer kravene for innlevering og
handtering av avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr.

Oppbygning av produktet
Tips:
1. Flytt produktet ved a holde i handtakene pa kabinettet til multikokeren.
2. Tark bort eventuelt vann fra dekselet med en klut.

Merk!
(D Utlapsventil: Trekk utlgpsventilen ut fra lokket. Rengjer innsiden av utlgpsventilen, selve
utlgpsventilen og flotterventilen i lokket med barste og klut minst en gang i maneden.
(2) Pakningsring: Fjern olje og smuss fra pakningsringen med oppvaskmiddel og barste.
(3) Vannbeholder: Etter matlagingen kan det veere litt kondensert damp igjen i vanntanken i
den ytre beholderen. Dette vannet (kondens) ma fiernes for & unnga darlig lukt. Terk opp
eventuelt vann med en ren klut.
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Demontere og montere det blokkeringssikre dekselet og pakningsringen

Demontere og montere det blokkeringssikre
dekselet

Demontere Montere
Trekk det ut oppover  Trykk det ned igjen

Demontere og montere pakningsringen
Demontere Montere
Trekk den ut oppover Trykk den ned igjen

Pakningsring

Bruk og vedlikehold av innergryten

1.

lkke la den veere tom

Hvis innergryten blir stdende tom over lengre tid, kan den bli gulaktig og flekket, eller

bunnen kan bli deformert.

1. For hver bruk ma du
kontrollere at pakningsringen
og det blokkeringssikre
dekselet er riktig montert i
toppdekselet.

2. Etter bruk ma du rengjere
pakningsringen og omradet
rundt det blokkeringssikre
dekselet for @ unnga at
dekselet setter seg fast, for a
holde det rent og for & unnga
darlig lukt.

1. Ikke trekk i pakningsringen,
for en deformert pakningsring
kan pavirke tettheten og
trykkeffekten.

2. Ikke bruk en defekt

PR DV SRS o, F2 dam allifis

Ma ikke brukes til & lagre sure, alkaliske eller hermetiske matvarer over lang tid

Selv om innergryten har glimrende korrosjonsbeskyttende egenskaper, kan dette fore til

en viss grad av korrosjon. Ikke overskrid den anbefalte maks.-tiden for varmholding av

maten pa 2 timer.
Hold innergryten ren for a forlenge levetiden
Ikke la innergryten ligge lenge i vann.

Rengjer innergryten med sape, mildt oppvaskmiddel eller varmt vann for & fierne stev, olje

og skitt.

Ikke bruk stekespade av metall eller andre harde redskaper, for det kan skade den

innvendige overflaten i gryten.
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Klargjering for tilberedning

1. Apne lokket pa riktig mate.

Hold i handtaket pa toppdekselet, drei dekselet

cirka 30° mot urviseren til lokket er i opplast m
stilling, og laft deretter opp toppdekselet. ‘ & \ :
2. Kontroller at delene og tilbehgret til lokket er R P
o Unlock State
riktig montert.

Kontroller om flottgrventilen og utlgpsventilen
sitter fast, og kontroller om pakningsringen og '&: @a @'
det blokkeringsfrie dekselet er montert riktig. | I ‘

3. Ta ut innergryten, og ha matvarer og vann i =
innergryten.

Den totale mengden mat og vann ma ikke
overskride maks.-merket pa innergryten.

4. Sett innergryten ned i multikokeren.

Tark av utsiden av innergryten. Kontroller at det
ikke er noen fremmedlegemer eller vann pa { | Usawe Capachy
innsiden av den elektriske trykkokeren. v

Drei innergryten mot venstre og hgyre slik at

den far god kontakt med varmeplaten.

5. Lukk lokket helt igjen.

Far du lukker lokket, ma du kontrollere at P ——
pakningsringen sitter riktig. [z
Hold i handtaket pa toppdekselet. Sett lokket i =
opplast stilling. Plasser toppdekselet horisontalt

pa kabinettet til multikokeren, og drei

toppdekselet cirka 30° med urviseren til last

stilling.

6. Plasser utlgpsventilen riktig. (
Under bruk ma utlgpsventilen dreies til stengt Lock State
posisjon. | denne posisjonen vil den elektriske

| _—
trykkokeren fungere i lukket modus. =
For manuelt utlap ma handtaket pa g - | |
utlepsventilen dreies til utlgpsposisjon. Den \ ) —_—

elektriske trykkokeren fungerer i lukket modus

;
@
&

Nar dampen slippes ut, ma du ikke holde hendene dine over utlgpsapningen.
» Kontroller at flottgrventilen synker ned fgr du bruker multikokeren (fgr oppvarming er
flottgrventilen i nedre stilling).

4 |
Lukket innstilling ! Utlepsinnstilling
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Generell funksjon

1. Sla pa trykkokeren. Hvis knappene er inaktive, ma du kontrollere at lokket et satt helt pa.
Hvis lokket ikke er lukket helt, er knappene inaktive.

2. Etter tilberedningen kan trykkokeren automatisk skifte til varmholdingsmodus. Da viser
indikatoren "OH (O timer), 1H (1 time), 2H (2 timer) ..." eller "L0:00 (0 min), L0O:01 (1 min)."

Tips:

Nar multikokeren er i drift, er det normalt at den lager en klukkende lyd. Dette er ikke noe a
bekymre seg om.

Nar du tilbereder en liten mengde mat, kan innergryten bli Iaftet opp nar du apner lokket. | sa
fall ma du riste lokket slik at innergryten synker ned i kabinettet til multikokeren igjen, og
deretter fjerne lokket.

Trygg apning av lokket

1.
2.

Sla av strgammen eller trekk ut stepslet.

Utlgpsmetoden

A. Apne lokket raskt (for ikke-flytende matvarer).

Drei utlapsventilen til utlgpsinnstillingen. Pa noen enheter kan du ogsa trykke inn
damputlgpsknappen " " og holde den inne til flottgrventilen synker ned.

B. Standardmetode for apning av lokket

La den elektriske trykkokeren avkjgles naturlig til flottgrventilen synker ned.

Apne lokket

Drei toppdekselet mot urviseren med venstre hand til det kommer i apen stilling . Loft
deretter opp toppdekselet med hgyre hand for & apne lokket.

Ikke apne lokket far trykket i gryten er sluppet helt ut. Ikke apne lokket med makt hvis det
er vanskelig & fa det opp.

Ikke trekk ut utlepsventilen mens du dreier lokket.

Nar du har tilberedt flytende matretter (gret og suppe), méa du ikke dreie utlgpsventilen
eller trykke pa damputlgpsknappen. Koble heller ut stremforsyningen, og la trykkokeren
avkjeles naturlig til flotterventilen synker ned. Deretter dpner du lokket.

Tekniske data

Stregmfors Merke Driftstrykk | Varmholding

Modell Kapasitet yning offekt stemperatur
220-240 V~ .
MC6MBK 571 50/60 Hz 1000 W 80 kPa Rundt 70 °C
Skje Suppegse Bruksanvisning Malebeger Strgmledning
Tilbehor

=2 4 5
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Oppbygning av produktet

Betjeningspanel

“—”-knapp

Z

Beskrivelse

Handtak til utlgpsventil

Handtak til toppdeksel

Pakningsring

Betjeningspanel

Utlepsapning

Flottarventil

Pakningsring

Blokkeringssikkert deksel

©OO\IO701-I>(0NH_

Innergryte

[EnY
o

Handtak til multikokerkabinett

[N
=

Multikokerkabinett

Display

Startknapp

Panel med

funksjonsknapper

“+”_knapp

Justeringsknapp
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Betjeningsveiledning

Funksjon

Funksjon

Cancel
(avbryt)

Warm
(varmholdi

ng)

Sear
(bruning)

Slow Cook/
Yogurt
(langsom
tilberedning /
yoghurt)

Rice (ris)
Multigrain
soup
(grynsuppe
)

Meat/Stew
(kjottgryte)
Poultry
(fieerfe)
Fish (fisk)
Steamed
beans/ chili
porridge
(dampede
banner /
chiligrat)

Betjeningsveiledning
Betjeningsveiledning

| alle tilstander og driftsmoduser kan du trykke pa knappen
"Cancel" for a avbryte gjeldende operasjon og ga tilbake til
hvilemodus.

Trykk pa "Keep warm"-knappen i hvilemodus for a aktivere
varmholdingsmodus. "Keep warm"-indikatoren lyser, og standard
tilberedningstid vises pa displayet. Trykk pa knappen + eller - for &
stille inn tilberedningstiden.

Trykk pa knappen "Sear” i hvilemodus. Indikatoren lyser, og " " vises pa
displayet. Hvis ingen knapper trykkes pa i lgpet av de neste 10
sekundene, eller hvis du trykker pa startknappen, vil produktet
automatisk begynne nedtellingen og skifte til hvilemodus nar
tilberedningstiden er ute.

Trykk pa funksjonsknappen i hvilemodus. Indikatoren lyser, og standard
tilberedningstid vises pa displayet. Trykk pa knappen + eller - for & stille
inn tilberedningstiden. Trykk pa knappen "Hours/minutes” (timer og
minutter) for & endre tilberedningstiden. Hvis ingen knapper trykkes pa i
lgpet av de neste 10 sekundene eller hvis du trykker pa startknappen,
vil trykkokeren automatisk starte tilberedningen. Nedtellingen starter pa
displayet, og enheten skifter til varmholdingsmodus (langsom
tilberedning) eller hvilemodus (yoghurt) nar tilberedningstiden er over.

Trykk pa funksjonsknappen i hvilemodus. Indikatoren lyser, og " " vises
pa displayet. Hvis ingen knapper trykkes pa i lgpet av de neste

10 sekundene eller hvis du trykker pa startknappen, vil trykkokeren
automatisk starte tilberedningen. Nedtellingen starter pa displayet straks
det faktiske trykket i gryten nar arbeidstrykket. Trykkokeren gar i
varmholdingsmodus nar tilberedningen er ferdig.
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Manual
(manuell)

Delay (utsatt
start)

Trykk pa “Manual’-knappen i hvilemodus. Indikatoren lyser, og standard
tilberedningstid for trykkoking vises. Trykk pa knappen + eller - for & stille inn
tilberedningstiden for trykkoking. Hvis ingen knapper trykkes pa i lepet av de
neste 10 sekundene eller hvis du trykker pa startknappen, vil trykkokeren
automatisk starte tilberedningen. Nedtellingen starter pa displayet straks det
faktiske trykket i gryten nar arbeidstrykket. Trykkokeren gar i
varmholdingsmodus nér tilberedningen er ferdig.

Tilberedning med utsatt start: Trykk pa "Delay"-knappen fgr programmet
starter. Pa displayet vises standard utsettelsestid. Trykk pa knappen + eller -
for & stille inn utsettelsestiden. Bruk deretter knappen "Hours/minutes”
(timer/minutter) for & endre utsettelsestiden. Etter 10 sekunder eller nar du
trykker pa startknappen, begynner apparatet a telle ned utsettelsestiden. Nar
utsettelsestiden er omme, starter programmet.

Merk: Det kan ikke stilles inn utsettelsestid for yoghurt, langsom tilberedning
eller varmholding.

For programmet starter, kan du trykke pa knappen "Adjust” for & endre
tilberedningstiden for maten. Velg mellom "less” (mindre), "normal” (normal) og

Adjust "more” (mer). Merk: Tilberedningstiden kan ikke endres for ris, yoghurt,
(justering) langsom tilberedning, bruning, varmholding og manuell.
Programmer
Program Opprinnelig Utsettelsestid Varmholdingstid
tilberedningstid
(min)
Ris 14-18 0:10-24:00 10h
mindre 20
Gryn normal 35 0:10-24:00 10h
mer 50
mindre 20
Suppe normal 30 0:10-24:00 10h
mer 40
mindre 25
Kjattgryte normal 35 0:10-24:00 10h
mer 45
mindre 10
Fjeerfe normal 20 0:10-24:00 10h
mer 30
mindre 3
Fisk normal 5 0:10-24:00 10h
mer 8
mindre 5
Damp normal 15 0:10-24:00 10h
mer 25
mindre 30
Bgnner/chili normal 35 0:10-24:00 10h
mer 40
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mindre 10
Grot normal 20 0:10-24:00 10h
mer 30
Manuell 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Yoghurt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Bruning 30 / /
Langsom 4:00h (2:00-12:00) / 10h
tilberedning
Varmholding 2:00h (2:00-12:00) / 10h

Daglig sjekk og vedlikehold
For a bruke produktet trygt med lengst mulig levetid, ma du kontrollere og vedlikeholde det

omhyggelig.

Hvis falgende skjer:

* Stremledning og stepsel har utvidet seg, er
deformert, skadet eller har endret farge.

* En del av stramledningen og stapslet er varmere.

» Stremledningen er bgyelig og stremforsyningen blir

av og til brutt.

* Den elektriske trykkokeren varmes opp unormalt og det
utvikles darlig lukt.

* Det er unormal stgy eller vibrasjon under
strgmforsyningen.

* Det er stav eller skitt pa stgpslet eller stikkontakten.

Sikkerhetsregler

Lgsning:

Avslutt bruken av
trykkokeren og fa den
reparert av et godkjent
servicesenter.

Fjern stgvet og skitten.

For & unnga personskader og materielle skader ma du overholde falgende sikkerhetsregler.
* Forklaring pa symbolene:

Generelt forbud Ma ikke = Ma ikke bergres
® Forbudt ® ® demonteres med véate hender
ergring forbudt = Ma ikke
ikke rar) U utsettes for
vannsprut
Obligatorisk Obligatorisk Ta ut stopslet
P andling %

* Faren hvis advarslene ikke tas hensyn til, har to alvorsgrader

& Advarsel

VANRY:]

Fare for ded eller alvorlig personskade hvis advarslene ikke folges.

Fare for fysisk eller materiell skade hvis advarslene ikke fglges.
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Advarsel

Bruk riktig type stikkontakt (se etiketten)

» Bruk av feil type elektrisitet kan forarsake brann eller 0
elektrisk stot.

« Brannfare hvis en uegnet stikkontakt brukes.

Bruk en stikkontakt som er beregnet for formalet

» Bruk en jordet stikkontakt beregnet pa en 0
stramstyrke over 10 A.

» Huvis stikkontakten brukes av andre elektriske apparater, kan
den forarsake overoppheting og det kan oppsta brann.

Det er strengt forbudt & bruke andre lokk enn det som
falger med trykkokeren 0
» Det er strengt forbudt & bruke andre lokk til oppvarming eller
nar apparatet slas pa. Bruk bare det originale lokket.

» Bruk av andre lokk kan forarsake elektrisk stat eller sette
sikkerheten i fare.

skadet

»  Skift ut en skadet stramledning med en spesiell myk
stramledning eller med spesialtypen fra produsenten eller et
godkjent servicesenter.

Avslutt bruken av produktet hvis stramledningen er ®

» Det er forbudt & stikke metallspon, naler eller andre
fremmedelementer inn i dpningene eller hullene i

apparatet.

» Dette kan forarsake elektrisk stat eller unormale bevegelser.

Ikke stikk fremmedlegemer inn i apparatet ®

Hold apparatet utenfor barns rekkevidde
* Hold apparatet utenfor barns rekkevidde for & unnga
elektrisk stot og skalding.

Modifisering forbudt
» Endringer pa apparatet er forbudt , og det samme @
gjelder reparasjon utfgrt av ikke-profesjonelle.

* Manglende overholdelse av dette kan forarsake brann og
elektrisk stat.

* Bare et autorisert servicesenter skal reparere eller skifte ut
deler pa apparatet.
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Ikke legg apparatet i vann eller hold det under :
rennende vann Lo Wy
» Dette kan fgre til elektrisk stgt og kortslutning.

A

Advarsel mot a apne lokket
* Nar den elektriske trykkokeren ikke er i drift, er det ikke okt trykk i gryten og

flottgrventilen er nede.

* Nar den elektriske trykkokeren er i drift, stiger trykket i apparatet og flottarventilen
Iaftes opp. | dette tilfellet ma du ikke prave a apne lokket med makt. Vent til alt trykk er
sluppet ut;

* Hvis det er vanskelig & apne lokket, ma du ikke apne det med makt, for dette kan fere
til skalding eller andre personskader.

Regelmessig sjekk
» Husk a sjekke det blokkeringsfrie dekselet og ®

kiernen i utlgpsventilen jevnlig for & vaere sikker pa at

de ikke er blokkert.

» Ikke dekk til utlgpsventilen med en tung gjenstand, eller skift
den ut med et annet objekt.

NB!

Ikke ta pa stgpslet med vate hender ety
* For a unnga elektrisk stot. | |

=
by

Hold i stgpslet og ikke ledningen nar du trekker stgpslet
) ut av stikkontakten.

* Hold i stapslet med fingrene nar du trekker stepslet ut av

stikkontakten.

+ lkke hold i stremledningen, for dette vil adelegge ledningen,
“

forarsake elektrisk stat og kortslutning.

h'S

h'S

== Trekk ut stapslet til apparatet nar det ikke er i bruk %

» Ellers kan det oppsta lekkasje, brann eller
% funksjonsfeil.
L |

~
A\

. Nar apparatet er i bruk, ma du aldri holde hendene for
-y : ‘}’% naer utlgpsapningen.

* Under tilberedning ma du aldri holde hendene for

neer utlapsapningen for & unnga forbrenninger.

* Under matlaging ma du ikke dekke til ventilasjonsapningen
med et klede eller andre gjenstander.
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Ikke berar lokket nar trykkokeren er i drift

» Nar trykkokeren er i drift, er lokket sveert varmt. ®
Derfor ma du ikke bergre det, for det kan fare til

skalding.

Den totale mengden mat og vann ma ikke overskride maks.-
merket

* Huvis den totale mengden mat og vann overskrider maks.-
merket, vil maten kanskje ikke bli kokt, eller det kan oppsta en
funksjonsfeil.

Ikke bruk andre gryter enn gryten som fglger med
* Hvis det er noen fremmedlegemer i bunnen av
gryten eller pa varmeplaten, ma slike gjenstander fjernes for bruk.
» Ellers kan trykkokeren bli overopphetet eller fungere unormalt.

Ny <
9 3 Ikke bruk innergryten sammen med noe annet
kokeapparat
* For & unnga deformering eller feil.
Bruk alltid innergryten som fglger med.
. —

Nar du flytter produktet, ma du holde i handtaket pa ®
kabinettet til trykkokeren

For & unnga a miste ned trykkokeren, ma du ikke holde den i
handtaket pa lokket nar du flytter den rundt.

» Ma ikke brukes pa ustabile underlag.

Ma ikke brukes i neerheten av vann eller ild.

Ma ikke brukes i neerheten av vegger og mabler.

Ma ikke brukes pa steder som er utsatt for direkte sollys eller oljesprut.
Ma ikke brukes i neerheten av en komfyr. Brannfare!

Ma ikke brukes pa fglgende steder ®

Lagringsplass for produktet

* Rengjer trykkokeren jevnlig og fiern olje og smuss hvis den oppbevares pa bordet.
» Hole den elektriske trykkokeren 30 cm unna andre kjgkkenapparater.

Rengjering etter bruk

1. Rengjgr etter hver bruk.
2. Fer rengjering og vedlikehold ma du trekke ut stremledningen og vente til produktet er

avkjolt.
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3. Taav lokket og ta ut innergryten. Rengjgr med oppvaskmiddel fgrst, og skyll deretter godt
med vann og tark over med en myk klut.

4. Rengjer innsiden av lokket med vann. Pakningsringen, det blokkeringssikre dekslet,
utlapsventilkjernen og flottagrventilen kan tas ut for vasking. Monter dem riktig pa nytt etter
rengjeringen, og terk deretter av innsiden av lokket med en klut.

5. Tark trykkokerkabinettet rent med en klut. Ikke legg trykkokerkabinettet i vann eller sprut
vann pa det.

Feilsoking

Nar situasjonen under opptrer, trenger det ikke nadvendigvis veere noe feil med multikokeren.
Sjekk listen nedenfor fgr du sender apparatet inn for reparasjon.

SIN Problem Arsak Lgsning
Pakningsringen er ikke riktig  [Plasser pakningsringen
1 Vanskelig & lukke lokket [montert. riktig.
igjen Flottgrventilen klemmer pa Trykk lett pa skyvestangen.
skyvestangen.
Flottgrventilen i hevet posisjon.|Trykk lett pa flott@rventilen
med en pinne.

2 | Vanskelig & apne lokket X P .

Det er trykk inni trykkokeren. pne lokket nar trykket er
sluppet helt ut.
Pakningsringen er montert feil. | Monter pakningsringen
3 riktig.

Det lekker damp fra . -

lokket Matrc_aster_snter fast pa Rengjer pakningsringen.
pakningsringen.
Defekt pakningsring. Skift ut pakningsringen.
Lokket er ikke riktig lukket. Lukk lokket pa riktig mate.
Det er matrester pa pakningen | Rengjer pakningen til

4 Det lekker damp fra til flotterventilen. flottarventilen.
flottarventilen : n :

Flottarventilpakningen er Skift ut pakningen til
utslitt. flottarventilen.

5 For lite mat og vann i Tilsett vann og mat i
Flottgrventilen heves innergryten. henhold til oppskriften.
ikke Det lekker damp fra lokket Send produktet inn til

eller utlgpsventilen. servicesenteret for
reparasjon.
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SIN Problem Arsak Lgsning
Utlgpsventilen er ikke i stengt |Drei utlgpsventilen til stengt
. Det kommer hele tiden [ posisjon. posisjon
damp ut fra utigpsventilenf _ . trykkontrollen. Send inn til servicesenteret
for reparasjon
> itkrgmindikatoren lyser Darlig kontakt i stikkontakten Kontroller stikkontakten.
E1 pa displayet o
Defekt bunnsensor Send inn til f
- servicesenteret for
% E2 pa displayet reparasjon
S._ Hay temperatur fordi det ikke | Tilsett ngdvendig mengde
8 9§ er vann i innergryten. vann.
% C1 pa displayet
3 Hay temperatur fordi det ikke . o
= er vann i innergryten Sett innergryten riktig pa
= plass.
@

E8 pa displayet | Feil med trykkbryter Send produktet inn til
servicesenteret for
reparasjon.

For lite vann Tilsett ngdvendig mengde
9 Risen er halvkokt eller for vann
hard Vent 5 minutter etter at
Lokket ble apnet for tidlig programmet er ferdig far du
tar av lokket.
Risen er for myk For mye vann Reduser vannmengden
10 tilsvarende.

GARANTI OG REPARASJON

For mer informasjon eller ved problemer kan du kontakte Gorenjes kundetelefon i ditt land
(telefonnummer star pa det internasjonale garantikortet). Hvis Gorenje ikke har noe
kundesenter i ditt land, henvender du deg til forhandleren eller Gorenjes avdeling for sma
husholdningsapparater.
Bare til privat bruk!

GORENJE

ONSKER DEG LYKKE TIL MED DET NYE APPARATET.
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OBS! Las denna bruksanvisning noga innan du anvander apparaten. Spara
bruksanvisningen for framtida bruk.
(Bilderna ar endast till for referens, den faktiska produkten kan avvika fran bilden.)
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Viktigt

71N

1.
2.
3.

10.

11.
. Varmeelementets yta ar fortfarande varm efter avslutad anvandning. Ror den

13.
. Varning: felaktig anvandning kan orsaka skador.
15.

16.
17.

Forsiktighet

Las alla instruktioner.
Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Anvand den inte utomhus.

Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsférmaga eller av personer som saknar erfarenhet
och kunskap savida de inte far anvisningar av en person som ansvarar for deras
sakerhet och anvandningen sker under uppsikt av denna person.

Denna apparat far inte anvandas av barn. Hall apparaten och sladden pa
avstand fran barn.

Barn bor 6vervakas for att garantera att de inte leker med apparaten.

Denna apparat ar avsedd att anvandas i hemmet och liknande, som:
- personalkok i butiker, pa kontor och andra arbetsplatser;

- bondgardar;

- av kunder pa hotell, motell och andra bostadsliknande miljder;

- bed and breakfast-aktiga miljéer;

Om sladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller motsvarande behdrig person for att undvika fara.

Stang av apparaten och dra ut sladden innan du utfér rengoring, underhall eller
flyttar den, och nar den inte anvands.

Sank inte ner nagon del av apparaten i vatten eller annan vatska.

Tryckregulatorn som slapper ut anga ska kontrolleras regelbundet for att
sakerstalla att den inte ar blockerad.
Behallaren far inte 6ppnas innan trycket har minskat tillrackligt.

inte.
Varning: undvik att spilla pa kontakten.

Apparaten ar inte avsedd att regleras med en extern timer eller ett separat
fiarrstyrt system.

Satt inte in tryckkokaren i en uppvarmd ugn.

Var ytterst forsiktig med att flytta tryckkokaren nar den befinner sig under tryck.
Ror inte vid nagra heta ytor. Anvand handtag och knoppar. Anvéand skydd vid
behov.

. Latinte barn vistas i narheten av tryckkokaren nar den anvands.
. Anvand inte tryckkokaren i annat syfte an det som avsetts.
. Denna apparat tillagar mat under tryck. Om tryckkokaren anvands pa fel satt kan
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det leda till brannskador. Se till att tryckkokaren ar ordentligt stangd innan den
varms upp, se "Anvandning”. §

21. Oppna aldrig tryckkokaren med vald. Oppna inte apparaten forran du har
sakerstallt att det inre trycket ar helt borta. Se "Anvandning”.

22. Anvand aldrig tryckkokaren utan att tillsatta vatten eller mat, da den kan skadas.

23. Fyllinte pa tryckkokaren med mer &n 2/3 av dess volym. Fyll inte tryckkokaren
till mer an halften nar du tillagar livsmedel som svaller, som ris eller torkade
gronsaker.

24. Anvand lampliga varmekallor enligt bruksanvisningen.

25. Nar du har tillagat kott med skinn (t.e.x. oxtunga) som kan svalla upp under
tillagningen, ta inte hal pa det svullna skinnet eftersom du kan bli skallad.

26. Nar du lagar mat med deg, skaka tryckkokaren latt innan du dppnar locket for

att undvika att maten kommer ut.

27. Kontrollera innan varje anvandning att ventilerna inte ar blockerade.
Se bruksanvisningen.

28. Anvand aldrig tryckkokaren i trycksatt lage for stekning eller fritering av mat.

29. Sakerhetsanordningarna far inte andras utdver det som beskrivs i
underhallsanvisningarna i bruksanvisningen.

30. Anvand endast originalreservdelar som ar avsedda for din modell. Anvand i
synnerhet gryta och lock fran samma tillverkare och som &r markta som
kompatibla.

31. SPARA DESSA INSTRUKTIONER.

Apparaten far inte slangas i restavfall. Nar apparaten ar forbrukad maste den lamnas
in till en miljostation som tar emot elektriskt och elektroniskt avfall for atervinning.
Genom att atervinna uttjanta apparater bidrar du till ett mer hallbart omhéndertagande
av jordens resurser.

Denna apparat ar markt enligt EU-direktiv 2012/19/EG om avfall som utgors av eller innehaller
elektriska eller elektroniska produkter (WEEE). Direktivet anger kraven for aterlamning och
atervinning av uttjint elektrisk och elektronisk utrustning i hela EU.

Produktens uppbyggnad

Tips:

1. Flytta produkten genom att halla i handtaget pa grytan.

2. Torka av eventuell vatska fran holjet med en trasa.

Observera:

(D Utloppsventil: Dra ut utloppsventilen fran locket. Rengér utloppsventilens insida och
lockets utloppsventil och flottér med en borste minst en gang i manaden.

(2) Tatningsring: Ta bort olja och smuts fran tatningsringen med rengéringsmedel och borste.
(3) Vattenbehallare: Efter tillagning kan det finnas viss kondens kvar i vattenbehallaren i det
yttre karlet. Denna vatska (kondensat) ska avlagsnas fran behallaren for att undvika dalig
lukt. Torka av eventuellt vatten med en ren trasa.
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Ta ut och sitta tillbaka blockeringsskyddet och tatningsringen

Ta av och satta pa blockeringsskyddet

Ta av Satta pa

Dra det uppét

Ta av och satta pa tatningsringen
Ta av
Dra det uppat
Tatningsring

Tryck ner det

Satta pa
Tryck ner det

1. Kontrollera innan varje
anvandning att tatningsringen
och blockeringsskyddet sitter
korrekt i locket.

2. Rengdr tatningsringen och
omradet runt
blockeringsskyddet for att
undvika att locket fastnar, for
att halla det rent och for att
undvika dalig lukt.

1. Dra inte i tatningsringen
eftersom en deformerad
tatningsring kan paverka
tryckfunktionens effekt.

2. Anvand inte tatningsringen
om den ar skadad. Lat en
auktoriserad reparator byta ut

PR

Anvindning och underhall av den inre behallaren

1. Tom behallaren

Om mat befinner sig i den inre behallaren under en langre period kan den gulna eller
bli missfargad, och bottnen kan deformeras.

2. Anvand inte for att férvara syra, alkali och konserverad mat under en langre tidsperiod
Aven om den inre behallaren har utmarkta anti-rostegenskaper kan viss rost uppsta.
Varmhallning av mat under mer an 2 timmar rekommenderas inte.

3. Hall den ren for att forlanga dess livslangd

Sank inte ner apparaten i vatten under en langre tidsperiod.
Rengor den inre behallaren med ett milt diskmedel, eller vatten for att f& bort damm, olja

och smuts.

4. Anvand inte metallredskap eller andra harda foremal eftersom det kan skada ytan pa den

inre behallaren.



Forberedelse for tillagning

1. Oppna locket korrekt.

Hall i handtaget pa locket, vrid det motsols i ca

30° tills locket ar upplast och lyft sedan av det. m

2. Kontrollera att lockets delar och tillbehor ‘ \ ‘

sitter korrekt. P T T
Unlock State

Kontrollera att flottéren och utloppsventilen inte
ar blockerade och kontrollera att tatningsringen

och blockeringsskyddet sitter korrekt. B 6@‘ I
3. Ta ut den inre behallaren och lagg i vatten I I -1 D > 7

och mat. —_—— ==
Den totala mangden mat och vatten far inte

Overskrida maxmarkeringen pa den inre

behallaren.

4. Satt den inre behallaren i tryckkokaren.

Torka av den utsidan pa den inre behéllaren. BT
Se till att det inte finns nagra frammande { | usatie Capachy
féremal eller vatten pa insidan av tryckkokaren. .
Vrid den inre behallaren till vénster och hdger

for att sékerstélla att den har bra kontakt med

varmeplattan.

5. Stang locket ordentligt. — & - 5
Kontrollera att tatningsringen sitter korrekt (2 /
innan du stanger locket. = -
Hall i handtaget pa locket. Stall in locket till

!ﬂ i : ‘ |

olast lage. Placera locket pa grytan och vrid
locket medsols i ca 30° till Iast lage.

6. Placera utloppsventilen korrekt.

Vrid utloppsventilen till tatt 1dge under

anvandning. | denna position arbetar Lock State
tryckkokaren i tatt lage. | —_
For manuellt utlopp, vrid utloppsventilens

handtag till utloppsposition. Tryckkokaren g -~ | I
arbetar i utloppslage. \ ) —_—

Hall inte hander eller ansikte i narheten av angan medan den slapps ut.
» Kontrollera om flottéren sjunker innan du anvander tryckkokaren (flottéren befinner sig i
botten innan uppvarmning).

Tétningsinstéllnin EUtloppsinstéillning

114



Allméan anvéandning

1. Sla pa tryckkokaren. Om knapparna ar inaktiva, se till att locket sitter pa ordentligt. Om |
ocket inte ar ordentligt stdngt &r knapparna inaktiva.

2. Efter tillagning kan tryckkokaren automatiskt dverga till varmhaliningslage. | detta fall visar
indikatorn "OH (0 timmar), 1H (1 timme), 2H (2 timmar) ...” eller "L0:00 (0 min), L0:01 (1
min).”

Tips:

Det ar vanligt att tryckkokaren “kluckar” nar den &r igang. Detta ar helt normalt.

Vid tillagning av en mindre mangd mat kan den inre behallaren lyftas upp nar du éppnar
locket. Skaka i detta fall locket en aning sa att den inre behallaren aker ner i tryckkokaren
igen och ta sedan av locket.

Oppna locket pa ett sikert sitt

1. Sténg av stromforsérjningen eller ta ut kontakten.

2. Metoder for att slappa ut anga
A. Oppna locket snabbt (fér mat med fast konsistens).
Vrid utloppsventilen till utloppslage. Pa vissa modeller kan du ocksa trycka pa
angutslappsknappen ” ” och halla den intryckt tills flottéren sjunker.
B. Standardmetod for att 6ppna locket
Lat tryckkokaren svalna tills flottdren sjunker.

3. Oppna locket
Vrid locket motsols tills det befinner sig i 6ppet lage. Lyft sedan locket.
Oppna inte locket férran trycket i tryckkokaren har férsvunnit helt. Oppna inte locket med
vald om det ar svart att 6ppna.
Dra inte i utloppsventilen nar du vrider den.
Vrid inte utloppsventilen och tryck inte pa angutslappsknappen efter tillagning av mat i
vatskeform (grot, soppa osv.). Stang istallet av stromférsorjningen och 1at tryckkokaren
svalna tills flottéren sjunker och 6ppna forst darefter locket.

Teknisk information

; Stromkall |  Markef Drifttryck | Varmhalinin
Modell Kapacitet a ekt gstemperatu
r
220-240 V~ )
MC6MBK 571 50/60 Hz 1000 W 80 kPa Ca70°C
Sked Soppsked Bruksanvisning Mattbagare Sladd

Tillbehor / @/9 @ @
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Produktens uppbyggnad

6

NR. Beskrivning
1 Handtag utloppsventil
2 Lockets handtag
3 Tatningsring
4 Kontrollpanel
5 Utloppsventil
6 Flottor
7 Tétningsring
8 Blockeringsskydd

9 Inre behallare

10 Grytans handtag

11 Gryta

Kontrollpanel
Display

6
\BJ

'O

Startknapp

Rice

Funktionsmeny

99 99

Knapp

Knapp "+

@=
£z
EH

Justeringsknapp
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Anvandning

Funktion

Funktion

Avbryt

Varm

Bryning

Langkok/yog
hurt

Ris

Soppa med
spannmal
Kéttgryta
Fagel

Fisk
Angade
bdnor/chili

Manuell

Anvandning

Anvandning

Tryck pa knappen "Avbryt” i valfritt Iage for att avbryta tillagningen
och aterga till standby-lage.

Tryck pa knappen "Varmhallning” i standby-laget for att dverga till
varmhallningslage. Varmhallningsindikatorn ténds och standardtid
visas pa displayen. Tryck pa knappen "+” eller " for att justera tiden
for varmhalining.

Tryck pa knappen "Bryning” i standby-lage. Indikatorn tands och " ”
visas pa displayen. Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder, eller
om du trycker pa knappen "Start”, kommer apparaten att starta
nedrakningen automatiskt och dvergar till standby-lage nar tillagningen
ar avslutad.

Tryck pa funktionsknappen i standby-lage. Indikatorn tédnds och
standardtiden for tillagning visas pa displayen. Tryck pa knappen "+”
eller "-" for att justera tiden. Tryck pa knappen "Timmar/minuter” for att
andra tillagningstiden (timmar och minuter). Om ingen knapp trycks in
inom 10 sekunder, eller om du trycker pa startknappen, pabdrjar
tryckkokaren tillagningen automatiskt. Nedrakningen startar pa
displayen och apparaten évergar till varmhallningsfunktion eller
standby-lage efter avslutad tillagning.

Tryck pa funktionsknappen i standby-lage. Indikatorn tdnds och ” ” visas
pa displayen. Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder, eller om du
trycker pa startknappen, pabdrjar tryckkokaren tillagningen automatiskt.
Nedrakningen startar pa displayen sa fort det faktiska trycket i grytan
uppnar drifttryck. Tryckkokaren évergar till varmhallningsfunktion efter
avslutad tillagning.

Tryck pa knappen "Manuell” i standby-lage. Indikatorn tdnds och och
standardtiden for tillagning visas. Tryck pa knappen "+” eller "= for att justera
tillagningstiden. Om ingen knapp trycks in inom 10 sekunder, eller om du
trycker pa startknappen, paborjar tryckkokaren tillagningen automatiskt.
Nedrakningen startar pa displayen sa fort det faktiska trycket i grytan uppnar
drifttryck. Tryckkokaren dvergar till varmhallningsfunktion efter avslutad
tillagning.
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Foérdréjning

Fordrojd tillagning: tryck pa knappen "Fordréjning” innan programmet startar.
Displayen visar installd fordojning. Tryck pa knappen Press "+” eller "-" for att
stalla in fordrojningstiden. Anvand darefter knappen "Timmar/minuter” for att
andra fordrojningstiden (timmar och minuter). Efter 10 sekunder, eller om du
trycker pa startknappen, pabdrjar apparaten nedrakningen av
fordréjningstiden. Nar nedrékningen ar klar startar programmet.

Observera: fordréjning kan inte stallas in for 1dgena yoghurt, 1angkok, bryning
och varmhalining.

Innan programmet startar kan du trycka pa knappen "Justera” for att andra
tillagningsnivan. Valj mellan "mindre”, "standard” och "mer”. Observera:

Justera tillagningsnivan kan inte andras fér programmen ris, yoghurt, langkok, bryning,
varmhallning och manuell.
Program
Program Forinstalld Fordréjning Varmhallningstid
tillagningstid (min)
Ris 14-18 00:10-24:00 10h
Mindre 20
Flerkorn Standard 35 00:10-24:00 10h
Mer 50
Mindre 20
Soppa Standard 30 00:10-24:00 10h
Mer 40
Mindre 25
Kottgryta Standard 35 00:10-24:00 10h
Mer 45
Mindre 10
Fagel Standard 20 00:10-24:00 10h
Mer 30
Mindre 3
Fisk Standard 5 00:10-24:00 10h
Mer 8
Mindre 5
Anga Standard 15 00:10-24:00 10h
Mer 25
Mindre 30
Bdnor/chili Standard 35 00:10-24:00 10h
Mer 40
Mindre 10
Grot Standard 20 00:10-24:00 10h
Mer 30
Manuell 30 (0-90) 00:10-24:00 10h
Yoghurt 6:00h (4:00-8:00) 00:10-24:00 10h
Bryning 30 / /
Langkok 4:00h (02:00-12:00) / 10h
Varmhallning 2:00h (02:00-12:00) / 10h
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Dagliga kontroller och skétsel

For att anvanda apparaten pa ett sakert satt och férlanga dess livslangd, utfér noggranna

kontroller och underhall.

Om féljande intraffar:

* Sladden eller kontakten ar uttdjda, deformerade,
skadade eller missfargade.

* Den ena delen av sladden och kontakten &r varmare.

* Sladden ar bojd och stromforsérjningen férsvinner da
och da.

* Den elektriska tryckkokaren varms upp onormalt mycket
och genererar en dalig lukt.

* Onormala ljud eller vibrationer uppstar under
anvandning.

* Det finns damm eller smuts pa kontakten eller uttaget.

Sakerhetsforeskrifter

Losning:

Sluta anvanda
tryckkokaren och lat en
auktoriserad reparator
reparera den.

Ta bort dammet eller
smutsen.

For att undvika personskador och materiella skador, var noga med att félja nedanstdende

sakerhetsforeskrifter.

* Symbolernas betydelse:

Forbjudet i Far ej = Beror inte med
® Forbjudet ® allmanhet ® demonteras @ vata hander
eroring férbjuden| <= Far ej utsattas
@? for vattenstank
Obligatoriskt Obligatorisk Ta ut
P atgard % kontakten
* Riskerna som kan uppstéd om nedanstédende varningar ignoreras ar indelade i tva
grupper:
& Varning | Risk for allvarliga skador eller dédsfall om varningen ignoreras.
A Ebrsiktig | ign%irsekreflgr lattare personskador eller materiella skador om varningarna
et
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Varning

Anvand ett Iampligt eluttag (se typskylten)
* Om fel typ av strém anvénds kan det leda till brand 0

eller elolyckor.
* Risk fér brand om oldmpligt uttag anvands.

Anvand lampligt uttag

* Anvand ett lampligt, jordat uttag for strom 6ver 10 A.

* Om uttaget delas med andra elektriska apparater kan uttaget
generera onormalt hég varme vilket kan utgéra en brandrisk.

Det ar férbjudet att anvanda nagot annat lock an det som
medféljer tryckkokaren

+ Det ar forbjudet att anvanda nagot annat lock fér
uppvarmning eller medan apparaten slas pa. Anvand endast
originallocket.

* Anvandning av nagot annat lock kan orsaka elstot eller utgora
en sakerhetsrisk.

Avbryt anvandningen om sladden ar skadad

* Byt ut en skadad sladd med en sarskild mjuk sladd
eller med originalsladd fran tillverkaren eller en
auktoriserad reparator.

Lagg inte frammande foremal i apparaten

» Det ar forbjudet att lagga metallspan, nalar och andra
frammande féremal i apparatens mellanrum.

» Det kan orsaka elstot eller onormala rorelser.

» Hall apparaten pa avstand fran smabarn for att
undvika elstotar och brannskador.

Modifiering ar férbjudet

* Modifiering eller reparation av apparaten far endast

utféras av fackpersonal.

» | annat fall kan det leda till brand eller elstot.

» Endast ett auktoriserat servicestélle kan reparera eller byta ut
delar pa denna apparat.

Hall apparaten pa avstand fran smabarn ®
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Sank inte ner apparaten i vatten och hall den inte ;
under rinnande vatten L6 Wy
» Det kan leda till elstot och kortslutning. <

A

Varning for att 6ppna locket
» Nar tryckkokaren inte ar igang foreligger inget tryck i grytan och flottéren har

sjunkit.

O

+  Nar tryckkokaren &r igang 6kar trycket i grytan och flottéren stiger. Oppna inte locket
med vald i detta fall, vanta tills trycket har férsvunnit helt.

* Om det ar svart att 6ppna locket, 6ppna det inte med vald eftersom det kan orsaka
skallning eller andra fysiska skador.

Kontrollera regelbundet

» Kontrollera blockeringsskyddet och utloppsventilen ®
regelbundet sa att de inte ar blockerade.

» Tack inte 6ver utloppsventilen med ett tungt féremal och byt
inte ut den mot nagot annat foremal.

Forsiktighet

Dra aldrig ut kontakten med vata hander oy
- For att undvika elstot: @1};)

h'S

)

Hall i kontakten nar du ska dra ut den, inte i sladden.
« Hall alltid i kontakten med handen nér du ska dra ut

den.

+ Drainte i sladden, eftersom det kan skada sladden och

/N

—

Dra ut kontakten nar apparaten inte anvands

orsaka elstot eller kortslutning.
* Annars kan lackage, brand eller felfunktion uppsta. %:

h'S
S

Hall inte handerna i narheten av utloppsventilen under
anvandning.

» Hall inte handerna i narheten av utloppsventilen for

att undvika brannskador.

» Tack inte dver ventilen med handdukar eller liknande under
anvandning.
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Rér inte locket medan apparaten ar igang ®

» Nar tryckkokaren ar igang blir locket mycket varmt.
g Ror inte vid locket, du kan branna dig.

[ ] | Den totala méngden mat och vatten far inte dverskrida
(\ — ) maxmarkeringen
@ » Den totala mangden mat och vatten far inte 6verskrida
. maxmarkeringen, annars kanske maten inte blir tillagad, eller
- felfunktion uppstar.
= <

Anvand inte nagon annan gryta an originalgrytan
*  Om det finns nagra frammande féremal i botten av

grytan eller pa varmeplattan, ta bort dem innan anvandning.
» | annat fall kan tryckkokaren bli dverhettad eller fungera

onormalt.
Ny <
( 0 . . . o . o
¢ 3 Anvand inte den inre behallaren for nagon annan
varmekalla
* For att undvika deformering eller funktionsfel.
Anvand den inre behallare som medfdljer.
.
. ~

Hall i grytans handtag nar du flyttar apparaten ®
For att du inte ska tappa tryckkokaren, hall den inte i
lockets handtag nar du flyttar den.

* Anvand inte pa instabila ytor.

* Anvand inte i narheten av vatten och eld.

* Anvand inte i ndrheten av vaggar och mébler.

* Anvand inte pa platser med direkt solljus eller oljestank.

* Anvand inte i narheten av spisen for att undvika brandfara.

Anvand inte pa foljande platser ®

Omgivningsvillkor for forvaring av produkten

* Rengor tryckkokaren och ta bort olja och smuts om den foérvaras pa bordet.
» Hall ett avstand pa 30 cm mellan tryckkokaren och andra apparater i koket.

Rengoring efter anvandning

1. Rengor apparaten efter varje anvandning.

2. Dra ut kontakten och vanta tills apparaten svalnat innan rengéring och underhall.

3. Ta bort locket och den inre behallaren. Rengér med rengdringsmedel forst, skolj sedan
noga med vatten och torka till sist av med en mjuk trasa.
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4. Rengor lockets insida med vatten. Tatningsringen, blockeringsskyddet, utloppsventilen
och flottéren kan tas av for rengoéring. Satt tillbaka dem korrekt efter rengéring och torka

lockets insida med en trasa.
5. Torka av grytan med en trasa. Sank inte ner grytan i vatten och utsatt den inte for
vattenstank.

Felsokning

Om féljande fel uppstar behdver det inte bero pa ett fel hos tryckkokaren. Kontrollera noga
innan du skickar in apparaten till reparation.

S/IN Problem Orsak Losning
Tatningsringen sitter inte Positionera tatningsringen

1 Svart att stanga locket  [Kkorrekt. korrekt.

Flottéren klammer fast staven. Tryck Iatt pa staven.
Flottor i uppstigen position. Tryck latt pa flottéren med
ldmpligt foremal.

2 | Svart att 6ppna locket - P19 -
Inuti tryckkokaren uppstar O”p;;ina E r;]dastl _I_ocl;et r;ar
ett tryck. allt tryck har slappts ut.
Tatningsringen sitter inte Placera tatningsringen

3 korrekt. korrekt.

Anga kommer ut fran - -
Iocﬁet I\_/_Iat.restelr sitter fast i Rengor tatningsringen.
tatningsringen.
Tatningsringen ar skadad. Byt ut tatningsringen.
Locket ar inte ordentligt stangt. Sténg locket korrekt.
Matrester pa flottérens Rengdr flottérens packning.
4 Anga kommer ut fran packning.
flottéren =
Flottoren &r forsliten. Byt ut flottoren.
5 For lite mat och vatten i den | Tillsatt vatten och mat enligt
Flottoren stiger inte inre behallaren. receptet.
Anga kommer ut fran locket | Skicka till ett servicestalle for|
eller utloppsventilen. reparation.
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SIN Problem Orsak Losning
Utloppsventilen &r inte i Vrid utloppsventilen till tat
a Anga kommer ut fran tat position. position.
utloppsve_ntllen Trycket kan inte kontrolleras. Skicka ftill ett servicestélle for|
kontinuerligt reparation
. Effektindikatorn tands inte Dalig kontakt med uttaget Kontrollera eluttaget.
E1 pa displayen ) ]
Fel hos bottensensor Skicka t':'_.ﬁttf__
. servicestalle for
SI% E2 pa displayen reparation
5._ Hog temperatur pa grund av | Tillsatt onskad mangd
8 § att det inte finns nagot vatten i | vatten.
% C1 pa displayen den inre behallaren.
c:r Hog temperatur pa grund av . .
= att det inte finns nagot vatten i | Placera den inre behallaren
® den inre behallaren korrekt.
E8 pa displayen Fel hos tryckbrytaren Skicka till ett servicestalle
for reparation.
For lite vatten Tillsatt nskad mangd
9 Riset ar hart eller har en vatten
hard karna Nar tillagningsprogrammet
Locket har éppnats for tidigt | &r fardigt, lamna locket pa i
ytterligare 5 minuter.
10 Riset ar for grotigt For mycket vatten Reducera mangden vatten.

GARANTI OCH REPARATION

For mer information eller vid problem, kontakta Gorenjes kundservice i ditt land
(telefonnummer anges i det internationella garantibladet) garantibladet). Om inget sadant
center finns i ditt land, kontakta narmaste Gorenje-aterforsaljare eller Gorenjes avdelning for
hushallsapparater.
Endast for privat bruk!

GORENJE

ONSKAR DIG MYCKET NOJE NAR DU ANVANDER DIN PRODUKT.
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BAXXHO OA CE HAMOMEHE: Mpepn ga ro kopuctute anapatoT Be monume BHUMaTENHO
npo4uTajTe ro ynatctsoTo. 3a4yBajTe ro ynatcTBOTO 3a BO UAHUHA .

(CJ'IVIKMTe Cce CcaMo 3a opmeHTaqua, BaLUMOT Npon3BO4 MOXKe fia ce pa3rfinkyBa o[
NnpuKakaHata CJ'IVIKa.)
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BaxxHo

A BHumaHue

1.

2
3.

10.
11.

13.
15.
16.
17.

18.

[MpounTajTe rm cUTe HanaTcTBmja.

OBoj anapat e HameHeT camo 3a ynoTpeba Bo JOMaKMHCTBOTO. He kopucTeTe
r0 Ha OTBOPEHO.

OBoj anapat He € HaMeHeT 3a ynoTpeba oA CTpaHa Ha nuua co HamaneHu
(OU3NYKM, CETUMHW UV MEHTATHM CNOCOBHOCTM UMK ML CO HEJOCTaTOK Ha
NCKYCTBO W 3Haee, OCBEH ako He ce NOA Hag3op U UM e AafieHO ynaTCTBo
3a ynotpeba Ha anapaToT 0 CTpaHa Ha nuue OLArOBOPHO 3a HUBHATA
Oe3begHocT.

[eua He cmeaT Aa ro kopucTaT 0Boj anapat. AnapaTtoT 1 HeroBnoT kaben 3a
HanojyBarbe YyBajTe rv noganeky og godgart Ha aeua.

[leuata Tpeba faa ce Haarnegysaat 3a 4a He Ce 403BOMN Aa Cy urpaat co
anaparor.

OBoj anapat e HameHeT 3a ynoTpeba BO JOMAKWHCTBA U CINYHU NPUMEHM KaKO
LUTO Ce:

- KYJHCKW MPOCTOpWW 3@ NepcoHasn BO NPOAaBHULM, KaHLEeNapum 1 apyr
paboTHU CpeauHi;

- 3eMjOAeNICKM KYKU;

— 0f} CTPaHa Ha KNWEHTU BO XOTENW, MOTENMN U APyt CMECTYBAYKM
KanauuTeT;

- CMecTyBauKm 0bjeKTh KoW HyaaT HOKeBare CO Nojagok;

[lokonky kabenoT 3a HanojyBare e OLWTETEH, MOpa Aa buae 3aMeHeT oA
NPOM3BOANTENOT, HEFOBMOT CEPBMCEH areHT UM CAIMYHO KBanMUKyBaHO
nuue, 3a aa ce naberHar onacHoCTM.

Be monnme, ucknyyeTe ro anapatoT 1 u3BneveTe ro kabenot og LUTEKEPOT
Npea YMCTere, OAPXKYBatbe UK NPEMECTYBaHE W CEeKOorall Kora anapaToT He
Ce KOpUCTM.

He noTonyBsajTe HATY €A€H Aen 0f anapaToT BO BOAA UMK Apyra TEYHOCT.
PerynaTopoT Ha NpUTUCOK LUTO J03BOMYBa UCMyLUTake Ha napea Tpeba
PefoBHO Aia Ce NpoBepyBa 3a Aia Ce OCUrypuTe [ieka He e 3anyLUeH.

CafoT He cMmee a Ce 0TBOpa NMpeA NPUTUCOKOT JOBOMHO Aa Ce Hamarnw.
Moxe fa uma npeoctaHaTa TONMHa Ha NOBPLUMHATA Ha FPEjHNOT eIEMEHT Mo
ynoTpebata. He gonupajte.

MpepynpenyBate: u3berHyBajTe NpOTeKyBaka Ha NPUKMYHOKOT.
MpegynpenyBatse: HENPaBUITHOTO KOPUCTEHE MOXe Aa A0BEAE A0 NoBpeaa.
AnapatoT He e HaMEeHET 3a paKyBak€ CO NOMOLU Ha HaABOPELLEH TajMep Unu
nocebeH CMCTEM 3a AaneynHCKO YNpaByBaksE.

He cTaBajTe ro ekcnpec-ioHeLoT BO 3arpeaHa pepHa.

Kora anapatoT e nog npuTUCOK, pakyBajTe CO HEro ro Co HajrorieMo MOXHO
BHUMaHWe. He Jonupajte rv xeLwkuTe NoBPLUMHL. KOpUCTeTe rv padkuTte 1
konuukata. [Jokorky e noTpebHo, KopUCcTeTE 3aLuTuTa.

He nossonysajTe feua fa 6ugat Bo 6rmanHa Ha ekcrpec-NoHeLoT Kora € BO
(YHKUMja.
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19.
20.

21.

22.
23.

24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.

31.

He kopucteTe ro ekcrpec-roHeLoT 3a [pyra Lien OCBEeH OHaa 3a koja e
HaMeHeT.

OBoj anapat roteu nog nputucok. Moxe Aa 4ojae 40 U3rOpeHNLM Kako
pesynTaT Ha HecooaseTHa ynotpeba Ha ekcnpec-noHeuoT. Mpea aa ro
BKNy4MTE, NPOBEPETE AanM anapaToT € 3aTBOPEH COOABETHO; NOrNeaHeTe 1
,ynatcreara 3a ynorpeba®“.

HwikoraL He OTBOpajTe ro anapaTtoT Kora € Noj NpMTUCOK. He oTBopajTe ro
npea fa buaeTe cUrypHU feka HeroBMOT BHATPELLEH MPUTUCOK € HamarneH Ao
kpaj. MornegHete ru ,ynatcTeata 3a ynotpeba“.

HuikoraL He KopucTeTe ro ekcnpec-noHeLoT 6e3 NpeTxoaHo Aa AofaneTe
BOAA WK XpaHa, buaejkv Toa Cepuo3HO Ke ro OLWTETH.

He nonHeTe ro cagot Jo0 noBeke of 2/3 of HeroBnoT kanauuteT. Kora roteute
npexpaHbeHn Npoun3Boam WTo ce HababpyBaaT 3a BpeMe Ha roTBEHETO, KaKo
OpW3 N AexuapypaH 3eneHyyK, He NOMHEeTE ro CagoT noBeke Of MOMOBKHA
Of HETOBMOT KanauuTer.

KopucTeTe r1 coofBeTHUTE W3BOPU Ha TOMMMHA BO COMNACHOCT CO ynaTcTBaTa
3a ynotpeba.

o roTBere Meco CO Koxa (Ha nMpuUMep, roBECKM ja3uk) KOELUTO MOXe Aa
Hababpu noa [ejcTBO Ha NPUTUCOK, He BoLkajTe ja HababpeHaTa koxa,
Buaejkm Moxe fa ce nonapure.

Kora roTBuTe XpaHa 04 TECTO, Marky NPOTPEceTe ro anapaTtoT npea Aa ro
OTBOPUTE KanakoT, 3a [a He Aojae 40 uctpnare Ha xpaHaTa o4 anaparor.
Mpeg cekoja ynotpeba, NnpoBepeTe Aa He ce BNoKMpaHN BEHTUINTE.
MorneaHeTe rv ynatcTBarta 3a ynotpeba.

HwikoraL He KopuUCTETE ro eKCNPEC-NOHELOT 3a NPXKEHE MK 3anpXKyBare Ha
XpaHa Jogeka anapaToT € BO PEXUM MOA MPUTUCOK.

He yenkajTe rv 6e36eHOCHUTE CUCTEMM OCBEH KaKO LUTO € HaBEAEHO BO
ynaTcTeaTa 3a 0fpXyBake KoW ce [eN 04 ynaTcTBOTO 3a ynotpeba.
KopucTeTe ru UCKy4nBO pe3epBHIUTE AEMNOBW Ha NPOU3BOANTENOT HAMEHETU
3a Bawwot mogen. OcobeHo, kopucTeTe caj W kanak og UCTUOT
NPOM3BOANTES, 32 KOW € HaBeeHO feka ce KoMNaTUOUIHU,

3AYYBAJTE ' OBWE YIATCTBA.

AnapatoT He cMmee Aa ce ucpna kako 0buyeH oTnag o4 4OMakMHCTBOTO. Ha kpajoT
Ha pabOTHMOT BeK, anapaToT Mopa NpaBWUITHO Aa ce A0CTaBuW 40 COBUPEH NYHKT 3a
peLuKnMpame Ha enekTpuYHa n enektTpoHcka onpema. Co cobupatse
peuuKI1pare CTapu anapatu, faBaTte BaxeH NpuaoHeC BO 3a4yBYBakeTO Ha
HaLLWTe NPUPOAHM PECYPCU W O ofnarate OTNAZO0T Ha EKOSOLLKM NpaBuieH U 30paB
HaYMH.

OBaa onpema e o3Ha4yeHa Bo cornacHocT co EBponckara gupektuBa 2012/19 / EK 3a otnag oa
ernekTpUYHa U eneKTpoHcka onpema - OEEO. [lupekTuBarta ru nponuviuyBa 6apararta 3a cobupatme
¥ cnpaByBak€e CO OTNaj oA efieKTPUMYHa M eNeKTPOHCKa onpema Kou ce Ha cuna Bo uenarta
EBponcka YHuja.
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CTPYKTYPA HA NMPOU3BOOOT

CoBeTu:

1. TlomecTyBajTe ro NpoM3BOAOT APXKEjKN O 3a paykaTa Ha CaMMOT anaparoT.

2. WN3bpuweTe ja BoAaTa of KanakoT Ha cagoT Co Kpna.

Bbenewika:

(D WanyseH BeHTun: U3BnedeTe ro n3ayBHUOT BEHTMM Of KanakoT. YucTeTe ja BHaTpeluHaTa
CTpaHa Ha n3ayBHUOT BEHTUIT U CAMUNOT U3gyBeH BEHTUIT U CUTYPHOCHUOT BEHTUIT Ha KanakoT
CO YeTKa M Kpna HajMarky egHall Mece4Ho.

@ OuxTyHr: OTCTpaHeTe rM MacnoTo U HeunucToTujaTa o OUXTYHIOT CO AETEPreHT 1 YeTka.
(3) KyTtuja 3a Boga: Mo roTeer-eTO, MOXe Aa OCTaHe Marnky KOHAEH3aT Ha napea BO KyTujaTa
3a BoAa Ha HagBopelwHnoT cag. OBaa Boga (koHaeH3aT) Tpeba aa ce oTcTpaHu of KyTujata
co uen ga ce u3berHe now mupuc. BogaTa npebpuiieTe ja co ymcTa kpna.

Packnonete ro u uHcranupajrte ro

XepMeTUUYKMOT Kanak U AUNXTYHroT ]
1. Mpep cekoja ynotpeba,

npoBepeTe Aanun ANXTYHIOT U
XEePMETUYKNOT Kanak ce
NpaBUNHO MHCTaNUpaHu.

2. Mo ynotpebara, ncuncrete
ro AUXTYHrOT U Npegenot
OKONYy XepMeTUYKNOT Kanak,
3a fga He gojae go
3arnaByBaH€ Ha Kanakor,
Kako 1 3a fga ro ogpxysarte
YUCT 1 Aa He ce jaByBa NoLu
MUpuC.

1. Be monume, He Bne4veTe ro
OVNXTYHroT, Buaejkn nckpyBeH

PacknoneTe n nHctanvpajte ro XxepmeTu4knoT
Kanak
Packnonysane CkronyBame
MoBneyete ro Harope  [puTucHeTe ro
yAony 3a garo
HamecTuTte

PacknoneTe 1 nHcTanupajte ro npCTeHoT Ha

sanTuska OVNXTYHT MOXe a Bnujae Bp3
Packnonu WHcTanupaj Y ) P

ehmkacHocTa Ha QUXTYHIOT U
M3BneyeTe Harope  MpuWTUCHETE HaZony 3a

NPUTUCOKOT.

WHCTanupame

2. He kopucTteTe owwteTeH

n ONXTYHr. 3aMeHeTe ro BO
PCTCH 3allTHBKA OBAaCTEH CepBuC.

KopucTtere 1 oapxyBake Ha BHaTPELHOTO TeHepe

1. He ocraBajTe ro npasHo
[okonky BHaTPELUHOTO TeHLepe e NpasHo NoAosMro Bpeme, Moxe Aa cTaHe
XONTEHMKaBO U CO AaMK/ UNWN HOTO MOXeE Aa Ce UCKPUBM.
2. He kopucTteTe ro 3a JYyBare KMCENWHA, ankanHyu CyncTaHum 1 3a cknagvupame XxpaHa Ha
noponro Bpeme.
Wako BHaTpeLLHNOT cag “Ma OASIMYHN 3aliTUTa NPOTMB KOpo3nja, cenak Moxe Aa ce
npeam3Buka Koposuja 4o ogpeaeH CcTeneH.
3. OgapxyBajTe ro anapartoT 41CT, 3a 4a My rO MPOAOIKMTE paboTHMOT BEK.
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He octaeajTe ro notorneH Bo BoAa Nodosiro Bpeme.

UucTeTe ro BHATPELIHUOT caf co canyH, Gnar 4eTepreHT unv Tonna Boda 3a aa
OTCTpaHWTe npalunHaTa, Macrnara U HeYucToTuuTe.

4. He kopucteTe MeTanHa nonaTtka unv apyra Tepga anatka, buaejku Toa Moxe Aa ja
OLUTETU BHATPELLUHAaTa NOBPLUMHA Ha TEHLIEPETO.

MoaroToBKka 3a rotBeH-€

1. MNpaBunHO oTBOpamE Ha KanakoT.

daTteTe ja paukaTa Ha rOPHUOT Kanak, 3aBpTeTe ja
CNPOTMBHO Of CTPENIKUTE Ha YaCOBHMKOT 3a OKONy
30°, pogeka kanakoT He ce Hajae BO nosuuuja Ha > \\
ocnoboayBake, a noToa NOAUrHeTE ro ropHUOT (N ~—A
Kanak. Unlock State
2. MNposepeTe Aanu genosuTe n gogatounte Ha

KanakoT Ce NPaBUHO MOCTaBeHM. P |
MpoBepeTe Aanu CUrypHOCHWOT W U3OYBHUOT BEHTUN <—D—T @1 @g
—

ce 3arnaBeH 1 NpoBepeTe Aanu AUXTYHIOT 1 i D - ﬁ'
XePMETAUKMOT Kanak Ce MPasuiHO UHCTaNMpanm. —— )

3. Mi3BapeTe ro BHaTPeLLHOTO TeHLiepe, foaajTe ja
XpaHaTa v BofaTta BO BHATPELIHUOT cag.

BkynHaTa konmunHa Ha xpaHa 1 Bofa He cMee Aa ja
HagMmuHe o3HakaTa ,Makc” (Max) Ha BHaTpeLUHNOT
cag.

4. CTtaBeTe ro BHaTpeLUHOTO TeHLiepe BO anapaTtoT. g
WcuncTeTe ja HagBopeLuHaTa NoBpLUMHA Ha i | Usatve Capachy
BHaTpeLUHWOT caf. BHumaTtenHo npoepeTe ganu !

“mMa npeamMeTy Unu Boa Ha BHaTpeLLIHaTa NOBpPLUMHA

Ha eNeKTPUYHUOT EKCrPec-ToHeLl.

3aBpTeTe ro BHATPELLHOTO TeHLlepe Haneso u

HafgecHo, 3a Ja nocTurHeTe Jobap KOHTaKT co

rpejHaTa nnova.
5. be3benHo 3aTBOpETE IO KanakoT. 2
Mpep fa ro 3aTBOpUTE KanakoT, MPOBepeTe Aanu =
OVXTYHrOT € NMPaBUITHO MHCTanupaHx.

[pxeTe ja paykaTa Ha ropHWOT kanak. [octaseTe ro

KanakoT Ha ,nosuumja Ha ocnoboaysame”. lNocTaBeTe

ro ropHUOT Kanak XOpU30HTanHo Bp3 OCHoBaTa Ha

NOHELOT ¥ 3aBpTeTe ro BO HAacoKa Ha CTpenkute Ha

YacoBHMKOT 3a okony 30° Ao nosuumjata Ha

3aknyJyBate (,no3numja Ha 3aknydyBame”).

6. MNpaBunHoO NocTaBeTe ro U3gyBHUOT BEHTWI. ' P
3a Bpeme Ha paboTa Ha anapaTtoT, CBpTeTe ro -
W30YyBHWOT BEHTMI BO NOrox06a Ha XepMeTU4Ko . - l I
3aTBOpane. Bo oBaa noanumja, anapaToT Ha { ) —

eneKTpUYeH NpUTUCOK ke paboTn BO XepMeTUYKN
pexuMm.

3a payHo ucnylwTawe Ha napeara, 3aBpTeTe ja
paykaTta Ha BEHTUNOT 3a napea BO nonoxba Ha
ucnylwTare Ha napeata. Ekcnpec-noHeuoT ke paboTtu
Ha pexuM Ha ucnywTake Ha napeara.

Lock State
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[Hopeka ce vcnylwTa napeara, He AApXKeTe M paleTe Unu NMueTo Haj OTBOPOT 3a napea.
» [poBepeTe ganu cUrypHOCHUOT BEHTWI Ce CMyLITa Npej Aa ro KopUcTuTe NoHeuoT (npeq
3arpeBarbe, CUryPHOCHUOT BEHTUI € CMYLUTEH).

Monox6a npwu Koja ' TMonox6a npu koja
anapatot pa6otu \ cewucnywrta

'
- XEpPMETUUKM- -~~~ - -~ T - napeata-----------

OnwTa dyHKumja

1. BknyyeTe ro ekcnpec-noHeuoT. [I0KOnKy KonyvMkwaTta ce HeakTVBHU, NpoBepeTe Aanu
KanakoT e NpaBuIHO 3aTBOPeH. [JOKOSKY KanakoT He e NpaBuiHO 3aTBOPEH, KonyukbaTa ce
HeaKTUBHM.

2. Mo roTBeHETO, NOHELIOT MOXEe aBTOMAaTCK/ Aa Npejae Ha pexyM Ha 3a4vyByBare Ha
TonnuHata. Bo oBoj cnyyaj, uHankaTtopot ke npukaxe ,,0H (0 yaca), 1H (1 yac), 2H (2 yaca)
... vrn ,L0: 00 (O mumH), LO: 01 (1 muH)“.

CoBeTu:

Kora noHeuoT paboTu, HopMarnHo e Aa ucnyluta 3ByK Ha ,nuwTewe”. OBa He Tpeba Aa Be
3arpwxysa.

Kora rotBnTe mMana konv4mHa xpaHa, BHaTPELLHOTO TEHLIepe MOXe Aa ce noagurHe Kora ke ro
OTBOpWTE KanakoT. Bo Toj cnyyaj, npoTpeceTe ro kanakoT 3a Aa ro CnyLTUTe BHAaTPELLHOTO
TeHLiepe BO OCHOBATa Ha NOHELOT, @ NoToa u3BageTe ro Kanakor.

OTBOpETe ro Kanakot BHUMaTtesHo

1. VicknyyeTe ro anapaToT unu n3BageTe ro kabenoT og NpUKIy4YOKOT 3a CTpyja.

2. MeTopa Ha vcnywTamwe napea

A. Bp3o oTBOpeTE ro KanakoT (3a HETeYHa XxpaHa).

3aBpTeTe ro n3gyBHWOT BEHTUI KOH nonoxbara 3a ucnywtawe napea. Kaj Hekon mogenu,
MOX€E UCTO Taka [ia ro NpMTUCHeTE KON4YeTo 3a UCNyLUTake napea v a ro Apxute goaeka
CUTYPHOCHWOT BEHTUI HE NagHe.

B. CtaHpapgHa mMeToga 3a oTBOpake Ha kanakoT

OcTaBeTe ro ekcrnpec-rnoHeLoT Aa ce n3naam no NPUPOAEH naTt Agodeka CUryPHOCHNOT BEHTUN
He ce cnyLwTu.

3. OTBOpETE ro KanakoT

3aBpTeTe ro ropHNOT Kanak CIPOTUBHO Of, CTPENKMTE Ha YaCOBHMKOT CO fieBaTa paka,
[ofjeka He ce fojae Bo nonoxba 3a otBopane. [10Toa, NnogurHeTe ro ropHUOT Kanak co
[ecHaTa paka 3a ja ro OTBOpWTE KanakoT.

He oTBOpajTe ro kanakoT Npea NPUTUCOKOT 04 JIOHELOT Aa Ce UCMyLTK LenocHo. He
OTBOpPAajTe 0 KanakoT HACUITHO aKo € TELLKO Aa Ce OTBOpM.

He BageTe ro n3gyBHWOT BEHTUN KOra ro BpTuTe.

Mo roTBere TeyHa xpaHa (Kawa v cyna), He BpTeTe ro U3ayBHWOT BEHTUN UMK He
NPUTUCHYBAjTE Ha KON4YeTo 3a UcnyLwTawe napea. Hamecto Toa, Uckny4yeTe ja cTpyjaTa un
OCTaBeTe ro eKCNpec-NoHeLOT Aa ce oNnaam NpupoaHO AoAEKA HE Ce CMYLUTU CUTYPHOCHUOT
BEHTWII, Na NOTOa OTBOPETE ro KanakoT.
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TexHUYKM nogaToum

Mogen  Kanauuter Ctpyja |HomwuHanHa| PaboteH | Temnepatyp

MOKHOCT NpUTUCOK asa
OApXyBake
Ha
TonnuHara
MCBMBK s7L 220240V 1000 W 80 kPa orony 70°C
naxuua cyrneHa nax. ynar. 3a ynoT. yalla 3a Meperse CTpyeH kaben

Hopatoumn

& & 5]

CTpyKTypa Ha Nnpou3BOAOT

6
Bp. Onuc
1 Pauka Ha nsgyBeH BeHTUN
2 Pauka Ha ropeH kanak
3 OuxTyHr
4 KoHTpornHa kyTuja
5 WN3pyBeH oTBOp
6 CVrypHOCEH BEHTUN
7 OunxTyHr
8 XepmeTunykn Kanak
9 BHaTpeLuHo TeHLiepe
10 Padyka Ha ekcnpec-noHeuoT
11 Kykuwwite Ha ekcnpec-noHeLoT
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PaboTteH nen

Konue ,,-“

%

Ronye Crapt

\/Sj\l
A2

..®| ;

5

|__Menu-nanen Ha GyHKLMM

2
3

normal

(s [ +

)

L Konye ,,+“

9§|

g
2z

Konye 3a jaunHa

Poultry

()

YnatcTtBO 3a ynotpeba

dyHKumja
dyHKumMja

OTkaxu

Tonno

Mpxere

basHo
roteene/

Jorypt

YnatcTBo 3a ynotpeba

YnartcTBo 3a ynotpeba

Bo 6uno koja dyHKuUMja unun pexvm Ha paboTa, NpUTUCHETE To
konyeTo ,OTkaxun® (Cancel) 3a ga ja npeknHeTe TekoBHaTa
dyHKUMja 1 ga ce BpaTuTe Ha cTeH 6aj pexum.

Bo cteHp 6aj pexxum, MpUTUCHETE ro KONYeTo ,,04pXKyBaj TonnmHa“
(keep warm), 3a aa Brie3seTe BO PEXUM Ha OAPXKYBaj TOMMMHA.
MHaomkaTopoT Ha KoMaHaaTa ,,04pXKyBaj TONNUHa“ ke CBeTHE U Ha
eKpaHoT ke ce nojaBu 3agafeHoTo BpeMe Ha paboTta. [MpuTtncHeTe ro
KonyeTo ,+“ unu ,-“ 3a aa ro ogpeanTe BPEMETO Ha roTBEH-E.

Kora anapaToT e Ha cTeHq 6aj pexvM, NpUTUCHETE o KON4eTo
S1pxere* (Sear). MHankaTopoT Ha kKoMaHAaTa Ke CBETHE U Ha eKpPaHOT
Ke ce nojaBu " ". AKO He NPUTUCHETE HUTY eaHOo Konye Bo criegHute 10
CeKyHOU Unm ako ro nputucHeTe konyeto ,lModeTtok” (Start), anapatot
aBTOMAaTCKV Ke 3anoyvHe Aa oabpojyBa u ke ce BpaTu Ha cTeHp 6aj
peXnM Kora ke 3aBpLUM CO FOTBEHETO.

Bo cTeHp 6aj pexxum, NpuTMcHeTe ro Kon4yeTo 3a dyHKuuja.
MHaukaTopoT Ha KoMaHAaTa ke CBeTHe 1 NPBUYHO 3a4afleHO BpeMe Ha
paboTa ke ce npukaxe Ha ekpaHoT. [NputrucHeTe ro konyeto "+" nnm "-"
3a Aa ro npunaroauTe BpeMeTo Ha paboTa. [MpuTrucHeTe ro Kon4yeto
yHacosu n muHyTH" (Hours and minutes) 3a fa ro npomeHuTe
BPEMETPAEHETO Ha FOTBEHETO (4AaCOBU U MUHYTU). AKO HE MPUTUCHETE
HWUTY eaHO Konye Bo cnegHuTe 10 cekyHaM Unu ako ro NpUTUCHeETE
kon4yeTo ,[oyeTok* (Start), ekcnpecHWOT NoHeL, aBTOMATCKM 3anoyHyBa
co roTBerwe. OabpojyBarEeTO Ke Ce NpuKaXe Ha eKpaHoT, a anapaToT
Ke npemMunHe BO PEXUM Ha OApXKyBak-€e TOnnmnHa (6aBHO roTBEHE) UMK
cTeHz 6aj pexxum (jorypT) Kora ke 3aBpLUM CO FOTBEHETO.
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Opus/
MewaHu
Xutapkm /
Cyna / Meco /
Yopba /
Munewko /
Pnba /
['paB Ha
napea / Jlyta
Kawa

PayHo

OpnoxyBare

Mpunarogysa
He

Bo cTeHp 6aj pexxum, NpuTMCHeTE ro Kon4yeTo 3a dyHKuuja.
VHavkaTopoT Ha KoOMaHAaTa ke CBEeTHe U Ha eKpaHoT Ke ce nojasun "
AKO He MpUTUCHETE HUTY edHO Komnye BO crnegHuTe 10 cekyHAN Unm ako
ro NpuTUcHeTe Kon4yeTo ,loyeTok” (Start), ekcnpecHWOT noHeL,
aBTOMAaTCKM 3anoyHyBa co rotBenwe. OabpojyBaH-eTo Ke ce Npukaxe Ha
eKpaHOT BeHaLl LUTOM MPUTUCOKOT BO CafoT Ke AOCTUrHE NPUTUCOKOT
3a roteBere. EkcnpecHWoT noHew, ke NpeMuHe BO PEXUM Ha OapXKyBaHe
TOMMNMHA Kora Ke 3aBpLUN CO FOTBEHETO.

Bo cteHa 6aj pexxum, nputucHeTe ro konyeTo ,PayHo* (Manual).
MHaukaTopoT Ha KoMaHaaTa ke CBETHE U Ke Ce NpUKaxe NpPBUYHO
3aaeHOTO BpEME 3a roTBEHE Mo NPUTUCOK. MNpUTUCHETE ro KONYEeTO
"+" yunn "-" 3a ga ro npunaroguTe BPEMETO 3a rOTBEHE MOA NPUTUCOK.
AKO He NpuUTUCHE HUTY eaHo Kon4ye Bo criegHnte 10 cekyHaM U ako ro
nputucHeTe konyeto ,lMoyeTok” (Start), ekcnpecHUOoT NoHeL, aBTOMaTCKM
3ano4HyBa co roteere. OabpojyBaH-eTo ke ce NpuKaxe Ha ekpaHoT
Be[HaLl LUTOM NPUTMUCOKOT BO CafoT ke ro JOCTUIrHe NpuUTUCOKOT 3a
roteewe. EKCnNpecHWOT noHew, ke NpeMnHe BO PeXMM Ha OOpXYyBahe
TOMMMHA Kora ke 3aBpLUM CO FOTBEHETO.

OpnoxeHo roTBewse: Npes Aa 3arnodHe nporpamara, NpUTUCHETE ro
konueto ,Oanoxu” (Delay). Ha ekpaHOT ce npukaxyBa NpeTxoaHO
3aafeHoTo BpeMe Ha oanoxysawe. [putucHete "+" unu "-" 3a ga ro
ogpeamnTe BpeMeTo Ha oanoxyeane. [10Toa, npomeHeTe ro BpeMeTo Ha
04N0XKyBaHe (YacoBM Y MUHYTM) CO MOMOLLI HA KONYeTo
ydacoBu/muHytn* (Hours/minutes). Mo 10 cekyHam unu kora ke ro
nputucHeTe konyeTo ,lMoyveTok” (Start), anapaToT 3ano4HyBa co
on6pojyBare Ha BpeMETO Ha oanoxysawe. Kora oabpojyBaneTo ke
3aBpLUK, Mporpamara 3ano4HyBa ga pabotu.

3abeneluka: TajMepoT 3a OANOXKyBaHe He MOXe [a Ce MOCTaBM Kaj
pexumnTe 3a NpUroTeyBake jorypT, 6aBHO roTBeHE, MPXeHe 1
0oOpXKyBaH-€ TOMMHA.

Mpen AQa ja Bknyunte nporpamara, MOXeTe Aa ro NPUTUCHETE KOMYeTo
S[pvnaroan” (Adjust) 3a oa ro cmeHuTe BKycoT Ha xpaHaTta. Onbepete
Lnomanky“ (less) ,HopmanHo“ (normal) nnu ,noeeke” (more).
3abeneluka: apomaTa He MOXe [a ce MpUNaroam Kaj pexumnTe 3a
roTBeH€ opu3, jorypT, 6aBHO roTBeHE, NPXeHe, 0APXyBahe TOMMNHA U
payHo.
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Mporpamum

Mporpama [MpBMYHO 3agageHo Bpeme Ha Bpeme Ha
BPEME Ha roTBEH:E 0fJ10XKyBaHe oOpXyBake
(min) TOnnHa
Opwus 14-18 0:10-24:00 10h
nomarky 20
MewwaHu xutapku HOopMariHO 35 0:10-24:00 10h
noseke 50
nomarky 20
Cyna HOpMarHo 30 0:10-24:00 10h
noseke 40
nomariky 25
Meco/Mop6a HOpMarsnHo 35 0:10-24:00 10h
noeeke 45
nomarky 10
KveuHa HOopMarHO 20 0:10-24:00 10h
noseke 30
nomarsiky 3
Pnba HopMarnHo 5 0:10-24:00 10h
noseke 8
nomMarnky 5
Mapea HopMarnHo 15 0:10-24:00 10h
noeeke 25
nomarky 30
paB / Yvnn HOopMariHO 35 0:10-24:00 10h
noseke 40
nomariy 10
Kawa HopMariHo 20 0:10-24:00 10h
noeeke 30
PayHo 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Jorypt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Mpxere 30 / /
BaBHO roTeeme 4:00h (2:00-12:00) / 10h
OppxyBake 2:00h (2:00-12:00) / 10h
TOMMMHA
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PenoBHa npoBepka v oapXxyBawe

Co uen 6e3benHo aa ce KOpUCTU 1 Aa MMa nogonr paboTeH Bek, BHUMATENHO NPOBEPYBajTe
ro 1 O4pXXyBajTe ro anapaTor.

[lokonky ce crny4v crieqHoBo:

* CTpyjHnoT Kaben v NprKNy4oK ce ncterHaTw,
AedopMUpaHn Unu owTeTeHn nnm cmexune 6oja.
e [en of cTpyjHMOT kaben v NPUKIYYOKOT Ce XKELLIKM.

* CrtpyjHuoTt kaben e nabasa, a CTPYjHOTO HaMojyBake
NMOBPEMEHO MPEKMHYBa.
* EkcnpecHuoT noHeL, ce 3arpeBa noseke of HOpMasHo u

mcnywiTa now Mmmpuc.

* Kora anapatoT e BKIyYeH BO CTpyja, ce jaByBa
HeBooGWYaeHa byyaBa unu Bubpauun.

* Ha kabenot nnu Ha NPUKITYYOKOT MMa npalinHa nnun

HeuucToTuja.

Be3beaHOCHU Mepku

PeleHne:

MpecTaHeTe pa ro
KOPUCTUTE EKCNPECHMOT
TNOHeL, 1 oaHeceTe ro Ha
nornpaska BO OBMaCTEH
LieHTap 3a nonpasku.

OTcTpaHeTe ja npawmHaTa

n HeLWICTOTI/IjaTa.

3a pga n3berHete noBpean U matepujanHa wrteTa, He 3abopaBajTe oa ru noumTyBaTe
cnegHuTe 6e306e4HOCHN MepKU.

* 3Hauyene Ha 3HauuTe:

® 3abpaHeTo

3a0mKUTENHO

OnwTa He = He gonupajte co
® 3abpaHa @ packnonyBajte BMaXHM paue
= [0 anapartot
@%GpaHeT konTakT| &% He npckajte ro
(He ponupaj) anaparoT co
BoAda
3agomknTenHo M3BneyeTte ro
nejctene CTpYyjHUOT
o % kaben of
LuTEeKep

* [lokonky criegHuTe nNpedynpeaysBaka ce 3aHeMapar, ornacHocTa npeausBrkaHa og
norpeLlHa ynotpeba Moxe Ja MMa [Ba CTeneHu

A Mpenynpepysate |

Pusunk og cMpT nnu ceprosHa nospeaa ako He ce noyuTyBa npeaynpenyBaHeTo.

BHuMaHve Puauk o omaundka noBpefa unu matepujanHa LTeTa ako He ce nounTysaaTt
| npeaynpegyBarara.




MNpeaynpeayBsake

KopwvcTeTe cooaBeTeH NpUKyyoK 3a CTpyja (npukaxaH
Ha cnvkara) 0
» HecoopgeTHa cTpyja Moxe Aa npeau3BrKa noxap

Unn enekTpuyeH yaap.

+ [locTon onacHOCT oA noxap AOKOMKY ce KOpUCTU
HeCcooaBETEH NPUKITYYOK.

KopucTeTe AMpeKkTeH NpUKy4Yok
« KopucTeTe AMpeKTeH 3a3emjeH NPUKIy4oK HameHeT

3a cTpyja Hag 10 A.

*  J[loKonKy Ha NPUKNY4OKOT Ce NPUKNYyYEeHU 1 apyru
eneKkTpUYHU anapaTu, NPUKIYYOKOT MOXe Aa co3pjane
abHopmarHa TonnvHa v ga npeavsBuka noxap.

Ctporo ce 3abpaHyBa kopuUcTeH€ KakoB U Aa e apyr
Kanak OCBEH OpUrMHaNHUOT, JOCTaBeH 3aegHo CO 0
E€KCMNPEeCHUOT JTOHEL,.

+ Crtporo ce 3abpaHyBa KOPUCTEHE KAKOB U Aa € ApYr Kanak
3a 3arpeBarbe UNu Npu BKyvyBake Ha anapaToT. KopucteTe

ro camo OpUrMHaNHUOT Kanak.

* YnoTpebaTa Ha 61no Koj Apyr Kanak Moxe Aa Npeau3Brka
eneKTpUYeEH yaap unv onacHoctu no 6esbegHocTa.

He kopucTeTe ro enekTpuyHUOT Kaben AOoKOMKy e OLTeTeH

» 3ameHeTe ro owTEeTEHNOT CTPYyeH kaben co

crneuujaneH mek kaben unu co cneunjanHMoT KoMnneT ®
LUTO CTe ro Kynune of Npon3BOAMTENOT UK Of

OBMAacTEH LeHTap 3a Nonpasku.

He cTaBajTe npeameTy BO anapaTtoT

» 3abpaHeTo e BMeTHyBawe MeTanHu CTPYrOTUHW, UTMA U KaKBK
6uno apyr1 npegMeTy BO NPasHUHUTE UMK OTBOPUTE Ha

anapar.

Co Toa MoXe fja NnpeaunsBuKaTe enekTpuyeH yaap um
aHoOMarnuu BO ABUXKEHETO. ®

YyBajTe ro anapaTtoT noganeky oa godar Ha geua
» YyBajTe ro anapartoT noganeky o godart Ha geua, co uen ga
ce n3berHe CTpyeH ygap v nonapysame.

B3abpaHeTa ce mogudmkauum

» 3abpaHeTo e BpLuewe MoaudmKkaLum Ha anapaTtoT unm
nonpaeka of CTpaHa Ha HenpodecnoHanum.

* HenountyBaneTO Ha 3abpaHaTta MoXxe Aa npeaussuka noxap
Unn CTpyeH yaap.

» OBOj anapaTt MOXe Aa ro nonpasa unu ga 3amMmeHyBa Herosu
[AENOBW UCKITYYBO OBNACTEH CEPBUCEH LiEHTap.
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He notonysajTe ro anapatoT BO BoAa W He NiakHeTe ro nog
Mna3 Boaa.

+ Toa mMOxe Aa npeausBuKa eneKTpUYeH yaap 1 enekTpuydHn
KpaTKu CroeBM.

MpenynpenyBake BO OOHOC HA OTBOpaHE Ha KanakoT

* Kora ekcnpecHWOT NOHeL, He e BKIy4eH, Hema 3rofieMeH NpuTMCoK Bo CadoT U
CUI'YPHOCHWOT BEHTUI € CMYLUTEH.

Kora ekcnpecHMWoT NoHeL, e BKIy4YeH, NPUTUCOKOT BO HEro ce 3ronemMyBa u
CUrypHOCHWOT BEHTUN ce nogura. Bo oBoj cnyyaj, He obuayBajTe ce HacunHO Aa ro
OTBOpUTE KanakoT npen NpUTUCOKOT LesIOCHO Aa ce UCNYLUTH;

« [1okomnKy KanakoT TELLKO Ce 0TBOpa, HEMOjTE fa ro oTBopaTe HacumHo, buaejkm Toa
MOXXe [a [oBefe [0 nonapyBame Unn ousndku nospeau.

&

MoBpemeHU NpoBepKu

« OpaBpeme-HaBpeMe NpPoBepyBajTe M CUTYPHOCHUOT ®
BEHTWUI Ha KanakoT U OCHOBaTa Ha U3ayBHWOT BEHTUN

3a ga bugeTe cUrypHu aeka He ce 3anyLueHu;

* He nokpwvBajTe ro n3gyBHNOT BEHTUI CO TEXOK NpeaMeT unm
He 3aMeHyBajTe ro Co ApYr NPeaMeT;

BHumaHune

( ] | Hukoraw He ucknyuygajTte ro kabenoT co BraxHa =
paka ndy ]
» 3a pa ce usberHe enekTpuyeH yaap. =

bE
A\ v
( ] | Mpun nsBnekyBare Ha kabenoT, ApXxeTe ro 3a NPUKMYYOKOT, a He
| 3a camuoT kaben
: * MNpwn n3BnekyBame Ha kabenoT, cekorall ApXeTe ro

MPUKMYYOKOT CO NpCTUTE.
* He Bneuete ro cTpyjHuot kaben, 6uaejkn co Toa ke ro

L ) | | owTeTn NpUKNy4oKOT 1 MOXE Aa ce Npeanssuka 0
enekTpUYeH yaap 1 KpaTok cnoj.

(= ] | McknyyeTe ro anapaToT of CTpyja kora He ce KopUcTy
» Bo cnpoTuBHO, MOXe Aa [Aojae 00 UCTEKYBake, NoXap uUnm

% nedexT.

Sy \ =

( — 7 1 | Mpu ynoTtpe6a, Hukorall He cTaBajTe v paLeTe npeMHory 6nusy
[0 U3OYBHUOT BEHTUI.
» 3a BpemMe Ha roTBeHeTO, HMKOrall He CTaBajTe rv paueTte
npemMHory 6n13y fo u3gyBHVUOT BEHTUN, 3a Aa usberHete
N3ropeHnLm.

L + 3a BpeMe Ha roTBeHEeTO, He NMOKPUBAjTE FO OTBOPOT CO Kpna unu

137




CO KakoB 6uro gpyr npegmer.

He gonupajte ro kanakoT AoAeKa EKCPECHNOT NIOHEL, € BKIy4YeH

* Kora paboTu eKkcrpecHWOT FIoHeL, KanakoT € MHOry
Bpen. 3atoa, He gonupajte ro, buaejku moxe aa ce
nonapure.

. -
i N 1 | BkynHaTa konnuuHa Ha xpaHa 1 Bofa He cMee Aa ja HaaMuHe
L’\ / ) o3HakaTa ,Makcumym* (max).
@ « BKynHaTa KonuumMHa Ha xpaHa 1 Bofa He cMee Aa ja HaaMuHe

- 03HakaTa ,MakcumyM“ (max); BO CNPOTUBHO, XpaHaTa MoXe [ia He

ce 3roTBU Unu ga ce jaBn gedekT.

h'd
N

He kopucTeTe Apyro TeHLepe 0CBeH HaMEHCKOTO.

 AKO MMa HeKaKkB/ NpeaMeTH Ha AHOTO Ha CagoT UMK Ha
NoBpLUMHATA Ha rpejHaTa nroya, oTCTpaHeTe v npesd ynorpeba.

* Bo CpOTMBHO, EKCNPECHMOT NOHEL, MOXe [Aa ce nperpee unv aa
paboTn HenpaBuIHO.

Ay <
' ™y
O 3 He kopwvcTeTe ro BHaTpeLIHNOT caj co 6uno Koj apyr

anaparT 3a 3aTonnyBame
» 3a pna ce nsberHe gedopmauija nnm oLITETyBaHE,
KopucTeTe ro crneumjanHnoT BHaTpeLLEeH cag.

. >y

' ™

Kora ro npemMecTtyBaTte anapatoT, ApXXeTe ro 3a paykarta Ha
E€KCnpecHNOT JToHeLU.

3a fa He BM nagHe, He ApXeTe ro eKCnpecHUoT NIOHeL, ANPEKTHO
3a padkaTa Ha KanakoT goAeka ro nomecrysarte.

.

He kopucTeTe ro eKCcnpecHWoT FNIOHEeL, Ha crnegHuTe MecTa

» Ha HecTabunHu NoBPLUNHW.

* Bo 6nn3snHa Ha Boda v oraH.

* BO GnunsnHa Ha sngosu 1 meben.

* Ha mecTa n3noxeHu Ha ONPEeKTHa cCoOHYeBa CBEeTIIMHA U NpCKaH-€ Ha Macro.
* Bo 6rm3uHa Ha wnoperT, 3a aa u3berHeTte noxap.

MecTo 3a yyBate Ha anapaToT

* [loBpeMeHO YMCcTETE O U OTCTPaHETE 'M MAacHOTUUTE U HEYUCTOTMjaTa AOKOMKY Ce
HaTanoXeHu Ha noanorarta Ha Koja ro YysaTte JIOHeLoT.
* YyBajTe ro ekcnpecHOT NoHeL Ha pacTojaHue og 30 cM of ApyruTe KyjHCKM anapaTu.

Yucrerwe no ynotpeba
1. YucreTe ro nocne cekoja ynotpeba.

138




2. Tpep uucterse M oapXKyBarbe, UCKyYeTe ro CTPYjHUOT kaben of LTekep 1 novekajte
anapaTtoT Aa ce usnagau.

3. W3BapgeTte ro kanakoT 1 BHaTpeLHNOT cad. [1pBo ncumcteTe rv co AeTepreHT, a notoa
0o6po ncnnakHeTe M co BoAa U npebpuLleTe r co Meka kpna.

4. BHaTpeluHaTa cTpaHa Ha KamnakoT ucuucteTe ja co Boaa. [IUXTYHrOT, CUrypPHOCHWUOT
BEHTWUI Ha KanakoT U OCHOBaTa Ha U3ayBHWOT BEHTUIT U CUTYPHOCHUOT BEHTUM MOXe Aa ce
n3Bagar 3a ga ce uammjat OTkako ke rv nammeTe, NpPaBUITHO HaMeCTeTe MM NOBTOPHO U NOToa
UCyLlLeTe ja BHATpeLLHaTa CTpaHa Ha KanakoT Co Kpna.

5. W3bGpuiieTe ja HagBopeluHaTa CTpaHa Ha eKCNpecHWOT NoHeL, co kpna. He notonyeajte
ro eKCrpecHWOT fOHeL, BO BoAa W He NpckajTe ro co Boaa.

PelwwaBawe Ha npo6nemu

Kora ce cny4vyBa crnegHoTO, MOXebu He € Npobnem unu rpeLlka Ha NnoHeLoT. BHumatenHo
npoBepeTe npej Aa ro o4HeceTe anapaTtoT Ha nonpaska.

C/b Mpob6nem MpuunHa Pelienn
e
[NXTYHroT He e NpaBuUNHoO [MocTaBwu ro npaBunHo
1 KanakoT TeLuko ce nocraseH ANXTYHroT
3aTBopa i .
p CunrypHOCHMOT BEHTUI ja CTera| Mononeka NOTTypHeTe ja
lmnkara. lmnkaTa
CUrypHOCHNOT BEHTWM € [Nononeka nputucHeTte ro
nogurHaT CUTYPHOCHWNOT BEHTUIT CO
2 |Kanakot Tewwko ce cTanye
oTBopa
Bo Brarpelocra Ha ety ks 08 ey
MOHELOT ce yLliTe nva eror N MTMCOKy
NPUTUCOK W P
Opf kanakoT uanerysa [NXTYHroT He e NpaBuUNHO MpaBwnHo nocraeeTe ro
3 napea MoOCTaBeH. OUXTYHrOT.
Ocratoum oA xpaHa Ha VlcuncreTe ro AUXTYHIOT.
OUNXTYHrOT.
[NXTYHrOT € OlTEeTEH. 3ameHeTe ro AUXTYHroT
Kanakot He e npasuiHo 3artBopeTe ro kanakot
3aTBOpPEH. NpaBnnHo
Opf curypHocHuoT OcTaTtoum of xpaHa Ha WcuncteTe ro AUXTYHroT Ha
BEHTWUN n3neryea napea | AWXTYHTOT HA CUTYPHOCHUOT | CUFYpPHOCHMOT BEHTUS.
4 BEHTUN.
McTpoLueH anxTyHr Ha 3aMeHeTe ro ANXTYHroT Ha
CUTYPHOCHWOT BEHTUI. CUTYPHOCHWUOT BEHTUI.
Mpemanky xpaHa n Boga Bo | [logajTe Boga 1 xpaHa
S CVrypHOCHVMOT BEHTUN BHaTPELUHWOT cag. cnopep peuenToT
He Ceé Kpeea Op KanakoT unu U3ayBHUOT — |OpHeceTe ro anapaTtoT Bo
BEHTWN U3rerysa napea. cepsuc.
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C/b [Mpobnem MpuunHa PeLienn
e
M3nyBHWOT BEHTUN He € BO 3aBpTeTe ro u3fyBHUOT
6 HenpeknHaTo ce ucnywTa | nonox6a Ha XxepMeTUyKM BEHTWUN BO nonoxoba Ha
napea oA 13nyBHNOT 3aTBOpeH anapart XEPMETNHKN 3aTBOPEH
BEHTUN anapar
KoHTponaTa Ha NpUTUCOK He OnHeceTe ro anapatot Bo
paboTu. CepBU1C Ha nonpaeska
. WHankaTopoT 3a BKIy4YeHO HenponmMceH KOHTaKT Co lMpoBepeTe ro LTEeKepoT.
He ce nanu
LUTEKEPOT
Ha ekpaHoT ce
nojasysa E1 Mpeluka Bo AONHMOT cenzop | OBHEceTe ro
0 [Ha exoanor ce anapaTtoT BO CepBuC
< 1 ekp Ha nornpaeska
@ |nojaByBa E2
3 Bucoka TemnepaTypa nopagu | [logajte ja notpebHaTta
8 b TOa LITO HEMa BOAa BO KOnM4mHa Boa
;E, Ha ekpaHoTt ce TeHLepeTo.
o [nojaByBa C1
° Bucoka Temnepatypa nopaau
4 Toa LWTO HeMa Boja BO I'IpanmHo noctaBeTe ro
® TeHyepeTo. BHaTPELLHOTO TeHllepe
o |
=
§ Ha ekpaHoT ce HedekT Ha npekMHyBayoT 3a OnHeceTe ro anaparot Bo
nojasyea E8 NMPUTUCOK CepB1C Ha nonpaska
Mpemanky Boaga [opajte ja notpebHaTa
9 [MoNoOBUYHO 3roTBEH MMM KOnu4mHa Boga
TBpA Opun3 Mo kpajoT Ha roTBewETO,
MpenBpeme 0TBOPEH kanak ocTaBeTe ro Kanakot
MOKIIONEH OKONy 5 MUHYTK
Mek opu3 [MpemHory Boaa CoopnBeTHO HamareTe ro
10 KOIMYECTBOTO Ha BOAA.

FAPAHLIMJA U NOMNPABKA

3a noBeke WHoOpMauum unu BO cny4vaj Ha npobnemu, Be Monume KoHTakTUpajTe ro
LleHTapot 3a cepBuc Ha loperwe BO BawaTa 3emja (TenedoHckuoT 6poj e HaBedeH Ha
MeryHapogHaTta rapaHuuja). [Jokonky BO BallaTa 3eMja Hema TakoB LeHTap, KOHTaKTupajTe
ro NoKanHWoT npofdasay Ha [opewe WnuM oadenoT 3a Manu anapatu 3a OJOMaKUMHCTBO Ha
[opetrse.

Uckny4dueo 3a nu4yHa ynompeba!

FOPEWE

BU MNOCAKYBA OFrPOMHO 3AOBOJICTBO NP KOPUCTEHE HA

BALLUMNOT AMAPAT

140




AL

MC6MBK_ 737435

SHENIM | RENDESISHEM: Ju lutemi lexojeni manualin me kujdes para se té pérdorni
pajisjen. Mbani manualin pér referencé né té ardhmen.

(Fotografité jané vetém pér referencé, produkti faktik mund té& ndryshojé nga fotografia
e treguar.)
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Té réendésishme

71\

1.
2.

3.

10.

11.
. Mund té keté mbetur nxehtési né sipérfagen e elementit ngrohés pas pérdorimit.

13.
. Paralajmérim: keqpérdorimi mund té shkaktojé démtime.
15.

16.
17.

Kujdes!

Lexoni té gjitha udhézimet.

Kjo pajisje synohet vetém pér pérdorim shtépiak. Mos e pérdorni até né
ambjente té jashtme.

Kjo pajisje nuk synohet pér perdorim nga persona me aftesi té kufizuara fizike,
shqisore ose mendore, ose mungesé pérvoje dhe njohurish, pérvegse nése ata
mbikéqyren ose udhézohen né lidhje me pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Kjo pajisje nuk mund té pérdoret nga fémijét. Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj
larg fémijéve.

Fémijét duhet t€ mbikéqyren pér té siguruar se ata nuk luajné me pajisjen.

Kjo pajisje synohet té pérdoret né kuzhinén e shtépise dhe aplikime té ngjashme
SIC jané:

- hapésirat e kuzhinés pér stafin né dyqane, zyra dhe mjedise té tjera pune;

- shtépi né ferma;

- hotelet, motelet pér pérdorim nga klientét dhe ambiente té tjera banimi;

- ambientet e shérbimit té llojit “fietje dhe méngjes”;

Nése kablli éshté i démtuar, ai duhet té zévendésohet nga prodhuesi, agjenti i ij
i shérbimit ose njé person i kualifikuar né ményré té ngjashme, né ményré qé té
shmanget rreziku.

Ju lutemi fikni dhe higni nga priza pajisjen pérpara pastrimit, mirémbajtjes ose
zhvendosjes dhe sa heré gé nuk éshté né pérdorim.

Mos zhytni asnjé pjese té pajisjes né ujé ose léng tjetér.

Rregullatori i presionit g€ lejon ikjen e avullit duhet té kontrollohet rregullisht pér
té siguruar gé ai té mos bllokohet.
Ena nuk duhet té hapet para se presioni té jeté ulur né ményré té mjaftueshme.

Mos e prekni até.
Paralajmérim: shmangni derdhjen né ndérlidhés.

Pajisja nuk ka pér géllim té funksionojé me ané té njé kohématési té jashtém
ose té njé sistemi té vecanté telekomandimi.

Mos e fusni tenxheren me presion né njé furré té nxehté.

Kur tenxherja me presion éshté nén presion, lévizeni me kujdesin mé té€ madh.
Mos prekni sipérfaget e nxehta. Pérdorni dorezat dhe butonat. Nése éshté e
nevojshme, pérdorni mbrojtje.
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18.
19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.

Mos i lini fémijét prané tenxheres me presion kur éshté né pérdorim.
Mos e pérdorni tenxheren me presion pér njé qéllim tjetér nga ai pér té cilin
éshté synuar.
Kjo pajisje gatuan nén presion. Djegiet mund té rezultojné nga pérdorimi jo i
duhur i tenxheres me presion. Sigurohuni gé tenxherja té jeté e mbyllur si¢ duhet
para se té marré nxehtési; shihni “udhézimet pér pérdorim”.
Asnjéheré mos hapni me forcé tenxheren me presion. Mos e hapni pérpara se té
siguroheni gé presioni i saj i brendshém ka réné plotésisht. Shikoni “udhézimet
pér pérdorim”.
Mos pérdorni kurré tenxhere me presion pa shtuar ujé ose ushqim, pasi kjo do ta
démtonte shumé até.
Mos e mbushni tenxheren pértej 2/3 té kapacitetit té saj. Kur gatuani ushgime gé
shtohen/zgjerohen gjaté gatimit, té tilla si orizi ose perimet e thata, mos e
mbushni tenxheren mé shumé sesa gjysmén e kapacitetit té saj.
Pérdorni burimin (et) e duhur té nxehtesisé sipas udhézimeve pér pérdorim.
Pasi té keni gatuar mish me lekuré (p.sh. gjuhé kau) gé mund te fryhet nén
efektin e presionit, mos e shponi lekurén e fryré, pasi mund te digjeni.
Kur gatuani ushgim me brumé, shkundni lehtésisht tenxheren pérpara se té
hapni kapakun pér té shmangur daljen e ushqimit.
Para ¢do pérdorimi, kontrolloni gé valvulat t&€ mos jené té bllokuara.
Shihni udhézimet pér pérdorim.
Asnjéheré mos pérdorni tenxheren me presion né modulin nén presion pér
tiganisje té thellé ose sipérfagésore té ushgimit.
Mos prekni asnjé nga sistemet e sigurisé pértej udhézimeve té
mirémbaitjes té specifikuara né udhézimet pér pérdorim.
Pérdorni vetém pjesét rezervé té prodhuesit té destinuara pér modelin tua;.
Né veganti, pérdorni trupin dhe njé kapak nga i njéjti prodhues, te cilat
tregohen se jané té pérputhshme.
RESPEKTONI KETO UDHEZIME.

Pajisja nuk duhet té hidhet bashké me mbeturinat e zakonshme shtépiake. Né fund té
pérdorimit té saj, pajisja duhet té dorézohet si¢ duhet né njé piké grumbullimi pér
riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Duke mbledhur dhe ricikluar pajisjet e
vjetra, ju jepni njé kontribut t€ réndésishém né ruajtjen e burimeve tona natyrore dhe
siguroni gé hedhja nuk démton mjedisin dhe nuk shkakton zhurma.

Kjo pajisje éshté etiketuar né pérputhje me Direktivén Evropiane 2012/19/EC pér mbetjet e
pajisjeve elektrike dhe elektronike - WEEE. Direktiva specifikon kriteret pér mbledhjen dhe
administrimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe elektronike, té cilat zbatohen né té gjithé
Bashkimin Evropian.
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Struktura e produktit

Késhilla:

1. Ju lutemi l&vizni produktin duke mbaijtur dorezén e trupit té& tenxheres.

2. Ju lutemi fshini ¢do sasi uji nga kapaku duke pérdorur lecké.

Shénim:

(D Valvula e shkarkimit: Nxirrni valvulén e shkarkimit nga kapaku. Pastroni anén e
brendshme té valvulés sé shkarkimit dhe veté valvulén e shkarkimit dhe valvulén pluskuese
té kapakut me furgé dhe lecké té paktén njé heré né muaj.

(2) Unaza mbyllése: Ju lutemi higni vajin dhe papastértité nga unaza mbyllése me detergjent
dhe furgé.

(3) Kutia e ujit: Pas gatimit, mund té mbetet pak kondensim avulli né kutiné e uijit t& tenxheres
sé jashtme. Kjo sasi uji (kondensimi) duhet t€ higet nga kutia né ményré qé té shmanget
aroma e keqe. Ju lutemi fshini ¢gdo sasi uji me lecké té pastér.

Cmontoni dhe instaloni kapakun hermetik té 1. Para ¢do pérdorimi,

bllokimit dhe unazén mbyllése kontrolloni nése unaza
mbyllése dhe kapaku i
Cmontoni dhe instaloni kapakun hermetik t& bllokimit bllokimit jané instaluar si¢
Béni ¢cmontimin Béni instalimin duhet né kapakun e sipérm.
Ngrijeni sipér Shtypeni poshté pér instalim 2. Pas pérdorimit, ju lutemi
e pastroni unazén mbyllése dhe

\

&

Y e, zonén pérreth kapakut t&
A) bllokimit né ményré qé té

NSO shmangni bllokimin e kapakut,
= pér ta mbajtur até t& pastér
dhe pér té shmangur erén e
kege.
1. Ju lutemi mos e térhigni
unazén mbyllése, pasi njé
Cmontoni dhe instaloni unazén mbyllése unazé mbyllése e e
Béni gmontimin Béni instalimin shtrembéruar mund té ndikojé
Ngrijeni sipér Shtypeni poshté pér instalim né efektin e mbylljes dhe
Unaza e mbyllése presionit.

3 2. Mos pérdorni njé unazé
mbyllése té& démtuar. Ju lutemi
zévendésojeni até né zyrén e
autorizuar té riparimit.

Pérdorimi dhe mirémbajtja e enés sé brendshme

1. Mos e zbrazni
Nése ena e brendshme éshté e zbrazét pér njé kohé té gjaté, ajo mund té& marré ngjyré té
verdhé dhe njolla, ose pjesa e poshtme mund té shtrembérohet.

2. Mos e pérdorni pér té ruajtur acid, ushgime alkaline dhe ushgime té konservuara pér njé
kohé té gjaté.
Megijithése ena e brendshme ka njé performanceé té shkélgyeshme anti-korrozioni, ajo
mund té shkaktojé korrozion té njé shkalle té caktuar. Koha e sugjeruar pér mbajtjen e
ushqimit t& ngrohté nuk duhet té kalojé 2 oré.

3. Mbajeni até té pastér pér té zgjatur kohézgjatjen e shérbimit.
Mos e zhytni né ujé pér njé kohé té gjaté.
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Pastrojeni enén e brendshme me sapun, detergjent té buté ose ujé té ngrohté pér té

hequr pluhurin, vajin dhe papastértité.

Mos pérdorni njé shpatull metalike ose ndonjé mijet tjetér té forté, pasi kjo mund té

démtojé sipérfagen e brendshme té enés.
Pérgatitja pér gatim

1. Hapeni kapakun si¢ duhet. Mbajeni dorezén e
kapakut té sipérm, kthejeni até né drejtim té kundért
té akrepave té sahatit pér rreth 30° derisa kapaku té
jeté né gjendje té zhbllokuar dhe mé pas ngrini
kapakun e sipérm.

2. Kontrolloni nése pjesét e kapakut dhe aksesorét
jané instaluar sig duhet.

Kontrolloni nése valvula e pluskuesit dhe valvula e
shkarkimit jané bllokuar dhe kontrolloni nése unaza
mbyllése dhe kapaku i bllokimit jané instaluar si¢
duhet.

3. Nxirrni enén e brendshme, shtoni ushgimin dhe ujin
né enén e brendshme.

Sasia totale e ushgimit dhe ujit mund t& mos e kalojé
shenjén Max né enén e brendshme.

4. Vendoseni enén e brendshme né tenxhere.
Fshijeni sipérfagen e jashtme té enés sé brendshme.
Sigurohuni gé t& mos keté objekte té huaja ose ujé né
sipérfagen e brendshme té tenxheres elektrike me
presion.

Kthejeni tenxheren e brendshme majtas dhe djathtas
pér té siguruar kontakt t&€ miré me pllakén e ngrohjes.
5. Mbyllni né ményré té sigurt kapakun.

Para se té mbylini kapakun, kontrolloni nése unaza
mbyllése éshté instaluar si¢ duhet.

Mbani dorezén e kapakut té sipérm. Vendosni
kapakun né “gjendje té zhbllokuar”. Vendosni
kapakun e sipérm horizontalisht mbi trupin e
tenxheres dhe ktheni kapakun e sipérm né drejtim té
akrepave té orés me rreth 30° né pozicionin e
bllokimit (“Gjendja e Bllokimit”).

6. Vendosni sakté valvulén e shkarkimit.

Gjaté funksionimit, ju lutemi ktheni valvulén e
shkarkimit né pozicionin e mbylljes. Né kété pozicion,
tenxherja me presion elektrik do té funksionojé né
modulin e mbyllur.

Pér shkarkimin manual, ju lutemi ktheni dorezén e
valvulés sé shkarkimit né pozicionin e shkarkimit.
Tenxherja elektrike me presion do té funksionojé né
modulin e shkarkimit.
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Ndérsa léshohet avulli, mos i mbani duart ose fytyrén mbi hapjen e shkarkimit.
« Kontrolloni nése valvula e pluskuesit bie pérpara se té vini né funksionim tenxheren (para
nxehjes, valvula e pluskuesit éshté e ulur).

4 Modaliteti i | Modalitetii

mbylljes shkarkimit

Funksioni i pérgjithshém

1.

Ndizni tenxheren me presion. Nése butonat jané joaktivé, sigurohuni qé kapaku té jeté
mbyllur si¢ duhet. Nése kapaku nuk éshté mbyllur si¢ duhet, butonat jané joaktivé.

2. Pas gatimit, tenxherja mund té futet automatikisht né gjendje t€ ngrohté. Né kété rast,
treguesi do té shfagé "OH (0 oré), 1H (1 oré), 2H (2 oré) ..." ose "L0:00 (0O min), LO:01 (1
min)."

Késhilla:

Kur tenxherja éshté né puné, éshté normale qé ajo té tingéllojé ,klak”. Kjo nuk éshté

shqetésuese.

Kur gatuani njé sasi t& vogél ushqgimi, ena e brendshme mund té ngrihet kur hapni kapakun.
Né kété rast, ju lutemi tundni kapakun né ményré gé ena e brendshme té bjeré pérséri né
trupin e tenxheres dhe mé pas higni kapakun.

Hapni kapakun né ményré té sigurt

1.
2.

Ndérprisni furnizimin me energji elektrike ose higni prizén.

Metoda e shkarkimit

A. Hapni shpejt kapakun (pér ushgime jo té IéEngshme).

Kthejeni valvulén e shkarkimit né modalitetin e shkarkimit. N€ disa njési, mund té shtypni
gjithashtu butonin e I&shimit t& avullit ” ” dhe ta mbani até shtypur derisa té bjeré valvula e
pluskimit.

B. Metoda standarde pér hapjen e kapakut

Léreni tenxheren me presion elektrik té ftohet natyrshém derisa té bjeré valvula e
pluskimit.

Hapni kapakun

Kthejeni kapakun e sipérm né drejtim té kundért t&€ akrepave té orés me dorén e majté
derisa té jeté né pozicion té hapur. Pastaj, ngrini kapakun e sipérm me dorén e djathté
pér té hapur kapakun.

Mos e hapni kapakun para se té lirohet plotésisht presioni né tenxhere. Mos e hapni
kapakun me forcé nése éshté e véshtiré té hapet.

Mos e nxirrni valvulén e shkarkimit kur e ktheni até.

Pas gatimit t& ushgimeve té Iéngshme (qull dhe supé), mos e ktheni valvulén e shkarkimit
ose shtypni butonin e I€shimit t&€ avullit. Pérkundrazi, ju lutemi ndérpritni furnizimin me
energji elektrike, Iéreni tenxheren me presion té ftohet natyrshém derisa pluskuesi té bjeré
dhe pastaj hapni kapakun.
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Té dhénat teknike

Modeli Kapaciteti Furnizimi ) Fugia e Presioni Tempgratura pélélr
me energji llogaritur funksional | mbajtie ngrohte
MCBMBK 57L Zzgaé%‘)l}l’z - 1000 W 80 kPa Rreth
70°C
Aksesorét Luga Luga e supés Manuali
i Pérdoruesit ~ Tasi matés Kordoni i energjisé
& & 5
Struktura e produktit
6

Nr. Pérshkrimi

1 Doreza e valvulés sé shkarkimit
2 Doreza e kapakut té sipérm
3 Unaza mbyllése

4 Kutia e kontrollit

5 Hapja shkarkuese

6 Valvula e pluskimit

7 Unaza mbyllése

8 Kapaku hermetik i bllokimit
9 Ena e brendshme

10 Doreza e trupit té tenxheres
11 Trupi i tenxheres
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Pjesa funksionale

Butoni «-”

Ekrani

Butoni ,,Start”

Paneli i menusé sé
funksioneve

Butoni “+”

Butoni pér pérshtatje

Udhézime funksionimi

Funksioni

Funksioni

Anullo

E ngrohté

Pércéllim
né
sipérfaqe

Gatim i
ngadalté

Operation guidelines

Udhézimet e funksionimit

Né cdo gjendje ose modalitet funksionimi, shtypni butonin “Cancel”
(“Anulo”) pér té anuluar funksionimin aktual dhe pér t'u kthyer né
modalitetin “standby”.

Né modalitetin “standby”, shtypni butonin “mbaj ngroht&” pér té hyré né
modalitetin e ngrohjes. Treguesi “mbaj ngrohté” do té ndizet dhe koha
e paracaktuar e funksionimit do té shfaget né ekran. Shtypni butonin
"+" ose "-" pér té rregulluar kohén e funksionimit.

Kur jeni né modalitetin “standby”, shtypni butonin “Pércéllim”. Treguesi
do té ndricohet dhe " " do té shfaget né ekran. Nése nuk shtypet asnjé
buton brenda 10 sekondave té ardhshme, ose nése shtypni butonin
“Start”, produkti automatikisht do té fillojé t&€ numérojé mbrapsht dhe do
té hyjé né modalitetin “standby” kur t& pérfundojé gatimi.

Né modalitetin “standby”, shtypni butonin e funksionit. Treguesi do té
ndizet dhe koha e paracaktuar e punés do té shfaget né ekran. Shtypni
butonin "+" ose "-" pér té rregulluar kohén e funksionimit. Shtypni
butonin “Orét/minutat” pér té ndryshuar kohézgjatjen e gatimit (oré dhe
minuta). Nése nuk shtypet asnjé buton brenda 10 sekondave té
ardhshme, ose nése shtypni butonin "Start", tenxherja me presion fillon
automatikisht té gatuajé. Numérimi mbrapsht do té fillojé né ekran dhe
njésia do té hyjé né modalitetin e ngrohjes (gatimit t&€ ngadalté) ose
“standby” kur té pérfundojé gatimi.
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Rice

Multigrain Né modalitetin “standby”, shtypni butonin e funksionit. Treguesi do té
soup ndizet dhe “ “ do té shfaget né ekran. Nése nuk shtypet asnjé buton
Meat/Stew brenda 10 sekondave té ardhshme, ose nése shtypni butonin "Start",
Poultry tenxherja me presion do té fillojé automatikisht té gatuajé. Numérimi
Fish mbrapsht do té fillojé né ekran sapo presioni faktik né ené té arrijé
Steamed presionin né gjendje pune. Tenxherja me presion do té hyjé né
beans/ chili modalitetin e ngrohjes kur té pérfundojé gatimi.
porridge
Né modalitetin “standby”, shtypni butonin “Manual”. Treguesi do té ndizet dhe
do té shfaget koha e paracaktuar e gatimit me presion. Shtypni butonin "+" ose
""" pér té rregulluar kohén e gatimit me presion. Nése nuk shtypet asnjé buton
Manuali brenda 10 sekondave té ardhshme, ose nése shtypni butonin "Start", tenxherja
me presion fillon automatikisht t& gatuajé. Numérimi mbrapsht do té fillojé né
ekran sapo presioni faktik né ené té arrijé presionin né gjendje pune.
Tenxherja me presion do té hyjé né modalitetin e ngrohjes kur té pérfundojé
gatimi.
Vonimi i gatimit: para se té fillojé programi, shtypni butonin "Vonimi". Ekrani
tregon kohén e paracaktuar té vonesés. Shtypni "+" ose "-" pér té rregulluar
kohén e vonesés. Pastaj pérdorni butonin "Oré/minuta" pér t& ndryshuar kohén
Vonimi e vonesés (oré dhe minuta). Pas 10 sekondash, ose kur shtypni butonin
"Start", njésia fillon numérimin mbrapsht té€ kohés sé vonesés. Kur mbaron
numérimi mbrapsht, programi fillon té funksionojé.
Shénim: kohématési i vonesés nuk mund té caktohet pér modalitetin e gatimit
té ngadalté, pércéllimit dhe mbajtjes sé ngrohjes.
Rregullimi/  Para se té fillojé programi, mund té shtypni butonin "Rregullo” pér té ndryshuar
pérshtatja aromén e ushgimit. Zgjidhni midis "mé pak", "normale" dhe "mé shumé".
Shénim: aroma nuk mund té rregullohet pér modalitetet e orizit, gatimit té
ngadalté, pércéllimit, mbajtjes sé ngrohté dhe manuale.
Programet
Programi Koha fillestare e Koha e vonesés Koha pér mbaijtje
gatimit (min) ngrohté
Oriz 14-18 0:10-24:00 10h
Mé pak 20
Shumé drithéra Normale 35 0:10-24:00 10h
Mé 50
shumé
Mé pak 20
N Normale 30
Supé V& 20 0:10-24:00 10h
shumé
. Mé pak 25 . .
Mish/gomlek Normale 35 0:10-24:00 10h
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Mé 45
shumé
Mé pak 10
. Normale 20
Shpendé ME 30 0:10-24:00 10h
shumeé
Mé pak 3
Peshk Normale > 0:10-24:00 10h
Mé 8
shumeé
Mé pak 5
Normale 15
Awvull V& 5 0:10-24:00 10h
shumé
Mé pak 30
Fasule/Speca Normale 35 . .
diegés M 20 0:10-24:00 10h
shumé
Mé pak 10
Normale 20
Qull ME 30 0:10-24:00 10h
shumé
Manuale 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Kos 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Pércéllim 30 / /
Gatim i ngadalté 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Mbajtie ngrohté 2:00h (2:00-12:00) / 10h

Kontrolli ditor dhe mirémbajtja

Né ményré qgé té pérdorni produktin né ményré té sigurt me njé kohézgjatje mé té madhe

shérbimi, ju lutemi kontrollojeni dhe mirémbajeni até.

Nése ndodh sa vijon:

» Kablloja dhe priza jané zgjeruar, deformuar, démtuar,
ose ngjyra e tyre ka ndryshuar.

* Njé pjesé e kabllit dhe prizés jané mé té nxehta.

» Kablli éshté fleksibél dhe furnizimi me energji
ndérpritet heré pas here.

* Tenxherja elektrike me presion po nxehet né ményré
jonormale dhe po |Iéshon eré té kege.

* Ka zhurmé ose dridhje anormale gjaté furnizimit me
energji elektrike.

* Ka pluhur ose papastérti né spiné ose prizé.
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Zgjidhja:

Mos pérdorni mé
tenxheren me presion
dhe riparojeni né njé
gendér té autorizuar
riparimi.

Largoni pluhurin ose
papastértité.




Masat paraprake té sigurisé

Pér t& shmangur démtimet personale dhe démtimet e pajisjeve, sigurohuni qé té respektoni
masat paraprake té sigurisé si vijojné.

* Kuptimet e simboleve:

® Té ndaluara

Ndalim i ® Mos e ¢gmontoni

T
pérgjithsham @ guar 16 tagura

Kontakt i ndaluar & Mos e
@(mos e prekni) Y ekspozoni ndaj
sprucimit me
ujé

. Té detyrueshme

Veprim i Higni spinén
0 detyrueshém % nga priza

* Rreziku i shkaktuar nga pérdorimi i gabuar nése neglizhohen paralajmérimet vijuese

pérfshin dy nivele:

‘&Paralajmérim |
A Kujdes |

Paralajmérime

Rrezik vdekje ose démtimi serioz nése nuk respektohet paralajmérimi.

Rrezik 1éndimi fizik ose démtimi prone nése nuk respektohen paralajmérimet.

Pérdorni njé prizé korrekte energjie(referojuni etiketés)

* Mospérdorimi i sakté i energjisé elektrike mund té shkaktojé
zjarr ose shok elektrik.

* Rrezik zjarri nése pérdoret njé prizé€ e papérshtatshme.

Pérdorni njé prizé té dedikuar

» Pérdorni njé prizé té dedikuar tokésore té vlerésuar pér
rrymén mbi 10 A.

* Nése priza ndahet me pajisje té tjera elektrike, priza mund té
shkaktojé nxehtési anormale dhe té rezultojé né zjarr.

Eshté rreptésisht e ndaluar té pérdorni ndonjé kapak tjetér pérveg
atij qé shogéron tenxheren me presion.

+  Eshté rreptésisht e ndaluar té pérdorni ndonjé kapak tjetér
pér ngrohje ose gjaté procesit té ndezjes sé pajisjes. Pérdorni
vetém kapakun origjinal.

* Pérdorimi i gdo kapaku tjetér mund té shkaktojé shok elektrik
ose rrezige té sigurisé.
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Ndaloni pérdorimin nése kablli i rrymés éshté démtuar

» Zévendésoni njé kabéll elektrik t&€ démtuar me njé kabllo té
buté té veganté ose zévendésojeni até me montimin special té
bleré nga prodhuesi ose njé gendér e autorizuar riparimi.

Mos vendosni objekte té huaja né pajisje

» Ndalohet futja e ashklave metalike, gjilpérave dhe ¢do sendi
tjetér té huaj né boshlléqget ose vrimat e pajisjes.

* Njé veprim i tillé mund té shkaktojé shok elektrik ose anomali
né lévizje.

Mbajeni pajisjen larg foshnjave

* Mbajeni pajisjen larg foshnjave, né ményré qé té shmangni
shokun elektrik dhe djegiet.

Modifikimi éshté i ndaluar

* Ndalohet modifikimi i pajisjes ose riparimi nga joprofesionisté.
* Ky veprim mund té shkaktojé zjarr ose shok elektrik.

* Vetém njé gendér e caktuar shérbimi mund té riparojé ose
zévendésojé pjesé té késaj pajisjeje.

Mos e zhytni pajisjen né ujé ose mos e ekspozoni até né ujé té
rriedhshém

* Ky veprim mund té shkaktojé shok elektrik dhe garge té
shkurtra elektrike.

=

Paralajmérim né lidhje me hapjen e kapakut

»  Kur tenxherja elektrike me presion nuk funksionon, nuk ka asnjé presion té rritur né
tenxhere dhe valvula e notimit &shté e ulur.

» Kur punon tenxherja elektrike me presion, presioni né tenxhere rritet dhe valvula e
pluskimit ngrohet lart. Né kété rast, mos u pérpigni ta hapni me forcé kapakun para se
presioni té€ lirohet plotésisht;

* Nése éshté e véshtiré ta hapni kapakun, mos e hapni me forcg, pasi kjo mund té
shkaktojé djegie ose démtim fizik.

Béni kontrolle né ményré periodike

» Sigurohuni gé té kontrolloni periodikisht kapakun e bllokimit
dhe bérthamén e valvulés sé shkarkimit pér t'u siguruar qé ato
nuk jané bllokuar;

* Mos e mbuloni valvulén e shkarkimit me njé objekt té réndé
ose mos e zévendésoni até me njé objekt tjetér.
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Asnjéheré mos e térheqni spinén me doré té lagur

* Pérté shmangur shokun elektrik.

h'd

/N

Kur térhigni spinén, mbani spinén, jo kabllin e rrymés

*  Kur térhigni spinén, mbajeni gjithnjé spinén me gishta.
* Mos e térhigni kabllin e rrymés, pasi kjo do té& démtojé kabllin,
duke shkaktuar shok elektrik dhe qark té shkurtér.

h'e

N

Higni pajisjen nga priza kur ajo nuk éshté né pérdorim

* Pérndryshe, mund té shkaktojé rrjedhje, zjarr ose
mosfunksionim.

h'd

Gjaté funksionimit, kurré mos i lIévizni duart shumé afér portés sé
shkarkimit.

* Gjaté gatimit, kurré mos i lévizni duart shumé afér portés sé
shkarkimit pér t&¢ shmangur djegiet.

* Gjaté gatimit, mos i mbuloni té carat me lecké ose ndonjé
send tjetér.

Mos prekni kapakun ndérkohé qé tenxherja po punon

* Kur tenxherja éshté né puné, kapaku éshté shumé i nxehté.
Prandaj, mos e prekni, pasi kjo mund té rezultojé né djegie.

h'e

/N

Sasia totale e ushgimit dhe ujit nuk duhet ta tejkalojé shenjén
"maksimale”

» Sasia totale e ushqimit dhe ujit nuk duhet ta kalojé shenjén
"maksimale", pérndryshe ushgimi mund t& mos gatuhet ose mund
té ndodhé njé kegfunksionim.

h'e

N

Mos pérdorni njé ené tjetér, pérve¢ enés sé dedikuar

* Nése ka ndonjé objekt té& huaj né pjesén e poshtme té enés
ose né sipérfagen e pllakés sé ngrohjes, higni objekte té tilla t&
huaja para pérdorimit.

* Pérndryshe, tenxherja mund t& mbinxehet ose té funksionojé
jo normalisht.
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. \ Mos pérdorni ené té brendshme me ndonjé pajisje tjetér ngrohése

* Né ményré gé té shmanget deformimi ose prishja.
Ju lutemi pérdorni ené speciale té brendshme.

AYd

Kur lévizni produktin, ju lutemi mbani dorezén e trupit té
tenxheres

Né ményré qé té€ shmangni rénien e tenxheres, mos e mbani
direkt nga doreza e kapakut kur e l1évizni pérreth.

.

Mos e pérdorni né vendet e méposhtme

* Mos e pérdorni né sipérfage té pagéndrueshme.

* Mos e pérdorni prané ujit dhe zjarrit.

* Mos e pérdorni afér mureve dhe mobiljeve.

* Mos e pérdorni né vende té ekspozuara ndaj rrezeve té drejtpérdrejta té diellit dhe
spérkatjes sé vajit.

* Mos e pérdorni prané njé sobe pér té shmangur zjarrin.

Mjedisi pér ruajtjen e produktit

« Pastroni né ményré periodike tenxheren dhe higni vajin dhe papastértité nése tenxherja
mbahet né tryezé.
* Mbajeni tenxheren elektrike me presion 30 cm larg nga pajisjet e tjera té kuzhinés.

Pastrojeni pas pérdorimit

1. Pastrojeni pas ¢do pérdorimi.

2. Para pastrimit dhe mirémbaijtjes, ju lutemi higni kabllon elektrike dhe prisni derisa produkti
té ftohet.

3. Higni kapakun dhe enén e brendshme. Pastrojeni me detergjent s€ pari, pastaj shpélajeni
miré me ujé dhe fshijeni me njé lecké té buté.

4. Pastroni anén e brendshme té kapakut me ujé. Unaza mbyllése, kapaku i bllokimit,
bérthama e valvulés sé shkarkimit dhe valvula pluskuese mund té higen pér larje. Ri-
instalojini ato né ményré korrekte pas larjes dhe pastaj thani anén e brendshme té kapakut
me njé leckeé.

5. Fshijeni trupin e tenxheres me njé lecké. Mos e zhytni ose fusni trupin e tenxheres né ujé
ose mos spérkatni ujé mbi té.
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Zgjidhja e problemeve

Kur ndodhin sa vijojn&, mund té mos jeté domosdoshmérisht njé gabim ose problem i
tenxheres. Ju lutemi kontrollojeni me kujdes njé heré pajisjen para se ta dérgoni pér riparim.

SIN Problemi Arsyeja Zgjidhja
Unaza mbyllése nuk éshté Poziciononi unazén
E véshtiré pér té mbyllur |instaluar si¢ duhet. mbyllése né ményré
1 kapakun korrekte.

Valvula pluskuese shtréngon
shufrén e shtytjes.

Shtyjeni lehté shufrén e
shtytjes.

2 | E véshtiré pér té hapur
kapakun

Valvula pluskuese né
pozicionin e ngritur.

Shtypni lehté valvulén
pluskuese me njé shkop.

Brenda tenxhere ekziston
presion.

Hapni kapakun pasi
presioni té lirohet
plotésisht.

Rrjedhje avulli nga
kapaku

Unaza mbyllése éshté
instaluar gabimisht.

Instaloni né ményré korrekte
unazén mbyllése.

Mbetje ushqgimi té
bashkangjitura né unazén
mbyllése.

Pastroni unazén mbyllése.

Unaza mbyllése éshté
démtuar.

Zévendésoni unazén
mbyllése.

Kapaku nuk éshté mbyllur si¢
duhet.

Mbyllni kapakun né ményré
korrekte.

Rrjedhje avulli nga
4 | valvula pluskuese

Mbetje ushgimi né rondelén e
valvulés pluskuese.

Pastroni rondelén e valvulés
pluskuese.

Rondela e valvulés pluskuese
éshté prishur/amortizuar.

Zévendésoni rondelén e
valvulés pluskuese.

S |valvula pluskuese nuk
mund té ngrihet

Shumé pak ushgim dhe ujé né
enén e brendshme.

Shtoni ujé dhe ushqgim sipas
recetés.

Rrjedhje avulli nga kapaku ose
valvula e shkarkimit.

Dérgojeni né gendrén e
shérbimit pér riparim.

valvula e shkarkimit

SIN Problemi Arsyeja Zgjidhja
Valvula e shkarkimit nuk éshté | Kthejeni valvulén e
6 Avulli vazhdimisht del ngal né pozicion mbylljeje. shkarkimit né pozicionin e

mbylljes

Kontrolli i presionit nuk
funksionon.

Dérgojeni né gendrén e
shérbimit pér riparim

155




Treguesi i energjisé nuk Kontakti i gabuar i prizés sé Ju lutemi kontrolloni prizén
7 |ndizet P elektrike.
energjisé
E1l né ekran . .
Mosfunksionimi i sensorit té DeLQ_QJgn'.?e_qe”dren
4 N poshtem € sherpimit per
g E2 né ekran riparim.
% Temperaturé e larté sepse nuk| Shtoni sasiné e duhur té uijit.
8 c‘g" ka ujé né enén e brendshme.
8 |C1 né ekran
% Temperaturé e larté sepse nuk o
S ka ujé né enén e brendshme. | Vendosni enén e
g brendshme né ményré
> korrekte.
= | E8 né ekran Mosfunksionimi i gelsit té Dérgojeni né njé gendér
presionit shérbimi pér riparim.
Shumé pak ujé Shtoni sasiné e kérkuar té
9 Oriz gjysmé i gatuar ose ujit.
shumé i forté Pasi té keté pérfunduar cikli
Kapaku u hap para kohe i gatimit, [éreni kapakun
véné edhe 5 minuta mé
shumé.
Oriz shumé i buté Tepér ujé Ulni sasiné e ujit né
10 pérputhje me rrethanat.

GARANCIA DHE RIPARIMI

Pér mé shumé informacione ose né rast problemesh, ju lutemi kontaktoni Qendrén e Thirrjeve
Gorenje né vendin tuaj (numri i telefonit i shénuar né Fletén e Garancisé Ndérkombétare).
Nése nuk ka njé gendér té tillé né vendin tuaj, ju lutemi kontaktoni shitésin lokal t& Gorenje-s
ose departamentin e pajisjeve té vogla shtépiake té Gorenje-s.

Vetém pér pérdorim personal!

GORENJE

JU URON SHUME KENAQESI NE PERDORIMIN E PAJISJES TUAJ.
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DULEZITE UPOZORNENI: Prosime vas, abyste si pfed pouZitim pozorné predetli
tento uzivatelsky manual. UloZte ho na bezpecné misto, abyste ho do budoucna méli
v pfipadé potfeby po ruce. (Obrazky jsou Cisté informativni povahy. Skute¢ny vyrobek

se muze od obrazku na fotografii lisit.).
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Bezpecnostni upozornéni

A Pozor

1.  PrecCtéte si vSechny pokyny.

2. Toto zafizeni je uréeno pouze pro pouziti v doméacnosti. Nepouzivejte jej
venku.

3.  Tento spotfebic neni uren k pouzivani osobami se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, ¢i nedostatkem zkuSenosti a
znalosti, pokud nejsou pod dozorem nebo nejsou pouc¢eny o pouZivani
spotfebi¢e osobou zodpovédnou za jejich bezpecnost.

4.  Déti tento pfistroj pouzivat nesméji. Pfistroj a napajeci kabel musi byt mimo
dosah déti.

5.  UdrZujte dohled nad détmi, kdyZ pouZivaji zafizeni a ujistéte se, Ze si s nim
nehraji.

6.  Tento spotrebi€ je urCen vyhradné pro pouziti v doméacnosti nebo podobnych
mistech, jako jsou:

-z06ny pro zamestnance v obchodech, kancelafich a jinych pracovnich zafizenich;
—farmy;

— zakazniky v hotelech, motelech a jinych ubytovacich zafizenich;

— penziony.

7.  PoSkozeny napajeci kabel smi vyménit pouze vyrobce Ci kvalifikovany servisni
technik, pfip. jina odborné kvalifikovana osoba, jelikoZ tento Ukol mUze byt
nebezpecny.

8.  Pred Cisténim, udrzbou i pfesouvanim pfistroje a vzdy, kdyZ ho pravé
nepouzivate, pfistroj, prosim, vypnéte nebo ho vypojte z elektrické sité.

9.  Nikdy Zadnou Cast pfistroje neponofujte do vody ani jakékoli jiné kapaliny.

10. Pravidelné kontrolujte regulator tlaku, ktery umoZziuje unikani pary, a ujistéte

se, zda neni ucpany.

11. Neotvirejte nadobu ani pfistroj, dokud v ném tlak dostatecné neklesne.

12. Povrch topného télesa muze byt po pouziti jesté horky. Nedotykejte se ho.

13. Upozornéni: davejte pozor, aby se po konektoru (zastrCce pfistroje) nerozlila
tekutina.

14. Upozornéni: nevhodné pouzivani mize zpusobit Skody.

15. Pfistroj neni vhodny k ovladani pomoci externich programovacich hodin ¢i
specialniho systému pro dalkové ovladani.

16. Nevkladejte tlakovy hrnec do rozpalené trouby.
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17.

18.
20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.

31.

Pokud pfesouvate hrnec, ktery je pod tlakem, davejte velky pozor. Nedotykejte
se horkych povrchl. PouZivejte drZadla a knofliky. Pokud je to nutné, pouzijte
ochranné pomucky.

Nedovolte détem, aby se k tlakovému vafici béhem jeho pouzivani pfiblizovaly.
Tlakovy hrnec pouzivejte pouze a vyhradné pro k tomu uréenym Gcellim.

V tomto pfistroji vafite pod tiakem. Nevhodné pouzivani tlakového vafi¢e muze
zpUsobit popéleniny. Pfed zahfivanim vafice se ujistéte, Ze je spravné zavieny.
Podivejte se na navod k pouziti.

Nikdy tlakovy vafi¢ neotvirejte silou. Nez vafiC otevrete, ujistéte se, ze tlak
uvnitr néj vyrazné klesl nebo klesl na urover okolniho tlaku. Podivejte se na
navod k pouziti.

Nikdy nepouzivejte tlakovy vafic bez vody uvnitf, jelikoZ byste ho mohli vazné
poskodit.

Neplrite hrnec vice nez do dvou tretin jeho objemu. KdyZ vafite jidlo, které se
vafenim roztahuje, napf. ryZi nebo suSenou zeleninu, napliite hrnec maximéalné
do poloviny jeho objemu.

Pouzivejte vhodny zdroj tepla, v souladu s navodem k pouZiti.

Po vafeni se nesnazte propichnout kizicku na mase (napf. na hovézim
jazyku), ktera by se mohla kvali vysokému tlaku v hrnci nafouknout a
prasknout, protoze byste se mohli opafit.

Kdyz vafite velké mnozstvi jidla, tak hrncem pred otevienim vika obCas
zatfeste, aby jidlo nepreteklo nebo z hrnce nevystfiklo.

Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, zda nejsou ventily ucpané ¢i zakryté.
Podivejte se na navod k pouziti.

Nikdy tlakovy vafi¢ nepouZivejte ke smazeni na nebo v oleji (kdyz je hrnec pod
tlakem).

Nezasahujte do bezpe€nostnich systémd, pokud to neni uvedeno v navodu
k udrzbé, obsazeném v uzivatelském manualu.

Pouzivejte pouze nahradni dily od vyrobce pfistroje urcené pro vas model.
Obzvlasté dbejte na pouzivani krytu a vika od stejného vyrobce, které jsou
uvedeny jako kompatibilni dily.

ULOZTE TUTO PRIRUCKU NA BEZPECNE MIiSTO

Pristroj nelikvidujte ani nevyhazuijte spolu s domacim odpadem. Po konci zivotnosti
odlozte pfistroj ve sbérném dvofe pro recyklaci elektrického a elektronického
vybaveni. Sbérem a recyklaci vyslouzilych pfistroju vyznamné pfispivate k zachovani
pfirodnich zdroju a umoznujete ekologicky Setrné a bezpeéné nakladani s odpady.

Toto zarizeni je oznaceno v souladu se smérnici Evropského parlamentu a Rady 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych zarizenich —- WEEE. Smérnice vymezuje pozadavky

pro sbér a zachazeni s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi s u€innosti pro
celou Evropskou unii.
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Soucasti pristroje

Tipy:

1. KdyzZ pfistroj pfesouvate, drzte jej, prosim, za madlo jeho krytu.

2. PFipadnou vodu otfete z krytu hrnce suchym hadfikem.

Poznamka:

(MVypustny ventil: Sundejte z vika vypustny ventil. Alespof jednou mésiéné stétkou a
hadfikem ocistéte vnitini stranu vypustného ventilu a plovouciho (zdvizného) ventilu.
(@)Tésnici krouzek: Tuk a $pinu ogistéte z t&sniciho krouzku &isticim prostfedkem a $tétkou.
(3)Nadoba na vodu: Po vafeni miize v nadobé na vodu vnéjsiho hrnce zUstat trocha
kondenzatu. Tuto vodu (kondenzat) je tfeba z nadoby na vodu odstranit, abyste zabranili
nepfijemnym pachim. Vodu setfete Cistym hadfikem.

Rozlozte a umistéte viko, které brani zablokovani, a tésnici krouzek.

Odstranéni a umisténi vika, které brani
zablokovani  Odstranéni Umisténi 1. Pfed kazdym pouzitim
Vytahnéte nahoru Pritisknéte dolu zkontrolujte, zda jsou tésnici
3 krouzek a poklop, ktery
zabranuje zablokovani,
spravné umistény na vrchnim
viku.
2. Po pouziti hrnce ocistéte
tésnici krouzek a okoli
poklopu zabranujiciho
zablokovani, abyste zabranili
zaseknuti poklopu, uchovali
Cistotu a zabranili
nepfijemnym pachlim.

Odstranéni a umisténi tésniciho krouzku

Odstranéni Umisténi
Vytahnéte nahoru Pfitisknéte dolu 1. Netahejte, prosim, za
Tésnici krouzek t&snici krouzek, jelikoz

zdeformovany tésnici krouzek
ma vliv na tésnéni a tlak v
hrnci.

2.Nepouzivejte poSkozeny
tésnici krouzek. Vyménte ho,
prosim, v autorizovaném
servisu.
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Pouziti a udrzba vnitrniho hrnce

1. Nevyprazdiiujte ho
Je-li vnitfni hrnec del$i dobu prazdny, muze trosku zezloutnout a mohou se na ném
objevit te¢ky, nebo miZze dojit k deformaci dna.

2. Nepouzivejte hrnec k dlouhodobému skladovani kyselych, zasaditych ¢&i konzervovanych
potravin.
Prestoze ma vnitfni hrnec skvélou antikorozni ochranu, muze k urcitému stupni koroze
dojit. Doporucujeme vam, abyste jidlo nenechavali v hrnci s aktivovanou funkci udrzovani
teploty déle nez 2 hodiny.

3. Udrzujte hrnec v &istém stavu, abyste prodlouZili jeho Zivotnost. Neponofujte hrnec na
del3i dobu do vody.
Ocistéte vnitini hrnec mydlem, lehkym Cisticim prostfedkem &i teplou vodou, abyste z néj
odstranili prach, tuk a jiné necistoty.

4. Nepouzivejte kovové varfecky, stérky, Skrabky &i jiné tvrdé pomacky, protoze byste jimi
mohli poskodit povrch hrnce.

161



Priprava na vareni

Unlock State

Lock State

1. Spravné otevrete viko.

Uchopte madlo vrchniho vika a otocte jim v
protisméru hodinovych rucicek o pfiblizné 30°,
dokud viko neni v oteviené pozici. Poté vrchni
viko nadzvednéte.

2. Zkontrolujte, zda jsou casti vika a
pomiicky na spravném misté.

* Zkontrolujte, zda nejsou plovouci (zdvizny) a
vypustny ventil ucpané a zkontrolujte, zda jsou
tésnici krouzek a poklop zabranujici
zablokovani spravné umistény.

3. Vyjméte vnitini hrnec z pristroje. Pridejte
do vnitiniho hrnce potraviny a vodu.

+ Celkové mnozstvi potravin a vody nesmi
presahnout rysku Max na vnitfnim hrnci.

4. Vlozte vnitini hrnec do pfristroje.

* Zcela ususte vnéjsi povrch vnitfniho hrnce.
Ujistéte se, ze na vnitfnim povrchu elektrického
hrnce neni voda ani cizi pfedméty.

* Otocte vnitfni hrnec doleva a doprava, abyste
zaijistili dobry kontakt s topnou deskou.

5. Bezpecné zavrete viko.

* Nez zaviete viko, ujistéte se, zda je tésnici
krouzek na spravném misté.

* Uchopte madlo horniho vika. Otocte viko do
odemcené pozice. Vrchni viko postavte
vodorovné na kryt pFistroje a poté otocte
vrchnim vikem ve sméru hodinovych rucic¢ek o
pfiblizné 30°, aby bylo v uzam¢ené pozici.

6. Spravné umistéte vypustny ventil.

» Béhem fungovani pfistroje otoc¢te vypustny
ventil do uzaviené (té€snici) pozice. V této pozici
bude elektricky tlakovy hrnec fungovat v
natlakovaném rezimu.

. Pokud chcete ru¢né vypustit
nadbytecny tlak z hrnce, otocte packu
vypustného ventilu do pozice pro vypousténi. V
této pozici bude elektricky tlakovy hrnec
fungovat ve vypoustécim rezimu.
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Béhem vypousténi pary se nepfiblizujte rukama ani obli€ejem k vypoustécimu otvoru.
» Pred pouzitim pfistroje se ujistéte, zda se plovouci (zdvizny) ventil spravné zveda a
uvolfiuje (pfed ohfivanim musi byt plovouci ventil spustény).

4 ™

Pozice pro t&snéni Pozice pro
vypousténi

'
__________________ rssassssassscasana

Obecné fungovani

1. Zapnéte tlakovy vafi€. Pokud tlaCitka nejsou aktivni, ujistéte se, zda je viko spravné
zaviené. Pokud viko neni spravné zaviené, nejsou tlacitka aktivni.

2. Po vareni se hrnec mize automaticky pfepnout do rezimu pro udrzovani teploty jidla.
V tomto pfipadé se na displeji zobrazi "OH (0 hodin), 1H (1 hodina), 2H (2 hodiny) ..." nebo
"L0:00 (0 minut), LO:01 (1 minuta)."

Béhem provozu vafice je normalni, ze vydava bublavé zvuky. Neni to ddvod se znepokojovat.
Kdyz vafite mensi mnozstvi jidla, mize se stat, Ze spolu s vikem zvednete i vnitfni hrnec.

V tomto pfipadé, prosim, vikem trochu zalomcujte, aby vnitfni hrnec spadl zpét do krytu
vafiCe a teprve poté viko odstrante.

Bezpecné oteviete viko.

1. Odpojte napajeni elektrickym proudem nebo vysurite zastréku.

2. Vypousténi tlaku z hrnce.

A. Rychle otevrete viko (u jidla, které neni tekuté).

Otocte tlakovy ventil na pozici pro vypousténi. U nékterych pfistroju mizete také stisknout
tlaCitko pro vypousténi pary " " a drzet ho, dokud se plovouci (zdvizny) ventil neuvolni.

B. Bézny zplsob otevirani vika

Ponechte elektricky tlakovy hrnec, aby se sam ochladil do bodu, kdy se plovouci (zdvizny)
ventil uvolni.

3. Otevrete viko.

Levou rukou otoc&te vrchni viko v protisméru hodinovych ruci¢ek, aby bylo v oteviené
(odemknuté) pozici. Pak pravou rukou viko nadzvednéte.

Neotvirejte viko, dokud se tlak v hrnci nevyrovna s okolnim tlakem. Neotvirejte viko silou,
pokud jde Spatné otevrit.

Béhem otaceni vika netahejte za vypustny ventil.

Po vafeni tekutého jidla (kase a polévka) neotacejte vypustny ventil a nemackeijte tlacitko pro
vypousténi pary, ale vypnéte pfistroj z elektrické sité a pockejte, dokud se sdm neochladi a
dokud neklesne plovouci (zdvizny) ventil, a teprve poté viko oteviete.
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Technické udaje

Model Kapacita
MC6MBK 57L
Lzice

Prislusenstvi /

Casti pristroje

Ovladaci panel

Napajeni Jmenovity Pracovni tlak |Teplota pro
elektrickou vykon udrzovani
energii teploty
220-240 V~ I,
50/60 Hz 1000 W 80 kPa PFiblizng 70 °C
Polévk. Izice Uzivatelsky manual ~ Odmérka Napajeci kabel

=

& 5]

Popis

Packa vypustného ventilu

Packa vrchniho vika

Tésnici krouzek

Ovladaci panel

Otvor pro vyfuk/vypousténi pary

Plovouci (zdvizny) ventil

Tésnici krouzek

Poklop pro zabranéni zablokovani

©of o N| o g & w| | | O

Vnitfni nadoba

[y
o

Madlo krytu vafice

I
=

Kryt vafice

Tlacitko“-”

Start - tlacitko

funkce/rezimu fungovani

“+” Tlagitko

—

Tlacitko pro zménu
nastaveni




Pokyny pro ovladani pristroje

Funkce /
rezim
fungovani

Zrusit
("Cancel")

Udrzovani
teploty
("Warm")

Opékani
("Sear")

Pomalé
vafeni/pfipra
va jogurtu
("Slow
Cook/
Yogurt")

Ryze
("Rice")
Zeleninova
polévka s
obilninami
("Multigrain
soup")
Maso/“einto
pf
("Meat/Ste
w")
Drlbez
("Poultry™)
Ryby
("Fish")
Dusené
fazole

Pokyny pro ovladani pristroje

V jakémkoli stavu &i rezimu fungovani mizete tlacitkem ,Zrusit
(,Cancel®) prerusit fungovani pfistroje nebo ho pfepnout do
pohotovostniho rezimu.

Toto tlac€itko pro aktivovani funkce udrzovani teploty stisknéte

v pohotovostnim rezimu. Kontrolka pro udrzovani teploty se rozsviti a
na displeji se objevi vychozi doba fungovani. Tlagitky + a — nastavite
dobu fungovani.

V pohotovostnim rezimu stisknéte tlacitko pro opékani (napf. masa).
Rozsviti se kontrolka a na displeji se objevi " ". Pokud v nasledujicich
10 sekundach nestisknete zadné jiné tlaitko nebo pokud v této dobé
stisknete tlacitko ,Start®, za¢ne pfistroj automaticky odpocitavat. Az
pristroj dovafi, pfepne se do pohotovostniho rezimu.

Stisknéte toto tlacitko, kdyz je pfistroj v pohotovostnim rezimu. Rozsviti
se pfislusna kontrolka a na displeji se objevi vychozi ¢as fungovani. Pro
zmeénu délky fungovani stisknéte tlaCitko + nebo —. Tlacitky
,2Hodiny/minuty” ("Hours/minutes") zménite délku trvani (v hodinach a
minutach). Pokud v nasledujicich 10 sekundach nestisknete zadné
tlacitko nebo stisknete tlacitko ,Start”, pfistroj se automaticky spusti. Na
displeji zacne odpocitavani. Kdyz se pfistroj vypne, pfepne se do
funkce udrzovani teploty (po pomalém vareni) nebo pohotovostniho
rezimu (po pfipravé jogurtu).

Toto tlacitko stisknéte, kdyz je pfistroj v pohotovostnim rezimu. Rozsviti
se kontrolka a na displeji se objevi " ". Pokud v nasledujicich 10
sekundach nestisknete zadné tlacitko nebo v této dobé stisknete tlacitko
Lotart’, pfistroj se automaticky spusti. Hned, jak tlak v hrnci dosahne
pracovniho tlaku, na displeji se spusti odpocitavani. Kdyz se jidlo
dovari, pfepne se tlakovy hrnec do rezimu udrzovani teploty.
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("Steamed
beans/chili
porridge")

Manualni
(Manual)

Odlozeny

Kdyz je pfistroj v pohotovostnim rezimu, stisknéte tlacitko pro manualni rezim
fungovani (,Manual“). Rozsviti se kontrolka a na displeji se objevi vychozi ¢as
fungovani. Tlagitky + a — nastavite dobu fungovani. Pokud v nasledujicich 10
sekundach nestisknete zadné tlacitko nebo v této dobé stisknete tlacitko
LoStart’, pfistroj se automaticky spusti. Hned, jak tlak v hrnci dosahne
pracovniho tlaku, na displeji se spusti odpocitavani. Po dovareni se tlakovy
hrnec prepne do rezimu udrzovani teploty.

OdlozZeny start za¢atku fungovani: pfed za¢atkem fungovani stisknéte tlacitko
pro odloZeny start (,Delay”). Na displeji se zobrazi vychozi posunuti ¢asu.
Stisknéte tlacitko + nebo —, kterymi nastavite Casovy posun zacatku fungovani.
Poté tlacitky ,Hodiny/minuty” ("Hours/minutes") zménite ¢asovy posun zacatku

start ("Delay") fungovani (v hodinach a minutach). Po 10 sekundach nebo kdyz stisknete

tlagitko ,Start” se spusti odpocitavani odlozeného startu spusténi. Kdyz

odpocitavani skongi, automaticky se spusti fungovani ve zvoleném rezimu.
Poznamka: odloZeny start neni mozné nastavit pro pfipravu jogurtu, pomalé

vafeni, opékani a udrzovani teploty.

Pred zacatkem fungovani ve zvoleném rezimu muzete stisknout tlacitko pro

PrizpUsobeni pfizpusobeni (,Adjust”), abyste zménili chut jidla. Volte mezi méné (,Less"),

("Adjust")

normalné (,Normal®) a vice (,More"). Poznamka: chut neni mozné pfizplsobit
pro pfipravu ryZe a jogurtu, pomalé vareni, opékani, udrzovani teploty a
manuaini rezim.
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Programy

Program PuUvodni doba vareni Cas posunuti Doba udrzovani
(min) teploty
Ryze 14-18 0:10-24:00 10h
meéneé 20
Obilniny normainé 35 0:10-24:00 10h
vice 50
méné 20
Polévka normalné 30 0:10-24:00 10h
vice 40
M . méné 25
aso/Dusené maso oo aing | 35 0:10-24:00 10h
se zeleninou -
vice 45
meéneé 10
Dribez normalné 20 0:10-24:00 10h
vice 30
méné 3
Ryby normalné 5 0:10-24:00 10h
vice 8
méné 5
Para normalné 15 0:10-24:00 10h
vice 25
meéneé 30
Fazole/Chili normalné 35 0:10-24:00 10h
vice 40
méné 10
Kase normalné 20 0:10-24:00 10h
vice 30
Manuaini 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Jogurt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Opékani 30 / /
Pomalé vareni 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Udrzovani teploty 2:00h (2:00-12:00) / 10h
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Kazdodenni kontrola a udrzba
Aby vam produkt bezpeéné slouZil mnoho let, peclivé ho, prosim, kontrolujte a udrZujte.

Pokud se stane nasledujici:

* Napajeci kabel a zastr¢ka jsou zdeformované,
poSkozené nebo se zménila jejich barva.

« Cast napajeciho kabelu nebo zastréky je horka

(teplejsi nez zbyle dily).

* Napajeci kabel se krouti a napajeni elektrickym

proudem se obc&as prerusuje.
* Elektricky tlakovy hrnec se abnormalné zahfiva a
vydava nepfijemné pachy.
* Kdyz je hrnec zapojen do elektrické sité, vydava
neobvyklé zvuky nebo se trese.

* Na zastréce nebo zasuvce je prach nebo Spina.

Bezpeénostni upozornéni

Abyste zabranili zranénim a Skoddm na materiélu ¢i na majetku, dodrzujte, prosim,
nasledujici bezpe€nostni upozornéni.

* Vyznam symbolu:

Reseni:

Prestante tlakovy hrnec
pouzivat a kontaktujte
autorizovany servis
ohledné opravy.

Odstrarite prach a Spinu.

® Zakaz

® Obecny zakaz

®

Nerozebirejte/
neotvirejte

Nedotykejte se
mokryma rukama

@

Zakazany kontakt Nevystavujte
(nedotykejte se) stfikani vody
Povinné Povinné Vyndejte
o zastréku ze
zasuvky

* V pfipadé nedodrzovani nasledujicich upozornéni maze dojit k dvéma typim

nebezpedi.

Upozdrnénl’

Pozi)r
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Nebezpeci smrti €i vazného zranéni v pfipadé nedodrzeni upozornéni.

Nebezpedi zranéni ¢i Skody na materialu ¢i na majetku v pfipadé
nedodrzovani upozornéni.



Upozornéni

Pouzivejte vhodnou zasuvku (viz Stitek s informacemi €i
nalepka s technickymi udaji)

» Pokud pfistroj nezapojite do vhodné zasuvky, maze dojit
k pozaru ¢&i k urazu elektrickym proudem.

* Nebezpedi pozaru, pokud pouzivate nevhodnou zasuvku.

Do zasuvky zapojujte pouze jeden pfistroj.

* Pouzivejte vhodné uzemnénou zasuvku, vhodnou 0
pro el. proud nad 10 A a zapojujte do ni pouze tento

pFistro;.

» Pokud do stejné zasuvky zapojite vice elektrickych zafizeni,
muze se zasuvka prehfat a zpusobit pozar.

PFisné zakazano je pouzivat jakékoli jiné viko, kromé

vika dodavaného spolu s timto tlakovym hrncem

+ PFisné zakazané je pouzivani jakéhokoli jiného vika, at’ uz
béhem ohfivani ¢i béhem zapojovani pfistroje. Pouzivejte pouze
originalni viko.

» Pouzivani jakéhokoli jiného vika maze zpUsobit Uraz
elektrickym proudem &i bezpeénostni riziko.

Nepouzivejte pfistroj, je-li napajeci kabel poskozeny
* Po8kozeny napajeci kabel nahradte specialnim
ohebnym napajecim kabelem nebo ho nahradte
specialni sadou, kterou koupite u vyrobce pfistroje Ci
v autorizovaném servisu.

predméty

» Je zakazané vkladani kovovych pilin, jehel &i jinych

cizich télisek do otvoru &i drazek na pfistroji.

* Mize to zpusobit uraz elektrickym proudem ¢&i poruchu ve
fungovani.

Nevkladejte do pfistroje Zzadné cizi sou€astky &i jiné ®

PFistroj nesmi byt na dosah malych déti.
»  PFistroj musi byt mimo dosah malych déti, jelikoz
muze dojit k urazu elektrickym proudem ¢&i popaleninam.

Je zakazano na pfistroji provadét zmény.
+ Pozménovani pfistroje a oprava ze strany osob, ®
které k tomu nejsou kvalifikované a vhodné vyskolené,

je zakazano.

* Nedodrzovani této rady muze vést k urazu elektrickym
proudem &i pozaru.

» P¥istroj ¢i jeho ¢asti smi opravovat pouze kvalifikovany
servisni technik.
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PFistroj nikdy neponofujte do vody a nedavejte ho pod & %
I tekouci vodu E ;
» Pokud tak ucinite, mize dojit k Urazu elektrickym

proudem nebo ke zkratu.

Upozornéni ohledné otevirani vika

» Pokud tlakovy hrnec nefunguje, neni v hrnci vyssi tlak a plovouci (zdvizny) ®
ventil je uvolnény.

» Béhem fungovani elektrického tlakového hrnce se tlak v hrnci zvysi a plovouci
(zdvizny) ventil se nadzvedne. KdyZ je plovouci ventil zvednuty, nezkou$ejte silou otevirat
viko, dokud tlak uvnitf hrnce opét neklesne.

» Jde-li viko $patné otevfrit, neotvirejte ho silou, mGze vam to zpUsobit popaleniny ¢&i jina

zranéni.
o Obcas zkontrolujte
[ » Obcas zkontrolujte poklop, ktery zabranuje ®

zablokovani, a vypustny ventil; pfesvédcte se, zda
nejsou ucpané &i zakryté.
* Nezakryvejte vypustny ventil t&Zkymi pfedméty a nezkousejte

ho nahradit jinym pfedmétem.

Nikdy se zastrcky nedotykejte mokryma rukama.
» Jinak muze dojit k urazu elektrickym proudem. e,

h'e

Kdyz odpojujete pfistroj z elektrické sité, tahejte za

zastréku a ne za napajeci kabel.

* KdyZ odpojujete pfistroj z elektrické sit&, drzte jej

vzdy za zastréku.

* Netahejte za kabel, jelikoz jej tim muzete poskodit a zpusobit
N si tak uraz elektrickym proudem ¢i zkrat.

=
o
T

A'S

Pokud pfistroj zrovna nepouzivate, vypnéte jej

z elektrické sité.
* V opac¢ném pfipadé muaze dojit k protékani tekutin,
pozaru ¢i poruSe béhem fungovani.

|

N
A

Béhem fungovani pfistroje nikdy nepfiblizujte ruce @

- : 35‘ k vypustnému otvoru.
» Béhem fungovani nikdy nepfiblizujte ruce
k vypustnému otvoru, jelikoZz se miZzete spalit.
» Béhem fungovani nikdy nezakryvejte vypustny otvor hadrem
=

ani jinymi pfedméty.
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+ Béhem fungovani hrnce se viko velmi zahfiva, proto

Béhem fungovani hrnce se nedotykejte vika
se ho nedotykejte, abyste se nepopalili. ®

Celkové mnozstvi jidla a vody nesmi pfesahnout rysku Max.

» Celkové mnozstvi jidla a vody nesmi pfesahnout rysku Max,
jinak se muze stat, ze se jidlo uvari Spatné nebo dojde béhem
fungovani k poruse.

ucelu

* Jsou-li na dné hrnce €i na topné desce cizi

pfedméty, tak je pfed spusténim pfistroje odstrarite.

» Jinak muze dojit k pfehfati hrnce ¢i k vykyvim ve fungovani.

Pouzivejte pouze originalni hrnec uréeny k danému ®

Ay <
C b Vnitfni nadobu nepouZivejte spolu s Zadnym jinym ®
varnym ani ohfivacim pfistrojem
V opacéném pripadé maze dojit k deformaci ¢i poruse pfi
fungovani.
Pouzivejte, prosim, specialni vnitfni nadobu.
. >y

Kdyz pfistroj pfesouvate, drzte jej, prosim, za madlo ®
jeho vnéjsiho krytu.

* Aby vam hrnec nevypadl z ruky, nedrzte jej pfi manipuaci za
madlo vika.

Nepouzivejte hrnec v nasledujicich prostorech €i prostfedich:

* Nepouzivejte hrnec na nestabilnich povrSich. ®

* Nepouzivejte hrnec v blizkosti vody &i ohné.

* Nepouzivejte hrnec v blizkosti stén i nabytku.

* Nepouzivejte hrnec na mistech, kde je vystaven pfimému sluneénimu zafeni a stfikani,
resp. prskani oleje.

* Nepouzivejte hrnec v blizkosti sporaku, jelikoz by mohlo dojit ke vzniku pozaru.

Vhodné misto pro skladovani pristroje

« Je-li hrnec uloZeny na stole nebo pracovni desce, oCistéte z ng&j tuk, Spinu a pfipadny
prach.
» Elektricky tlakovy hrnec skladujte 30 cm stranou od jinych kuchyriskych spotfebi€u.
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Cisténi

1. Po kazdém pouZziti pfistroj oCistéte.
2. Pred ¢isténim a udrzbou vas prosime, abyste pfistroj vypoijili z elektrické sité a pockali,
nez vychladne.
3. Odstrarite viko a vnitfni hrnec. Nejprve ho umyijte Cisticim prostfedkem, pak ho dikladné
oplachnéte vodou a nakonec ho do sucha otfete mékkym hadfikem.

4. Vnitfni stranu vika omyjte vodou. Tésnici krouzZek, poklop, zabrafiujici zablokovani,
vypustny ventil a plovouci (zdvizny) ventil mGzete odstranit, abyste je snaze umyli. Po umyti
je opét umistéte na spravné misto a vnitfni stranu vika poté otfete suchym hadfikem.

5. Kryt hrnce otfete hadfikem. Neponofujte ani nepotapéjte kryt hrnce do vody ani ji na néj
nepoustéjte.

Odstranovani potizi

V nasledujicich pfipadech mozna nepujde o chybu ve fungovani vafi¢e. Prosime, abyste
peclivé zkontrolovali nasledujici, jeSté nez vafi¢ poslete na opravu do servisu.

S/N Potiz, resp. porucha Pricina Reseni
Tésnici krouzek neni umistény [Umistéte tésnici krouzek na
Viko se tézko zavira. spravne. spravné misto.
1 Plovouci (zdvizny) ventil se Rychle stisknéte osu.
drzi osy.
Plovouci (zdvizny) ventil je ve [Zlehka stisknéte ty¢inkou
zvednuté pozici. lovouci (zdvizny) ventil.
2 | Viko se tézko otevira. — p — — p’ (v v —
VV hrnci je jesté stale vySsi tlak. |Viko oteviete teprve, az se
tlak v hrnci vyrovna tlaku
\v okoli.
Tésnici krouzek neni umistén [Umistéte tésnici krouzek na
3 spravné. spravné misto.
Zpod poklicky uchazi [Nz gsnicim krouzku jsou OCistate t&snici krouzek.
para. zbytky jidla.
[Tésnici krouzZek je poSkozeny. [Vyménte tésnici krouzek.
Viko neni spravné doviené. Zaviete spravné viko.
Zbytky jidla na tésnéni Ocistéte plovouci (zdvizny)
Z plovouciho plovouciho (zdvizného) ventilu. ventil.
4 (zdvizného) ventilu Plovouci (zdvizny) ventil je \Vymérite plovouci (zdvizny)
uchazi para. opotfebovany. ventil.
Ve vnitini nadobé je pfili§ malo |Pfidejte vodu podle pokynu
S |Plovouci (zdvizny) jidla a vody. v receptu.
ventil se nezveda Para uchazi zpod poklicky Poslete pFistroj na opravu do
nebo skrz vypustny ventil. autorizovaného servisu.
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SIN Potiz, resp. porucha Pricina Reseni
Vypustny ventil neni Otocte vypustny ventil do
PFes vypustny ventil bez |v uzaviené pozici (v pozici pro | Uzaviené pozice (pozice pro
6 prestani vychazi para. utésnéni). utésnéni).
Chyba pfi kontrole tlaku. Poslete pfistroj na opravu do
autorizovaného servisu.
Nerozsviti se kontrolka  [Spatny kontakt v zasuvce. Zkontrolujte, prosim,
7 |pro zapnuti. zasuvku.
E1 na displeji y o
Chyba spodniho senzoru. Poslete pristroj na
E2 na disolei opravu do
= adispiel autorizovaného
§ Servisu.
2 PFili§ vysoka teplota, jelikoz ve| Pfidejte dostatecné
8 3 vnitfni nadobé neni voda. mnozstvi vody.
2 C1 na displeji
2—— PFili§ vysoka teplota, protoze o o
o ve vnitfni nadobé& neni voda. | Spravné umistéte vnitfni
= nadobu.
QS
" | E8 na displeji Chyba tlakového spinace. Poslete pfistroj na opravu
do autorizovaného servisu.
P¥ili§ malo vody. Pfidejte dostate¢né
9 mnoZzstvi vody.
Ryze je jen Castecné Kdyz je proces vareni
uvarena nebo pfilis tvrda.| PFili§ brzy jste otevieli viko. hotovy, ponechte na
pFistroji viko jesté po dobu 5
minut.
Ryze je pfili§ mékka Pfili§ mnoho vody. Snizte mnozstvi vody dle
10 potieby.
ZARUKA A SERVIS

Pro vice informaci nebo v pfipadé problém( kontaktujte, prosim, centrum Gorenje ve Vasi
zemi (telefonni Cisla jsou uvedena v Mezinarodnim zaru€nim seznamu). Pokud se takoveé
centrum ve Vasi zemi nenachazi, kontaktujte, prosim, mistniho prodejce znacky Gorenje

nebo oddéleni malé domaci techniky Gorenje.
Pouze pro osobni pouZziti

GORENJE

VAM PREJE HODNE RADOSTI PRI POUZIVANI VASEHO ZARIZENI.
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BAXHA BEJEXKA: NpoyeTeTe BHMMATENHO pbKOBOACTBOTO Npeaun ynotpeba Ha
ypena. 3anasete pbKOBOACTBOTO 3a ObAeLLM CIpaBKM.

(UntocTpaummTe ca camo 3a crnpaBka, AeNCTBUTENMHUST NMPOAYKT MOXe Aa ce
pasnu4yaBa OT nokKasaHuTe UncTpaumm.)
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BaxHo

A

1.
2.

10.
11.
12.
13.
. MpenynpexaeHve: HenpasunHata ynotpeba Moxe Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe.

15.

16.
17.

BHumaHne

MpoyeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMW.

Toaw ypep e NpefHa3HayeH camo 3a aoMaluHa ynotpeba. He ro uanonssaite Ha
OTKPUTO.

Tosw ypep He e npeaHasHayeH 3a ynotpeba oT nuua ¢ HamasneHy rU3n4eck, CETUBHM
WM YMCTBEHN CMOCOBHOCTY UNK OT Nl 6€3 ONKUT 1 NMO3HaHMS, OCBEH aKo He ca
HabntogaBaHy UK MHCTPYKTUPaHW OTHOCHO ynoTpebaTa Ha ypeaa oT nuue, 0TTOBOPHO
3a TsixHaTa 6e3onacHocCT.

Tosu ypep He Tpsibea fa Gbae nonasaH oT Aela. [pbXTe ypeaa 1 HeroBus 3axpaHBally
kaben aaney ot feua.

[leuarta TpsibBa fja GbaaT HarnexgaHu, 3a fa ce yBepuTe, Ye He Ci UrpasT ¢ ypeaa.

Toau ypep e npeAHasHayeH 3a non3saHe B AOMAKUHCTBOTO 1 ApYry Nogo6Hu
NPUINOXeHUs KaTo:

- KYXHEHCKW 30HM 3a NepcoHana B Marasuhu, oducy 1 apyru paboTtHu cpeau;
- CEeIICKOCTOMAHCKM crpaau;

- OT KNMEHTU B XOTENN, MOTENN W APYri CPEAM OT XUIULLEH TUM;

- MecTa 3a No4MBKa OT TWNa ,HOLLYBKa M 3aKycka'.

Ako 3axpaHBalLmsT kaben e noBpeaeH, Ton Tpsibea fa 6bae CMeHeH oT
NPOU3BOAMTENS, HErOB OTOPU3NPAH CEPBU3 UMK OT KBaNUULMpaH TEXHWK, 3a 4a ce
n3berHe BcsikakBa OnacHOCT.

W3kniouBaiiTe ypeaa oT enekTpudeckata Mpexa npean nouncTeaHe, noaapbxka unm
npemecTBaHe W KoraTo HAMa fia ro nonasarte.

He notangiiTe kosiTO M ja € YacT Ha ypeaa BbB BOAA WM Apyra TEYHOCT.

PerynaTtopbT Ha HansraHeTo, No3BonsBaLy 0cBobOXaaBaHETO Ha NapaTta, Tpsibea ga
ce NpoBepsiBa PefoBHO, 3a 4a Ce rapaHTupa, Ye He e Briokupat.
KoHTenHepbT He TpsbBa Aa ce 0TBaps, NPEAN HansraHeTo a € HaMansano
3HAYUTESHO.
Creg ynoTtpeba Ha ypeda Moxe Aa uMa ocTaTbyHa TOMNHA B HarpeBaTenHus
enemMeHT. He ro gokocsante.
MpenynpexaeHne; n3bsraanTe pasnueaHe BbPXy KOHEKTOpa.

To3u ypeq He e npeaHasHayeH 3a paboTta Ype3 BbHLUEH TaliMep UK Hesasicuma
cUCTeMa 3a AMUCTaHLMOHHO ynpaBreHue.

He nocTaBsinTe MynTuKyKbpa B 3arpsita qypHa.

[MpemecTBaiTe MyNTUKyKbpa C U3KMNKYUTENHO BHUMAHWE, KOraTo € Nnoj HansraHe. He
[OKOCBaiTe ropeLuTte NoBbPXHOCTU. 3non3eanTe ApbXKUTE U KonyeTaTa.

V3non3saiTe npeanasHu CpeacTea, ako € Heobxoanmo.
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18.
. He nsnonseaire MYNTUKYKbpa 3a Lenn, pasnin4yHu OT Te3n, 3a KOUTO € NpeaHa3HavyeH.
20.

21.

22.
23.

24.
25.

26.

27.
28.
29.
30.

31.

He nonyckaitTe feua B 61130CT 40 MyNTUKYKbPa, KoraTo paboTw.

To3u ypeq roteu nog HansraHe. HenpasunHata ynotpeba Ha MynTuKyKbpa MOXe Aa
[oBefe [0 U3rapsHus. YBepeTe ce, Ye YpeabT e 3aTBOPEH NpaBuUIiHo, npeau aa
npunarate TONAWHA; BUXTE B pa3gena ,MHCTpykuum 3a ynotpeba“.
Hukora He 0TBapsTe MyNTUKyKbpa CbC cuna. He oTBapsiTe ypeaa, npeau ga cre ce
YBEPUIU, Ye BTPELLHOTO HansraHe € cnagHano HambhHo. BuxTe B pasgena
JMHCTPYKUMK 3a ynoTpeba®.
Hwukora He n3nonseanTe MynTukykbpa, 6e3 fa cte obasunu Boga Unn XpaHa B Hero,
Tbi1 kaToO TOBa B1 AOBENO A0 Cepno3Ha noBpeaa.
He mbnHeTe MynTUKyKbpa Hag 2/3 oT kanayuteta My. Korato npuroTBate XpaHu, Kouto
Ce paslwmpsBaT no BpeMe Ha rOTBEHETO, KaTO HaNMpUMEp OpU3 UK CyLUEHN 3eNeHYYLM,
He MbMHeTe ypeda Had NofioBMHATA OT KanauuteTta my.
V3nonasainTte NogxoasLLmMTe N3TOYHULM HA TONMMHA ChINAcHO WHCTPYKLMUTE 3a
ynotpeba.
Cnep roTBeHe Ha MeCO C Koxata (Hanpumep BOMCKN e31K), KoeTo Moxe Aa HabbbHe
BCIEACTBME Ha rOTBEHETO NoZ HansraHe, He 6oAeTe noayTaTa Koxa, Tbi kKaTo MOXe Aa
ce onapute.
KoraTo roTBuUTE TECTEHW XpaHU, pasknaTeTe Neko ypeaa, npeam fa 0TBOpUTE kanaka,
3a [1a n3berHeTe 13nM3aHeTo Ha XxpaHaTa U3BbH Hero.

Mpeay Besika ynotpeba ce yBepsBaiiTe, Ye KnanaHUTe He ca 3anyLUeHH.

BwxTe B pasgena ,MHcTpykumm 3a ynotpeba“.

Hukora He n3nonseanTe MynTUKyKbpa B PEXIM Ha FOTBEHE NOA HansraHe 3a
MbPKEHE Ha XpaHa C MHOMO MM Manko MasHuHa.

He ce onuTBaiiTe aa peMoHTUparTe cucTemute 3a 6€30MacHOCT 0TBbA
WHCTPYKLMUTE 3a NOLAPBXKKA, MOCOMEHN B MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba.

A3non3sanTe camo pe3epBHN YacTW OT NMPOM3BOANTENS, NPEAHA3HAYEHM 3a
BaLms mogen. Mo-cnewymarnHo, n3nonasanTe Kopnyca 3aeaHo C kanak OT CbLUus
MPOM3BOAMTEN, KOUTO Ca YKa3aHU KaTo CbBMECTUMU.
3AMNASETE TE3W MHCTPYKLAW.

YpenbT He TpsibBa Aa ce M3XBLPNS 3aeAHO C 0OMYANHNTE IOMaKUHCKM OTNaabuy. B kpas Ha
eKCMoaTaLMOHHIs! My CPOK ypeabT TpsibBa fa Gbae npeaazeH B cbOupaTeneH NyHKT 3a
PELMKIMPaHe Ha eNeKTPUYECKO W enekTPOHHO 06opyaBaHe. Ypes cbbrpaHeTo 1
PELMKIMPAHETO Ha CTapy ypeau BUE NpaBuUTe BaXeH NPUHOC KbM 3ana3BaHeTo Ha
MPUPOZHUTE PECYPCU 1 OCUrypsiBaTE EKONOrochobpasHo M3XBBLPISHE.

To3u ypen Mma MapkupoBKa cbrinacHo EBponeiicka gupektusa 2012/19/EO oTHOCHO
M3XBBLPINSHETO Ha U3NMON3BaHO €JNIEKTPMYECKO U eneKTpoHHO o6opyaBaHe (WEEE).
[vpekTuBaTa noco4Ba M3MCKBaHUATa 3a CbOMpaHe U ynpaBneHue Ha oTnagbka oT

eneKTPUYeCcKo 1 eneKTPoHHO o6opyaBaHe B cuna B Lenus EBponeicku cbios.
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OnucaHue Ha YyacTuTte

CoBeTu:

1. lNpemecTBanTe ypeaa, kato ro AbpXuTe 3a gpbXKaTta Ha Kopryca.

2. TopcywaBante gobpe kanaka Ha Kopryca ¢ Kbpna.

Benexka:

(D) UanyckaTeneH knanaH: MaTerneTe nanyckaTenHus knanaH ot kanaka. MouncTsaitTe sbTpeluHaTa
CTpaHa Ha u3nyckaTenHus Knanat, u3nyckaTenHus KnanaH 1 NonnaBbYyHMS KnanaH Ha Kanaka c yeTtka v
Kbprna noHe BEAHBX MECEYHO.

(2) YnnbTHUTENEH npbeTeH: OTCTpaHsaBaiiTe MasHUHATa 1 3aMbPCABAHNATA OT YNITbTHUTENHNS NPbLCTEH
C MoYMCcTBaLL, Npenapar 1 YeTka.

(3 KonTeliHep 3a Boga: Crieq roTBeHe B KOHTEiHEpa 3a BOAA Ha BBHLUHMSA Cbf MOXE [a MMa KOHAEH3 OT
napaTa. Teau BogHu Kanymum (koHOeH3) TpsibBa fa ce OTCTPaHAT OT KOHTENHepa, 3a Aa ce us3berHe
HenpusiTHa Mupuama. OTCTpaHsiBalTe BCSKaKBM Kanyuum Boda ¢ YncTa Kbpna.

JeMOoHTaX U MOHTaX Ha aumﬁnoxupau.wm MeXaHU3BM U YNNMBbTHUTENMHUA NPBCTEeH

[eMOHTaX 1 MOHTaX Ha aHTMBNOKUPALLMSA MEXaHU3bM
[emoHTax MoHTax
Waternete ro Harope HaTucHeTe ro Hapony, 3a
[a ro MoHTupare

1. MNpeawm Bcsika ynotpeba ce
yBEpPETE, Ye YNITbTHUTENHUAT
NPBbCTEH U aHTUGNOKUPALUAT
MeXaHN3bM ca nocTaBeHu
NpaBUITHO B TOPHUSA Kanak.

2. Cnep ynotpeba noyncraaiite
YNITbTHUTENHUS NPBCTEH U
30HaTa OKOJlo aHTUGNoKMpaLms
MexaHu3bM, 3a ga nsberHete
3anyLwBaHe Ha karnaka, ga ro
nopabpkaTe YnCT U aa
npegoTepaTMTe 06pasyBaHeTo Ha
HenpusiTHa MUpU3ma.

[leMOHTaX 1 MOHTaX Ha YNITbTHUTENHUSI MPbCTEH
[emMoHTax MoHTax
M3ternete ro Harope HaTucHeTe ro Hagony, 3a Aa
ro MoHTUpaTe
ViabTHUTEICH TIPBCTCH

1. He gbpnante ynnbTHUTENHUS
NPBLCTEH, Tbi KaTo AedopMmpaH
NpbCTEH MOXe [a NoBnusie Ha
edekTa Ha 3anedaTBaHe n
HansraHe.

2. He nsnonssanTe nospeaeH
YMITbTHUTENEH NPBLCTEH.
3ameHeTe ro ¢ HoB OT
oTOpU3NpaH CepBu3.

Ynotpe6a n nogapbkKKa Ha BbTPELLUHUSA CbA,

1. He ro n3npasBavite.

AKO BBLTPELLHUAT CbA € Npa3eH 3a Ab/br Nepuog oT Bpeme, TO MOoXe Aa CTaHe XbTEHUKaB U C
neTHa Unn AbHOTO My MOXe Ja ce aedopmupa.

2. He ro nsnonsgainTe 3a AbAro CbXpaHEHNE Ha KUCENMHHU, arnkanHu UM KOHCEPBUPAHU XpaHW.
Bbnpeku Ye BbTPELHMAT CbA MMa OTNIMYHA 3aluMTa cpeLly Kopo3usi, ToBa MoXe [a AoBefe A0
M3BEeCTHa cTeneH Ha kopo3ausi. MNpenopbYnTenHOTO BpeME 3a NogdbpXKaHe Ha XxpaHaTta Tonna He
TpsibBa ga HagBWwaea 2 vaca.

3. TMopabpxainTe CbAa YWCT, 3a Aa YABLIMKUTE eKcnnoaTaunoHHNs My cpok. He ro notansinte BbB BoAa
3a Abbl Nepuoa oT BpeMe.

MouncTBaiiTe BLTPELUHUSI CbA, CbC CanyH, MEK NOYUCTBALL Npenapar unu Tonna Boaa, 3a Aa
OTCTpaHuUTe Npax, MasHMHa U 3aMbpCsiBaHUS.

4. He nsnonseaiTe MeTanHa wnaTyna unu apyru TBbpan MHCTPYMEHTH, TbiA KaTo ToOBa MOXe Aa

NnoBpeau BbTpellHaTa NOBBbPXHOCT Ha cbaa.
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MoagroTtoBKa 3a rorBeHe

1. OTBOpETE Kanaka nNpaBUITHO.

XBaHeTe gpbXKaTa Ha ropHUS Kanak, 3aBbpTeTe s B

nocoka, obpaTHa Ha YaCoBHMKOBATa CTpesika, Ha OKono

30°, pokaTo KanakbT Ce OTKIOYM, U cref ToBa ro

ceanere. (
2. YBeperTe ce, YacTuUTe 1 akcecoapuTe Ha kanaka ca
MOHTMPaHW NPaBUSTHO.

YBepeTe ce, Ye NonnaBbYHUAT KnanaH 1

—

N3nNyCcKaTenHUAT KnanaH He ca 6n0|<v|paHv| nye

YNITbTHUTENHUST NPBCTEH U aHTUONOKMpaLLMST - D - =
_ ey

OTKIIIOYEHO ChCTOSIHHE

|

MeXaHW3bM ca MOHTUPaHW NPaBUSITHO.

3. N3BapeTe BbTpellHus cba 1 fobaBeTe xpaHa 1 Boaa
B Hero.

OO6LLOTO KONMYECTBO XpaHa u Boda He Tpsibea ga
Haasuwasa obo3HaveHneTo Max (Makcumym) BbB
BbTPELLHUS CbA.

4. MNocTtaBeTe BbTPELLHNUSA CbA, B MyNTUKYKbpa. e
MouncTteTe BbHLIHATA NOBBPXHOCT HA BLTPELLHNS Cbf. ! Msnomssaem
YBepeTe ce, Ye HAMa YyKav NpeamMeTn Unu Boaa no ¢ ramammer
BbTPeLUHATa NOBBbPXHOCT Ha eNeKTpUIecKnst

MYMTUKYKBP.

3aBbpTeTE BLTPELLHMSA CbA HANsBO M HAAsICHO, 3a Aa
ocurypute obbp KOHTAKT C HarpeBaTenHarta nroya.
5. 3aTBOpeTe He3onacHo kanaka.

Mpepu ga 3atBopuTeE Kanaka, ce yBepeTe, Ye =
YNITbTHUTENHUST NPBCTEH € NOCTaBEH NPaBUIHO. =
XBaHeTe ApbXKaTa Ha ropHusi kKanak. 3aganTe Kkanaka B

LOTKITIOYEHO CbCTOsIHNE" . [locTaBeTe ropHUs kanak

XOPU30HTaIHO BbPXy KOpryca Ha ypefa 1 3aBbpTeTe

rOpHMWs Kanak B Nocoka Ha YaCoBHWKOBaTa CTperka Ha

okono 30° 4o 3aKIoYEHO MONoXeHue (,3aKmo4eHo

CbCTOSIHME").

6. MNMocTaBeTe NpaBMHO U3NyckaTenHWs Knanax. 3armioueno crerosime

Mo Bpeme Ha paboTa 3aBbpTeTe M3NyCKaTENHNUS KnanaH ' P
B MO3MLMSt HA XepMeTn4ecko 3aTeapsiHe. B Tasu

no3unumsi MynTUKYKbPBT Le paboTu B XepMeTUYECKU e — | |
pexum. ) —_—

3a pbYHO M3nyckaHe Ha NapaTta 3aBbpTeTe ApbXKaTa
Ha n3nyckaTenHusi KnanaH B u3nyckatenHa nosunums.
EnekTpnyeckusT MynTUKyKbp e pabotu B
uanvckaTerneH DexuMm.

[JokaTo napata ce ocBo6OX/4aBa, He APBXTE PbLETE UM NULETO CU Haf, U3MNyCKaTeNHKs OTBOP.
* YBepeTe ce, Ye MONMaBbYHUAT KNanaH e nagHan Hagony npeam paboTta ¢ MynTukykbpa (npeau
~

HarpsBaHe NonyiaBb4HUAT KrnanaH € cnycHat Ha,ﬂony). 6 . II‘I .
acTpoiika acTpoiika
X epmeTHyecko Hanycxane na
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O6wa ¢dyHKUMA

1. BknoyeTe MynTukykbpa. Ako ByTOHUTE He paboTsT, ce yBepeTe, Ye KanakbT € 3aTBOPEH NpaBUIiHo.
AKO KanakbT He e 3aTBOpPEeH NpaBurHo, 6yToOHWUTe HAMa Aa paboTaT.

2. Cnep roTBeHe MyNTMKYKbPbLT MOXE [a Bflie3e aBTOMaTUYHO B PEXUM Ha NoaabpXaHe Ha TonnvHaTa.
B T031 cnyyan nHgunkatopsT we nssexga OH (0 vaca), 1H (1 yac), 2H (2 vaca) ...unm L0:00 (0
MuHyTH), LO:01 (1 muHyTa).

CoBeTu:

Korato mynTukykbpbT paboTu, € HopmarnHo Aa usgasa Krnonaly 3ByK. ToBa He e npuynHa 3a

npuTecHeHue.

Korato rotBuTe Manko KONMYECTBO XpaHa, BbTPELUHUAT CbA MOXe [a Ce NOBAMUIHE, Korato OTBOpUTe
Kanaka. B To3u cnyvaii pasknarteTe kanaka, 3a Aa nagHe BbTPeLLHUST CbA 06paTHO B koprnyca Ha ypeaa
W crep ToBa cBaneTe kanaka.

Be3onacHo OTBapsiHe Ha Kanaka

1.
2.

U3kntoyeTe 3axpaHBaAHETO UMW U3BaZEeTe LEmNcena OT KOHTaKTa.

M3nyckaHe Ha napaTta

A. Bbp30 oTBapsiHe Ha Kanaka (3a HEeTeYHW XpaHn).

3aBbpTeTe u3nyckaTenHus KnanaH 4o HacTpoKkaTta 3a uanyckaHe Ha naparta. [pu Hsikom mogenum
ypeau MoxeTe CbLLO Taka Aa HacTuHeTe ByToHa 3a ocBoboxgaBaHe Ha napaTta " " v ga ro
3a4bpPXKUTE, AOKATO NONMABbYHUAT KranaH nagHe Hagony.

B. CtaHgapTeH HauunH 3a oTBapsiHe Ha kanaka

OcTaBeTe eneKkTPUYECKUST MyNTUKYKbP a Ce OXnaan No eCTECTBEH MbT, JOKATO NOMNMaBbYHUSAT
KnanaH nagHe Hagony.

OTBapsiHe Ha kanaka

3aBbpTeTe ropHMs Kanak B NOCoka, obpaTHa Ha YaCOBHMKOBATA CTperika, 4oKaTo JOCTUIHE B
oTBOpeEHO nonoxeHve. Crnej ToBa BAWTHETE FOPHUSI Kanak ¢ AsicHaTa pbka, 3a a ro oTeopuTe.
He oTBapsiiiTe kanaka, npeau HansiraHeTo B cbAa Aa € HanbiHo ocBoboaeHo. He oTBapsiiiTe kanaka
CbC cuna, ako ce oTBaps TPyaHO.

He abpnainTte nanyckaTenHus knanaH, Korato ro BbpTuTe.

Cnep kaTo CTe roTBUINM TEYHW XpaHu (kalla unm cyna), He BbpTeTe U3NyckaTenHus KnanaH u He
HaTuckanTe ByToHa 3a ocBoboXAaBaHe Ha napata. BmecTo ToBa n3kntoyeTe 3axpaHBaHeTo,
ocTaBeTe MyNTUKYKbpa Aa ce OXJ1aAm No eCTECTBEH MbT, 4OKATO NOMMAaBLKBLT NagHe, U crnej ToBa
OTBOpETE Kanaka.

TexHn4Yeckn gaHHu

Mogen Kanauurer |E€KTPO3axpa  HowmuHa PaGotHo | Temnepatypa
HBaHe nHa HansiraHe 3a
MOLLIHO noaabpxaHe
Ha TonJinHaTta
CT
MC6MBK 5,7 22(5)5/26%0|_\|/Z~ 1000 W 80 kPa Okono
nnTpa 70 °C

JTexuua CyneHa nbxuua PbkoBoAcTBO 3a ynotpeba MeputenHa vawa 3axpaHBsaly kaben

= & 5]

Akcecoapu
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OnucaHue Ha YyacTuTte

4
3

OnucaHue

Hpbxka Ha n3nyckatesnHua Knanad

[pbxXka Ha ropHMsa kanak

YRAbTHUTENEH NPBbCTEH

KoHTposneH naHen

OTBOp 3a n3nyckaHe Ha naparta

[Nonnaesb4yeH knanaH

YnnbTHUTENEH NPBbCTEH

AHTVI6J'IOKVIpaLIJ, MeXaHn3bM

Ol N|Jo| g~ W N[

BbTpelueH cba

[En
o

Opbxka Ha kopnyca Ha ypeaa

[EnY
=

Kopnyc Ha ypena

ByToHu u byHKUMMN

=
Rice
Multi
byron ,,-*

25 h

T
22

Poultry

(@)
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byToH 3a crapTupase

[Tanen ¢ MeHIOTa Ha
(byHKIIMHTE

byron ,,+*

byron 3a perynupane




YnbTBaHUA 3a paboTta

DyHKUMA
PyHKUMA

Cancel
(OTtmsiHa)

Warm
(MoarpsiBaHe)

Sear
(BanbpxBaHe)

Slow Cook
(BaBHO
roteBeHe)/
Yogurt
(Morypr)

Rice (Opu3)
Multigrain
(MHorosbpHecT
) / Soup (Cyna)
Meat
(Meco)/Stew
(8apywaBaHe)
Poultry
(Munewwko)
Fish (Pvba)
Steam
(FoTBeHe Ha
napa)/beans
(Bo6)/ chili
(4mnu)/porridge
(kawa)

YnbTBaHuA 3a paboTa

YnbTBaHus 3a paboTta

BbB BCSIKAKBO CbCTOSIHME MW pexuM Ha paboTa HaTucHeTe GyToHa
,Cancel“ (OTMsHa), 3a Aa OTMeHUTe TekyLlaTa onepauus U fa ce BbpHeTe
B PEXWM Ha rOTOBHOCT.

B pexum Ha rotoBHOCT HaTucHeTe ByToHa ,keep warm® (nogabpxaHe Ha
TOMnuHara), 3a Aa BrieseTe B peXvM Ha NoAabpXKaHe Ha TonnuHaTa.
MHavkaTopsT ,keep warm® e cBeTHe 1 BpemMeTo Ha paboTa no nogpasbupaHe
LLle ce NosiBW Ha aucnnesi. HatucHeTe 6yToH ,+* unu ,-“, 3a Aa perynupare
BpemeTo Ha paboTa.

Korato ypeabT e B pexum Ha roTOBHOCT, HaTucHeTe byToHa ,Sear”
(BanbpxBaHe). HOonkaTop®bT We ceeTHe 1 " “ e ce nosiBu Ha gucnnes. AKo B
pamkuTe Ha 10 cekyHan He 6bAe HaTUCHaT BYTOH UK ako HaTucHeTe ByToHa
LStart”, ypeabT Lie 3anoyHe aBTomMaTtM4yHO 06paTHO oTBposiBaHe U Lie Brese B
PEXUM Ha FOTOBHOCT Crief NPUKIioYBaHe Ha rOTBEHETO.

B pexum Ha rotoBHOCT HaTucHeTe ByToHa 3a dyHKUMS. IHAMKaATOPBT Le CBETHE
1 BpemeTo Ha paboTa no nogpasbupaHe e ce nssege Ha gucnnes. HatucHeTe
OyTOoH ,+“ unun ,-“, 3a Aa perynuparte BpemMeTo Ha paboTta. HatucHete 6yToHa
,Hours/minutes” (YacoBe/MuHyTI), 3a 4@ NPOMEHUTE NPOLABIMKUTENHOCTTA Ha
rotBeHe (Yacose 1 MUHyTH). AKO B pamkuTe Ha 10 cekyHam He 6bae HaTucHaT
BGyTOH 1nu ako HaTucHeTe ByToHa ,Start’, MynTUKYKbPBT e cTapTvpa
roTBeHeTo aBTOMaTW4HO. Ha aucnnes we crapTvpa obpatHo 6poeHe v cnen
NpYKMoYBaHe Ha rOTBEHETO YPeabT Le BMe3e B PeXWM Ha NoaAbpxaHe Ha
TonnuHata (baBHO roTBEHE) UMW B PEXMM Ha FOTOBHOCT (MAOrypT).

B pexum Ha roToBHOCT HaTUCHeTe ByTOHa 3a PYHKUUS. VIHOMKATOPBT LE CBETHE
n"“Wwe ce nosiu Ha aucnnesi. Ako B pamkute Ha 10 cekyHau He 6bae HaTUCHaT
ByTOH unn ako HaTucHeTe ByToHa ,Start’, MynTUKYKbPBT LLEe CTapTpa roTBEHETO
aBTOMaTM4HO. Ha aucnnes we crapTupa obpatHo 6poeHe, BegHara crnepg kaTo
[EeCTBUTENHOTO HansiraHe B CbAa JOCTUrHe paboTHOTO HansraHe. Cnepg
NPUKMOYBaHE Ha rOTBEHETO MYNTUKYKbPBT e Brie3e B peXMM Ha noaabpxaHe
Ha TonnuHaTa.

Manual (PbyHa B pexum Ha roToBHOCT HaTucHeTe 6yToHa ,Manual” (PbyHa HacTpolika). MHankaTopbT

HacTpolika)

LLle CBETHEe 1 BpeMEeTO 3a roTBEHE Nof HansiraHe no nogpasbupaHe e ce n3Beae Ha
aucnnesi. HatucHete ByToH ,+“ unu ,-“, 3a Aa perynvpare BpeMeTO Ha roTBEHe Nnoj,
HansraHe. Ako B pamkute Ha 10 cekyHau He 6bae HaTUcHaT BYTOH UK ako HaTUCHeTe
6yToHa ,Start”, MynTUKyKbpbT LLIe CTapTUpa roTBEHETO aBToMaTMyHO. Ha gucnnes we
cTapTupa obpaTHo 6poeHe, BeAHara crief kaTto AefCTBUTENHOTO HansaraHe B cbaa
[ocTurHe paboTHoTo HansiraHe. Crieq NpUKNiOYBaHe Ha rOTBEHETO MYNTUKYKbPBT Liie
Bre3e B PEXVM Ha nogabpxaHe Ha TonnuHaTta.
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Delay OTnoxeH CTapT Ha roTBEHETO: Npeaun CTapTupaHe Ha nNporpamata HaTucHeTe byToHa

(OTtnoxeH ,Delay" (OtnoxeH crapT). Ha ekpaHa ce n3Bexga npeasapuTenHo 3agafeHoTo BpemMe

cTapT) Ha OTnoXeH ctapT. HatucHeTe 6yToH ,+* unn ,-“, 3a Aa perynupare BpemMeTo Ha
oTnoxeH ctapt. Cnep ToBa u3nonssawTte 6yToHa ,Hours/minutes” (HacoBe/mMuHyTH), 3a
[ia NPOMeHUTE BPEMETO Ha OTIOXeEH CTapT (4acose n MuHyTH). Crnea 10 cekyHam unm
KoraTo HaTucHeTe ByToHa ,Start”, ypeabT ctaptupa obpaTHo 6poeHe Ha BpeMeTo Ha
oTnoxeHuns ctapt. Cnep npvknioyBaHe Ha obpaTHOTO BpoeHe nNporpamara ce BkIoYBa.
Benexka: OTnoxeH cTapT He Moxe fa 6bae 3agafeH 3a pexvmm I7IorypT, BaBHO
rotBeHe, 3anbpxBaHe u [NogabpxaHe Ha TonnuHara.

Adjust Mpean oa ctapTupa nporpamara, MoxeTe Aa HaTucHeTe ByToHa ,Adjust” (Perynupane),

(PerynupaHe) 3aaa npoMeHWTe cTeneHTa Ha apomaT Ha xpaHaTa. sbepete mexay ,less” (no-manko),
,normal* (HopmanHo) n ,more* (noseye). benexka: ApomaTbT HE MOXe fAa 6bae
perynupaH 3a pexumute Opus, Vorypt, BaBHo roteeHe, 3anbpxaaHe, MogabpxaHe Ha
TonnuHata n PbyHa HacTpolika.

Mporpamum
Mporpama [MbpBOHaYanHo OTnoxeH ctapt Bpeme 3a
3ajafgeHo Bpeme 3a nogabpxaHe Ha
rotBeHe (MUHyTH) TOonnuHarta
Rice (Opu3) 14-18 0:10-24:00 10 u.
Multigrain 1o-Manko 20
HOpMaIHo 35 0:10-24:00 10 v,
(MHorosbpHecrT) oBeue )
no-Marnko 20
Soup (Cyna) HOpMariHo 30 0:10-24:00 10 u.
noeseve 40
no-marsnko 25
Stexg;g\;"ﬁ‘;ﬁ%) HopManHo 35 0:10-24:00 10 u.
noeseye 45
no-Marko 10
Poultry (Munewwuko) HOpMaIiHo 20 0:10-24:00 10 u.
noseye 30
no-Marnko 3
Fish (Pn6a) HOpMaIHo 5 0:10-24:00 10 u.
noeseve 8
Steam no-Marnko 5
HOpMaInHo 15 0:10-24:00 10 u.
(CoTBEHe Ha napa) o—— 5
no-marsnko 30
Beans (B0o6)/ HOpPManHo 35 0:10-24:00 10 4.
Chili (Ynnn) —— 20
no-mMarko 10
Porridge (Kawa) HopMariHo 20 0:10-24:00 10 u.
noseye 30
Manual 30 (0-90) 0:10-24:00 10 u.
(PbYHa HacTpoiika)
Yoghurt (Morypt) 6:00 4. (4:00-8:00) 0:10-24:00 10 u.
Sear (3anbpxBaHe) 30 / /
Slow Cook 4:00 u. (2:00-12:00) / 10 u.
(BaBHo roTeeHe)
Keep Warm 2:00 u. (2:00-12:00) / 10 u.
(MopabpxaHe Ha
TonnuHara)
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ExegHeBHa npoBepkKa n nogapbLXKa

3a pga nanonseate ypega 6e3onacHo 1 ¢ No-Abbr eKCnoaTauMoHeH Cpok, ro NpoBepsiBanTe u

no,q,m:px(al?ne BHUMATEITHO.

AKO Bb3HUKHE CMeaHOTO:

* 3axpaHBaluAT kKaben u WwencenbsT ca pas3TerHaTu,
nedopmMmpaHu, NoBpeaeHn Unu UBeTbT UM € MPOMEHEH.

* EpfHa yacT oT 3axpaHBalLmsa kaben unu oT Lerncena e no-ropeLua.

* 3axpaHBawusT kabGen e orbHaT U 3axpaHBaHeTO NpeKkbeBa
OT BpEME Ha BpeMe.

*  EnNekTpuuyeckusT MynTVKYKbP Ce HaropeLusisa npekoMepHo U
reHepvpa HenpusiTHa MUp13ma.

* [lpu nogaBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHe ypeabT n3gasa
HeobuyaeH wym unu smbpaumn.

° B'pry kabena unu KoHTakTa uma npax unun samMmbpcaBaHe.

Mepku 3a 6esonacHocT

PelueHue:

CnipeTe aa nanonssarte
MYNTUKyKbpa U ro 3aHece
32 PEMOHT B OTOpM3MpaH
cepBua.

OTcTpaHeTe npaxa unu
3aMbpCSABaHETO.

3a ga usberHete puU3N4ECKO HapaHsIBaHe UNMU UMYLLLECTBEHM 3ary6u, cnassanTe criegHUTe Mepku 3a

6e3onacHocT:

* 3Ha4YeHnst Ha CUMBONUTE:

He

pasrnobsiBante

He pokocBanTe ¢

BlaXXHU pbUe

O6wwa 3abpaHa
® 3abpaHeHo ®

abpaHeH KOHTaKT
He floKocBawiTe)

He nanarante Ha
BOJHU MPBHCKM

M3kntoyeTe

3agbmKUTENHO 3agbmKUTENHO

. 0|e|7|CTBV|e

KOHTaKTa

uencena ot

¢ OnacHocCTTa, NpUYMHEHa OT HemnpaBuiHa ynotpeba, ako crnegHuTe NpeaynpexneHns He ce

cnaseart, BKMKO4YBa ABe CTeENeHn

& I'Ipenynpem,ql PVCK OT CMbPT UM CEPUO3HO HapaHsiBaHe, ako NPeaynpexaeHneTo He ce
crassa.

eHve

‘& BHUMaHMe | Puck oT om3nyecko HapaHsBaHe UMy UMYLLECTBEHU BPEAM, aKO

npeanynpexaeHusiTa He ce crnassar.
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MpenynpexaeHue

M3non3BanTe noaxoasiy enekTpuYeckn KOHTaKT (BUXTE
OaHHWTe Ha eTukeTa)

*  M3non3eaHeTo Ha HenoaxoasLla enekTpuyecka mpexa
MOXe [ia MPUYMHM NoXap Unu TOKOB yaap.

*  OnacHoOCT OT noxap, ako ce 13nomn3sa HenoaxXoasiLL, KOHTaKT.

0

M3nonsBanTe ykazaHWs KOHTaKT.

*  WM3nonseaviTe cneuunaneH 3a3eMeH KOHTaKT C HOMUHanNeH
Tok Hag 10 A.

*  AKO KOHTaKTbT Ce Crofens C ApYyru enekTpudecku ypeau, Ton Moxe
[a ce Harpee npekaneHo u aa npegussuka noxap.

e

CTporo 3abpaHeHo e Ja u3nonasaTe KakbBTO M Aa e Kanak,
pasnnyeH oT NpefoCcTaBeHNst ¢ MyNTUKYKbpa

»  Crtporo 3abpaHeHo e Aa M3non3sarte kakbBTO U a € Kanak

3a HarpsiBaHe UMK Mo BpeMe Ha npoLeca Ha BKIoYBaHe Ha ypega.
M3nonaBsaiiTe camo opuUrMHanHus Kanak.

*  M3nonsBaHeTo Ha BCAKaKbB ApYr Kanak MoXe Aa NPUYMHA TOKOB
yAap WUIv onacHocT.

e

CnpeTe Aa usnonseate ypea, ako 3axpaHBalusT kaben e
noepeseH.

*  3ameHeTe noBpeaeHust 3axpaHBall kaben cbc cneuunaneH
Mek kaben unum ro 3ameHeTe CbC CrieumaneH KOMMMeKT, 3aKyneH ot
Npou3BOAMTENS UM OTOPU3MPaH CEPBU3.

%,

He nocTaBsiiTe HUKaKBK YyXaM NpeaMeTy BbpXy ypeda.

+  3abpaHeHO e MbXaHeTo Ha MeTasHW CTPYXKU, UIMU U Apyru
4yam npeaMeTy B OTBOPUTE UMK CMOTOBETE Ha ypeaa.

* B npoTuBeH cniyyait ToBa MoXe [ja NpUYMHW TOKOB yaap unm
HeobuyaiiHo ABUXEHME.

-
([ 1 | OpwbxTe ypena ganed oT geua.
«  [pbXTe ypeaa faned ot fela, 3a 4a u3berHete TokoB
) yaap v uarapsiHe.

TN
N
DR
/

-

S

3abpaHeHo e MoandmLMpaHeTo Ha ypeaa

«  3abpaHeHo e MmoandUUMpPaHETO Ha ypeaa UM PEMOHTbT
OT HenpoeCcMoHanuCTu.

* HecnassaHeTo Ha Tasu 3abpaHa MOXe Aa NPUYNHK NOXap UNK TOKOB
yAap.

*  PeMOHTBT Unu cMsAHaTa Ha YacTu Ha TO3W ypea Moxe Aa ce
M3BbPLLUBA CamMO OT OTOPU3NPaH CepBU3.

B8 © 0
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I

He notansinte ypeaa BbB BOAA W He O U3naranTte Ha Tevalla
BOJa.

* B npoTtuBeH cnyyar ToBa MOXe Aa Npeau3Buka TOKOB
yAaap vnu KbCo CbeanHeHue.

*  KoraTo enekTpuyeckuaT MynTUKyKbp He paboTu, B Cbaa HAMa yBENWUYEHO HansiraHe n

I'Ipe,uynpe)K,qume OTHOCHO OTBapAHETO Ha Kanaka ®

NnonnaBbYHMAT KNanaH e B No3numsa Hagony.
*  KoraTo enekTpuyeckuaT MynTuUKykKbp paboTu, HansraHeTo B Cbaa ce NoBuLaBa v NonnaBbyYHUST
KnanaH ce Hagura. B To3n cnyyaii He ce onuTBaviTe Aa OTBOPUTE Kanaka CbC cuna, npeau
HanaraHeTo Aa € HanbiHO 0CBOBOAEHO;

. AKO KanakbT ce oTBaps

TPYAHO, He o OTBapsiiTe CbC CUNa, Thil KaTo TOBA MOXe Aa NPUYNHM
HapaHsiBaHe.

nonapeaHe unu uan4ecko

i

MepvoanyHn npoBepku
+ [lepuoaunyHo npoBepsiBanTe aHTMGNOKMPALLMS ®
MexaHVU3bM M OCHOBATa Ha u3nyckaTenHus KnanaH, 3a ga ce

yBepuTe, 4ye He ca bGrokvpaHu;

*  He nokpusaiTe nanyckaTenHus knanaH ¢ TeXKv npeamMeT U He ro
3ameHsTe ¢ gpyra 4yacT.

00 30HaTa 3a U3nyckaHe Ha napa.

BHumaHue

( 7 | Hukora He abpnaiite wencena ¢ BNaxHN pble —

*  3a pa nsberHete TOKOB yaap. "%‘.‘
=
bb

> <

3a fa 13knouMTe 3axpaHBalLmsa kaben oT KOHTaKTa,
= n3gbpnanTe Wwencena, a He kabena.

+ Korato abpnaTe wencena, BUHaru ro ApbXTe C NPbCTY.
* He gbpnavite 3axpaHBalwusi kaben, Tbii KaTo TOBA LLE ro NOBpeau U
LLle MpeAun3BrKa TOKOB yAap U KbCO CbeANHEHUE.

A \ -

I M 2

= M3kntouBariTe ypena OT enekTpuyeckata Mpexa, korato

HsiMa fa ro nonssarte %,
* B npoTuBeH cnyyar ToBa MOXe Aa npeausBuka Teu,
noXxap WUnm HeU3npPaBHOCT.

A ‘ -

e ~
Mo Bpeme Ha paboTa He ABuXeTe pbLieTe cn TBbpae 6nnsko @

i Mo BpemMe Ha roTtBeHe He ABWXeTe pblueTe CU TBbpae

6nm3ko Jo 3oHaTa 3a n3nyckaHe Ha napa, 3a ga nsberHete narapaHua.
* o Bpeme Ha roTBeHe He NokpuBariTe 0TBOPA C Kbpna unu apyr
npegmer.
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»  Korato ypeabt paboTtu, kanakbT € MHoro ropely. 3aTosa
He ro JIoKoCcBalTe, Thil KaTo TOBa MOXe AoBeae A0
nonapeaHe.

He pokocsanTte kanaka, korato ypeabT paGOTVI. ®

OBLLOTO KONMYECTBO XpaHa 1 BoAa He Tpsabea Aa HapBuwasa
o6o3HaveHneTo Max (Makcumym).

»  O6woTo KONMYEeCTBO XpaHa 1 Boda He TpsibBa Aa HagBuwaBsa
o6o3HaveHneTo Max (Makcumym), B MpOTUBEH Cryyalt XxpaHaTa Moxe Aa
He ce CroTBuM UMW Aa Bb3HWKHE HEWU3NPaBHOCT.

*  AKO Ha ABHOTO Ha CbAa UM BbPXY MOBbPXHOCTTA Ha
HarpeBaTenHaTa nroya uma vyxav npeaMeTu, rm oTcTpaHeTe
npeau ynotpeba Ha ypeaa.

* B npoTuBeH criydan MynTUKYKbpPbT MOXe [a nperpee unu aa He
paboTn HopmarnHo.

He nsnonssaiTe cbA, pasnuyeH oT NpeaHasHavyeHns 3a Lenta ®

h'S
/N

- b He nsnonsBariTe BbTPELLHUS CbA C APYr HAarpeBaTeneH
ypea
* 3a pa nsberHete gecdopmaums Unu HEM3NPaBHOCT.
M3nonsBante cneumanHus BbTPELLEH CbA.

KoraTto mecTuTe ypefa, XBaHeTe ApbXxkaTa Ha koprnyca
3a fa usberHeTte usnyckaHe Ha ypena, korato ro MECTUTE Ha
ZpYro MSICTO, He o XBallaiiTe AUPEKTHO 3a ApbXKKaTa Ha kanaka.

N

*  He n3nonasante Bbpxy HeCTabuHN NOBBPXHOCTMU.

¢ He nsnonseanTe B 65iM30CT 40 BOAA U OrbH.

* He n3nonssaiTte B 61130CT A0 CTEHW 1 Mebenw.

* He n3nonaBainTte Ha MecTa, U3NOXeHN Ha Npsika CbHYeBa CBETNNHA U NPBCKKU OT Ma3HWHAa.
He n3nonseavite B 6n1n3ocT o neyku, 3a Aa nsberHeTe noxap.

He usnonssavite ypena Ha cnegHuTe mecta ®

.

Cpena 3a cbxpaHeHMe Ha NpoayKTa

«  TouyuncTBaiiTe NepmoaMyHO ypeaa v OTCTpaHsiBaiTe MasH1HaTa U 3aMbpCABaHUATA, ako ro
CbXpaHsiBaTe BbpXy mMacara.
»  [pbXTe enekTpuyeckust MynTUKyKbp Ha pascTosiHue 30 CM OT ApYruTe KyXHEHCKN ypeau.
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MouuncTeaHe cnep ynotpeba

1. TlouncTtBanTe ypeaa cnef Bcsika ynotpeba.

2. Tpeaun nouncTBaHe v NOAAPBLXKKA USKITIOYETE eNeKTPUYeckns kaben oT KOHTaKTa u u3yakamnTe,
[0KaTo ypeabT ce oxnaau.

3. Caanete kanaka v BbTpeLHWs cbp,. [oyncTeTe NbpBO C NOYUCTBALL Npenapar, crnej Tosa
nsnnakHeTe gobpe ¢ Boga 1 noacyLleTe ¢ Meka Kbpna.

4. MMouyucTeTe BbTPeLIHATa CTpaHa Ha Kanaka ¢ BoAa. YNMbTHUTENHUST NPbCTEH, aHTUBNoKMpaLLmsaT
MexaHVU3bM, OCHOBaTa Ha M3MyCcKaTenHWs KnanaH v NonnmaBbYHUAT KnanaH MoraT a ce CBansT 3a
nsmmnBaHe. loctaBeTe rm 06paTHO NPaBUITHO crej U3MMBaHETO U crnepj ToBa NOACYLLETe BbTpellHaTa
CTpaHa Ha kanaka ¢ Kbpna.

5. TlouucreTe kopnyca Ha ypeaa ¢ kbpna. He HakucsaiTe n He noTansnTe Kopnyca Ha ypeaa BbB BOAa
1 He nNpbckanTe BoAa BbPXY HEro.

OTcTpaHsaBaHe Ha npobnemum

AKO Bb3HVKHE CreJHOTO, TO He 03Ha4YaBa HENMPEMEHHO rpeLLka U HEM3MNpPaBHOCT Ha ypeda.
M3BbpLueTe BHUMATENTHO NPOBEPKUTE MO-A0NY, NPeaun Aa AafeTe ypeda 3a PEMOHT.

S/N Mpobnem MpununHa PewweHnune

YNNbTHATENHUAT NpbCTeH He e |[MocTaBeTe ynmbTHUTENHNSA

1 KanakbT ce 3aTBapsi TPAHO | MOHTMpaH NPaBUIHO. NPBbCTEH NPABUITHO.
MonnaBLYHUSAT KNanaH NpuTUCka  |HarpcHete neko GyTanHus
OyTanHusa npbT. npbT.
MonnaBbYHMAT KNanaH e B HaTucHeTe neko nonnasbyHUA
no3uuus Harope. KnanaH ¢ Krneyka.

2 | KanaksT ce otBaps TpyaHo |1031UMA Harope

OTBOpETE Kanaka, crneg kaTo

BbB BbTpeLIHOCTTa Ha ypeaa
HansraHeTo e ocBoboAeHO

nMa HandaraHe.

HamnbIHO.
YNABbTHUTENHUAT NPBCTEH HE € MoHTupaiTe npaBunHo
3 MOHTMPaH NpaBuUITHO. YMITbTHUTENHUS NPBCTEH.

OT kanaka u3nusa napa
Mo yNibTHUTENHNSA NPLCTEH UMA | MouncTeTe YAMBTHUTENHNS

OCTaTbuUM OT XpaHa. NPBbCTEH.
YNAbTHUTENHUAT NPbCTEH € CmeHeTe YNNbTHATENHNA
noBpeeH. NPBCTEH.

KanakbT He ce 3aTBaps npaBuIiHoO. 3aTBopeTe Kanaka npaBuITHO.

Mo ynnbTHEHWeTo Ha MouncteTe ynmbTHEHMETO Ha
4 Ot nonnaebyHMA knana nonnaebyHWs Knanad uMa NONNaBbYHWS KnanaH.
nsnnsa napa. OCTaTbLM OT XpaHa.

YNbTHEHMETO Ha nonnaebuHus | CMEHeTe YNITbTHeHMeTo Ha
KnanaH e N3HOCEHO. MOMNaBbYHMS KanaH.

5 BbB BbTPeLLHUs CbA MMa TBbpae | [JobaseTe xpaHa u Boaa
Monnaeb4HNAT KNanaH He | yianko konuuecTBo xpaka 1 BOAa. | CbIMAcHo peLenTara.

nsckaya Harope.
OT kanaka unu ot nonnaeb4yHns |OBBbPHETE Ce KbM CepBu3 3a

KInanaH n3nuaa napa. PEMOHT.
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SIN Mpobnem MpuunHa PelweHune
M3nyckaTenHuaT knanaH He e B 3aBbpTeTe U3nyckaTenHus
6 OT nanyckatenyus knanad | noauuus Ha XepMeTn4yecko KnanaH Ao nosuumsa Ha
HENpeKLCHaTO 13nusa napa. [ s5rgapsaHe. XEPMETUYECKO 3aTBapsiHe.
YnpaeneHueTo Ha HansraHeto He | OOPPHETE ce KbM cepans 3a
paboTu. PEMOHT.
7 NHavkaTopbT 3a TloL KOHTAKT C eneKTpUIeckus MpoBepeTe enekTpuyeckns
3axpaHBaHETO He cBeTBa KOHTaKT KOHTAaKT.
Ha gucnnes ce
nssexaa E1 HeuanpaBHOCT B ceH3opa Ha Ob6bpHeTe ce KbM
OBHOTO CepBU3 3a PEMOHT.
D | Ha aucnnes ce
=
£ [vn3Bexpa E2
=
8 - Bucoka Temnepatypa nopaau [o6aBeTe HeobxoanMOTO
5 nvnca Ha BoJa BbB BbTPELUHUS | KONMMYECTBO BoAa.
S |Ha aucnnes ce
& cba.
2 n3sexpga C1
) Bucoka temnepatypa nopagu
z AMNCa Ha BOAA BbB BbTpelHns | [10CTaBETE BLTPeLHNA CbA
s npaBuUITHO.
3 cba
]
Ha gucnnes ce HeusnpasHocT B npesknousaHeTo| OBbpHETE ce kbM cepBu3 3a
nssexaa E8 Ha HansraHeTo PEMOHT.
Vma TBBbpAe mManko Boga. [o6aBeTe HeOGXOAUMOTO
9 Opu3bT e nonyceapeH unm KOMMYECTBO BOAA.
MHOrO TBbPA.
Cnep npuvknioyBaHe Ha umkbna
KanakbT e 0TBOpeH npekaneHo Ha roTBeHe ocTaBeTe Karnaka
aHo
P 3aTBOPEH oLe 5 MUHYTK.
Opu3bT € npeBapeH. Nma TBbpae MHOro Boaa. HamaneTte konn4ecTtBoTo BOAa
10 pA at
CMNPsIMO KOJIMYECTBOTO OpU3.

FAPAHLUUA N CEPBU3

3a noeeye nHGOpMaLmsa UnNu B criyyan Ha npobnemu, mons, cebpxeTe ce ¢ Kon-ueHTbpa Ha Gorenje
BBbB BallaTa Abpxasa (TenedoHHWTe HoMepa ca M3BpOeHn B UCTa C MeXayHapoaHaTa rapaHumst). Ao
BbB BallaTa AbpXaBa HAMa TaKbB LIEHTbP, MOMs, CBbPXeTe Ce C MECTHOTO NPeACTaBUTENCTBO Ha
Gorenje nnu ¢ otaena Ha Gorenje 3a Mankn AOMaKVHCKV ypeau.
Camo 3a nu4Ha ynompeba!

GORENJE

BU NOXEJNABA NPUATHO NON3BAHE HA BALLUA YPEQ.
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FONTOS MEGJEGYZES: Kérjilk olvassa at az utmutatét figyelmesen a késziilék
mikddtetése el6tt és 6rizze meg, mert késébb is sziiksége lehet ra.

(A képek csak referenciaként szolgalnak, az aktualis termék eltérhet a képeken
latottdl.)
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Fontos

71N

1.
2.
3.

Figyelem

Olvassa el az utmutatot.
A készulék kizarolag haztartasban hasznalhato. Ne hasznalja kultéren.

A készuléket nem hasznalhatjak csokkent fizikalis, érzékszervi vagy mentélis
képességekkel rendelkezdk, valamint megfeleld tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez6 személyek, kivéve, ha felugyeletik biztositott vagy Utmutatast kaptak
a készUlék hasznalatarol a biztonsagukeért felelds személy részérdl.

A készuléket nem hasznalhatjak gyerekek. Tartsa a készuléket és a csatlakozd
kabelt a gyerekektdl tavol.

A gyerekeket fellgyelni szlikséges, hogy ne jatszhassanak a készulékkel.

A készulék csak haztartasokban és hasonld kornyezetben hasznalhato, példaul:
- Uzletek, irodak és mas munkakornyezetek személyzeti konyhai;

- tanyak;

- szallodakban, motelekben és mas szallashelyeken a vendégek részérdl;

- bed and breakfast tipusu kdrnyezetek.

Ha a csatlakozo kabel sériilt, azt a veszélyek elkertlése erdekében kizarolag a

gyartd, annak markaszervize vagy mas megfeleléen képzett személy cserélheti
ki.

Tisztitas, karbantartas, athelyezés elétt, illetve barmikor, ha nincs hasznalatban,
kapcsolja ki a készilléket és huzza ki a villasdugot az aljzatbol.

A készilék semmilyen részét ne meritse vizbe vagy mas folyadékba.

. A g6z kiszabadulasat lehet6ve tevé nyomasszabalyozot rendszeresen

ellendrizni kell annak biztositasa érdekében, hogy ne duguljon el.
A tartalyt nem szabad kinyitni, mielétt a nyomas nem csokkent le megfelel6en.

. Hasznalat utan a f(itéelem fellletén fennmaradé hé lehet jelen. Ne érintse meg.
. Figyelmeztetés: ligyeljen ra, hogy az étel ne froccsenjen a konnektorra.

Figyelmeztetés: a nem megfelelé hasznalat sériilést okozhat.

. A készilléket nem szabad kulsé id6zitével vagy kulon taviranyitoval vezérelni.
. A kuktat ne helyezze meleg sutébe.
. Amikor a kukta nyomas alatt van, a legnagyobb 6vatossaggal mozgassa. Ne

érintse meg a forro fellleteket. Hasznalja a flleket és a gombokat. Ha
szlkséges, hasznaljon védbeszkozt.

. A gyerekeket ne engedie a kukta kozelébe, amikor az hasznalatban van.
. A kuktat kizarélag rendeltetésszerlien hasznalja.
. A készilék nyomas alatt f6z. A kukta nem megfelelé hasznalata €gési sértilést

okozhat. Ugyeljen ra, hogy a kukta megfelelen be legyen zarva, még miel6tt
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21.
22.
23.
24.
25.
26.

27.
28.
29.
30.

31.

melegiteni kezdeng; lasd a “hasznalati utasitast”.

Soha ne prdbalja erdvel kinyitni kuktat. Csak azutan nyissa ki, ha meggy6z6dott

rola, hogy a bels6 nyomasa teljesen leesett. Lasd a “hasznalati utasitast”.

Soha ne hasznalja a kuktat viz vagy étel hozzaadasa nélkul, mert ez komoly kart

tehet benne.

Ne toltse meg a kuktat 2/3 szintné magasabban. Olyan ételek f6zése esetén,

amelyek a f6zés soran megdagadnak, ugy mint a rizs vagy a szaritott

z0ldségek, a féz6edényt ne toltse meg a felénél jobban.

Hasznaljon megfeleld héforrast — a hasznalati Utmutatdval 6sszhangban.

Olyan béros hus (pl. marhanyelv) f6zése utan, ami megdagadhat a nyomas

hatasaként, ne szlrja meg a megduzzadt bért, mert ez égeési sérilést okozhat.
Tészta jellegli étel f6zésekor razza meg enyhén a kuktat miel6tt kinyitna a
fedelet, megel6zendd, hogy az étel kifroccsenjen.

Minden egyes hasznélat el6tt ellendrizze, hogy a szelepek nincsenek-e
bedugulva. Lasd a hasznalati utmutatot.

Soha ne hasznalja a kuktat nyomas alatti izemmaédban ételek zsirban vald
sutésere.

Ne bolygassa a biztonsagi rendszereket a hasznalati utmutatoban
ismertetett karbantartasi utasitasokon tulmenden.

Ehhez a modellhez kizarélag a gyart6 alkatrészei hasznalhatok. Csak a
kompatibilisként megjelolt, ugyanazon gyarté altal készitett készulektestet
és fed6t hasznalja. ) ) )

ORIZZE MEG A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készulék nem kezelheté hagyomanyos haztartasi hulladékként. Hasznos
élettartama elteltével egy, az elektromos és elektronikus berendezéseket
Ujrahasznositd gydjtépontba kell megfelelé mddon eljuttatni. A régi késziilékek
begyljtésével és Ujrahasznositasaval jelentésen hozzajarulhat természeti
er6forrasaink megérzéséhez és kdrnyezetvédelmi szempontbol biztonsagos és
egészséges artalmatlanitast biztosithat.

A berendezés a 2012/19/EC szamu, elektromos és elektronikus berendezésekrol sz616 (WEEE)
Eurdpai Uniés direktivanak megfeleléen van jelolve. Ez az iranyelv hatarozza meg a hulladék
elektromos és elektronikus berendezések gyiijtésére és kezelésére az Eurépai Uniéban
érvényes kovetelményeket.
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Termékszerkezet

Tippek:

1. Aterméket a kukta testén talalhaté fogantyd segitségével mozgassa.

2. Tordlje le a vizet a burkolatrdl egy rongy segitségével.

Megjegyzés:

(D Kifuvo szelep: Huzza ki a kifuvo szelepet a fedébél. Tisztitsa meg a szelep belsé oldalat, a
szelepet és a szelep fedelét egy kefe és egy ruha segitségével legalabb havonta egyszer.
(2) Témitégydri: Tavolitsa el a zsiradékot és a szennyezédést a témitégyirirdl
mosogatoszer és kefe segitségével.

(3) Viztartaly: A fézés utan a kiilsé edény viztartalyaban lecsapédott g6z maradhat. Ezt a
(kondenz) vizet el kell tavolitani a tartalybol a kellemetlen szagok elkertlése érdekében.
Torolje ki a vizet egy tiszta ruha segitségével.

A hdszigeteld boritas és a tomitégylirli szétszerelése és 6sszeallitasa

1. Minden egyes hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy a tomitégyuri
és a hészigeteld boritas
megfeleléen vannak-e
felhelyezve a felsd fedére.l.

2. Hasznalat utan keérjik, tisztitsa
meg a tomitégylrit és a
hészigeteld boritas korali
tertletet, a fedd
akadalyozatasanak megel6zése
és tisztantartasa érdekében,
illetve a kellemetlen szagokat

A hdszigetel6 boritas szétszerelése és
Osszeallitasa
Szétszerelés Osszedllitas

A tomitégylrl szét- és dsszeszerelése elkeriilendd.
Szétszerelés Osszeallitas
Huzza ki felfelé Az dsszeallitashoz nyomja le 1. Kérjik ne huzgalja a
Tomitégylrt tomitégydrat, mivel a
3 deformalddas kihatassal lehet a

tomitésre és a nyomohatésra.

2. Ha a tomitégylrl megsérilt,
ne hasznalja. Cseréltesse ki a

markaszervizzel.

A bels6 edény hasznalata és karbantartasa

1. Ne Uritse ki

Ha a bels6 edény hosszabb ideje Ures, sargassa és foltossa valhat, vagy az alja
eldeformalodhat.

2. Ne hasznalja savas, lugos vagy tartositott élelmiszerek hosszu tavu tarolasara.

Bar a bels6 edény kitlin6 korroziégatlo teljesitménnyel rendelkezik, bizonyos fokig okozhat
korroziét. Az étel melegen tartasi ideje nem lehet 2 6ranal tébb.

3. Elettartama meghosszabbitasa érdekében tartsa tisztan.

Ne meritse vizbe hosszu idére.

A belsd edényt tisztitsa szappannal, kimélé tisztitdszerrel vagy meleg vizzel a por, zsiradék
és szennyez6dések eltavolitasara.
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4. Ne hasznaljon fém lapatot vagy méas kemény targyat, mert az kart tehet az edény felsé
felUletében.

Felkésziilés a f6zésre

1. A fedél megfelel6 kinyitasa.

Fogja a fedelet a fogantyunal fogva, majd

forgassa el az 6ramutato jarasaval ellentétes S
iranyba korulbelil 30°-kal, amig a fedél nyitott of \\
allapotba nem kertl, majd emelje le. o LR
2. Ellendrizze, hogy a fedél részei és tartozékai Unlock State
megfeleléen 6ssze vannak-e szerelve.
Ellenérizze, hogy az Usz6 szelep és a kifuvo e @. ,@7
szelep nincs-e akadalyoztatva és ellenérizze, I I ’ -~ | = =
hogy a tomitégylrl és a hészigeteld boritas | &I D ﬁ
megfeleléen a helylkon vannnak-e. — N

3. Vegye ki a bels6 edényt, majd helyezze bele

az ételt és a vizet.

Az étel és a viz szintje nem érhet tul a belsd

edény Max jeldlésén.

4. Helyezze a bels6 edényt a kuktaba. Y ¢ =
Tordlje tisztara a bels6 edény klsé feluletét. { | Usatie Capachy
Ugyeljen ra, hogy ne legyenek idegen targyak VA B

vagy viz az elektromos kukta belsé felliletén.
Forditsa el a bels¢ adényt balra és jobbra, hogy
jobb legyen az érintkezés a melegit6lappal.

. e —
5. Zarja le a fed6t. D %
A fedd lezarasa elétt ellenérizze, hogy a ey / ‘ :
tomitégyrd a helyén van-e. .;',‘f',' y
Fogja a fed6t a fogantyujanal fogva és allitsa o S
kinyitott allapotba. Helyezze a fedét vizszintesen

a kuktara és forditsa el az 6ramutat6 jarasaval

megegyez0 iranyba 30°-kal - zart pozicidba. m
("Lock State").

6. Helyezze fel megfelel6en a kifuvé szelepet. ‘- !
Mikodés kdzben forditsa a kifuvo szelepet lezart

pozicidba. Ebben a poziciéban az elektromos | —
kukta lezart izemmaddban fog miikddni. =
Maunalis gézkieresztéshez forditsa el a kifuvéd Az = | l
szelep fogantyujat nyitott pozicidba. Az — —

elektromos kukta ebben a pozicidban nyitott
Uzemmodban fog mikodni.

Lock State

A g6z kieresztése kdzben ne tartsa a kezeit vagy az arcat a kifuvé nyilas folé.
* A kukta mikodtetése elétt ellendrizze, hogy az usz6 szelep leesik-e (a melegités
megkezdése elbtt az Uszé szelep lent van).

4 \
Zart beallitas ! Nyitott beallitas
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Altalanos miikodés

1.

2.

Kapcsolja be a kuktat. Ha a gombok inaktivak, gy6z6djon meg rola, hogy a fedél
megfeleléen le van-e zarva. Ha a fedél nincs megfeleléen lezarva, a gombok inaktivak.
A fézés végeztével a kukta automatikusan melegen tartas izemmaédra valthat. Ebben az
esetben a kijelzén a "OH (0 6ra), 1H (1 6ra), 2H (2 6ra) ..." vagy "L0:00 (0 perc), LO:01 (1
perc)” jelzés lesz lathato.

Tippek:

A kukta mikodése kdzben természetes, ha kotyogd hang hallatszik, ez nem ad okot
aggodalomra.

Kis mennyiségl étel f6zésekor a belsé kosar felemelkedhet a fedél kinyitasakor. llyen
esetben razza meg a fedelet, hogy a bels6 edény visszaessen a kuktaba és csak utana
vegye le a fedelet.

A fedél biztonsagos kinyitasa

1.
2.

Szakitsa meg az aram-ellatast vagy huzza ki a villasdugét az aljzatbdl.

A gbzkieresztés modja

A. Gyorsan nyissa ki a fedelet (nem folyékony ételeknél).

Forditsa el a kifuvd szelepet a gbzkieresztés beallitasra. Egyes készllékeknél
megnyomhatja a g6zkieresztés ,, ,, gombot is, amit addig kell nyomva tartani, amig az
Usz6 szelep le nem siillyed.

B. A fedél kinyitasanak hagyomanyos médja

Hagyja az elektromos kuktat hilni mindaddig, amig az uszé szelep le nem sillyed.

A fedél kinyitasa

Bal kezével forditsa el a fedelet az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba, nyitott
pozicidba, majd jobb kezével emelje fel.

A fedelet csak akkor nyissa ki, ha a nyomas az edényben mar teljesen megszint. Ne
probalja erével kinyitni a fedelet, ha nehezen nyilik.

Elforgatas kézben ne huzza ki a kifuvé szelepet.

Folyékony ételek (zabkasa és leves) f6zése utan ne forgassa el a kifuvo szelepet és ne
nyomja meg a gbézkieresztés gombot. Kapcsolja ki az aram-ellatast, majd hagyja a kuktat
hdlni addig, amig az usz6 szelep le nem sullyed és csak ezutan nyissa ki a fedelet.

Mi(iszaki adatok

e Power Névl MUkodési Melegen
Modell Urtartalom evieges u NI
Supply | teljesitmeny nyomas | tartasi hofok
220-240 V~ e
MC6MBK 57L 50/60 Hz 1000 W 80 kPa 70 °C kol

Kanal Leveses kanal Hasznalati utmutato  Mérépohar  Csatlakozé kabel

F & 5]

Tartozékok
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Termékszerkezet

Leiras

wn
)
il

Kifuvé szelep fogantyu

Fedél fogantyu

Témité gydri

Vezérl6 ablak

Kifuvo nyilas

Usz6 szelep

Tomité gydrl

Hészigetel§ boritas

Ol N|J]o| g~ W N[

Bels6 edény

[En
o

Kukta test fogantyu

[EnY
=

Kukta test

Miik6dés

Start gomb

Uzemmod panel

“7Gomb | “+ Gomb

Beallitds gomb
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Miikodési utmutato

Funkcid

Funkcié

Cancel

Melegités

Parolas

Lassu f6zés/
Joghurt

Rizs
Sokmagvas
Leves
Hus/Ragu
Szarnyas
Hal

Parolt bab /
chili
Zabkasa

Manualis

Mikodési utmutato
Mikédési utmutato

A “Cancel” gomb barmely allapotban vagy Gizemmaddban térténd
megnyomasara az aktualis mlvelet megszakad és a készilék
készenléti lzemmodra valt.

Készenléti izemmaddban a “melegen tartas” (keep warm) gomb
megnyomasaval lehet a melegen tartas zemmadra valtani. Ekkor
kigyullad a “melegen tartas” jelfény és a kijelz6n megjelenik az
alapértelmezett mikoédési id6, ami a “+” vagy a “-“ gombok
segitségével moédosithato.

Készenléti izemmddban, nyomja meg a “Parolas” (Sear) gombot. A
kapcsolddo jelfény kigyullad és a “  “ jelenik meg a kijelzén. Ha a
kovetkez6 10 masodpercen beliil egyetlen gomb sem kertil
megnyomasra, vagy ha a “Start” gomb kerll megnyomasra, a készilék
automatikusan megkezdi a visszaszamlalast és a f6zés végeztével
készenléti lzemmddra valt.

Készenléti izemmddban nyomja meg a funkciégombot. A jelfény
kigyullad és az alapértelmezett miikodési id6 jelenik meg a kijelzén, ami
a “+” vagy a “-“ gombok segitségével médosithatd. A f6zés
idétartamanak moédositasahoz nyomja meg az “Orak/percek”
(Hours/minutes) gombot. Ha a kévetkez6 10 masodpercen beldl
egyetlen gomb sem keriil megnyomasra, vagy ha a “Start” gomb kertil
megnyomasra, a készulék automatikusan megkezdi a f6zést. A kijelz6n
megkezd&dik a visszaszamlalas, majd a f6zés végeztével a készilék
melegen tartas funkcidra (lassu f6zés) kapcsol vagy készenléti
Uzemmadra (joghurt) valt.

Készenléti izemmaddban nyomja meg a funkciégombot. A kapcsolédd
jelfény kigyullad és a “ “jelenik meg a kijelz6n. Ha a kdvetkez6 10
masodpercen belll egyetlen gomb sem kerll megnyomasra, vagy ha a
“Start” gomb kerll megnyomasra, a készililék automatikusan megkezdi
a fézést. A kijelz6n megkezdddik a visszaszamlalas, amint az aktualis
nyomas az edényben elérte a mikddési nyomast. A f6zés végeztével a
kukta melegen tartas izemmaodba kapcsol.

Készenléti lzemmaddban, nyomja meg a "Manualis" (Manual) gombot. A
jelfény kigyullad és a kijelzé6n megjelenik az alapértelmezett f6zési id6, ami a
“+” vagy a “-“ gombok segitségével modosithato. Ha a kévetkezd 10
masodpercen belll egyetlen gomb sem kertl megnyomasra, vagy ha a “Start”
gomb kerilil megnyomasra, a készllék automatikusan megkezdi a f6zést. A
kijelz6n megkezdddik a visszaszamlalas, amint az aktualis nyomas az
edényben elérte a mikddési nyomast. A f6zés végeztével a kukta melegen
tartas tzemmodba kapcsol.

196



Késleltetett f6zés: a program kezdete el6étt nyomja meg a “Késleltetés” (Delay)
gombot. A kijelz6n megjelenik az alapértelmezettt késleltetési idé, ami a “+”

vagy a “-“ gombok segitségével médosithatd. A késleltetési id6 (6rak és

Késleltetés  percek) médositasahoz hasznalja az “Orak/percek” (Hours/minutes) gombot.
10 masodperc elteltével, vagy a “Start” gomb megnyomasat kovetéen a
készllék megkezdi a késleltetési id6 visszaszamlalasat. Ha a visszaszamlalas
befejez6d6tt, a program elindul.

Megjegyzés: késleltetés nem allithato be a joghurt, lassu f6zés, parolas és
melegen tartas izemmaodokhoz.
A program indulasa el6tt nyomja meg a “Modositas” (Adjust) gombot az étel

Modositas atféttségi fokanak médositasahoz. A kdvetkezé opcidk kdzul valaszthat:
“kevésbé”, “normal’, “tébb” ("less", "normal", "more"). Megjegyzés: ez az opciod
nem all rendelkezésre a rizs, joghurt, lassu f6zés, parolas, melegen tartas és
manualis tzemmodoknal.

Programok
Programok Eredeti f6zési id6 Késleltetési id6 Melegen tartasi id6
(perc)

Rizs 14-18 0:10-24:00 10 6ra
kevesebb 20

Sokmagvas normal 35 0:10-24:00 10 6ra
tébb 50
kevesebb 20

Leves normal 30 0:10-24:00 10 6ra
tébb 40
kevesebb 25

Hus/Ragu normal 35 0:10-24:00 10 6ra
tobb 45
kevesebb 10

Szarnyas normal 20 0:10-24:00 10 6ra
tébb 30
kevesebb 3

Hal normal 5 0:10-24:00 10 dra
tobb 8
kevesebb 5

Goz normal 15 0:10-24:00 10 dra
tébb 25
kevesebb 30

Bab/Chili normal 35 0:10-24:00 10 6ra
tébb 40
kevesebb 10

Zabkasa normal 20 0:10-24:00 10 6ra
tobb 30

Manualis 30 (0-90) 0:10-24:00 10 dra

Joghurt 6:00 dra (4:00-8:00) 0:10-24:00 10 6ra

Parolas 30 / /
Lassu f6zés 4:00 6ra (2:00-12:00) / 10 6ra
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[ Melegen tartds | 2:00 6ra (2:00-12:00) |

/ | 10 dra

Napi ellendérzések és karbantartas

Annak érdekében, hogy a terméket biztonsagosan és hosszabb ideig tudja hasznaini,

figyelmesen tekintse at az alabbiakat.

Ha a kovetkez6 jelentkezik: Megoldas:
* A csatlakozo kabel és a villasdutdé megnyult,
deformalodott, megsérilt vagy elszinez6dott.
* A csatlakozo kabel vagy a villasdugo egyes részei Ne hasznalja tovabb a
melegebbek. kuktat és vigye el egy
* A csatlakozé kabel flexibilis és az aram-ellatas markaszervizbe
idénként megszakad. javitasra.
* Az elektromos kukta abnormalis médon melegszik és
rossz szagot bocsat ki.
* Ha a készulék aram alatt van, abnormalis zaj és
vibralas észlelhetd.
* Avillasdugén vagy az aljzaton por vagy szennyezédés Tavolitsa el a port vagy a
van. szennyez&dést.

Biztonsagi el6irasok

A személyi sérulések és az anyagi karok elkerulése érdekében tartsa be az alabbi biztonsagi

eléirasokat.

* A jelolések jelentése:

® Altalanos tiltas

® Tilos

Ne szerelje szét @ Ne érintse meg
nedves kézzel

Jilos az
rintkezés (ne
érintse meg )

Ne tegye ki
vizpermetnek

eavatkozas

P Kotelezd Kotelezd

Huzza ki a
villasdugot

* A kévetkez6 figyelmeztetések be nem tartasabdl eredd veszélynek két szintje van:

A Figyelmeitetés Ha a figyelmeztetés nem keril betartasra, fennall a halal vagy komoly

serlles veszelye.

A Figyelem | Ha a figyelmeztetés nem keril betartasra, fennall a személyi sériilés vagy

anyagi kar' veszelye.
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Figyelmeztetés

Hasznaljon megfelel6 aljzatot (nézze meg a megjeldlést) 0

* Nem megfelel6 aram hasznalata esetén aramités
kdvetkezhet be.
* Nem megfelel aljzat hasznalata esetén fennall a tlizveszély.

Kulén aljzatot hasznaljon
» Kilon foldelt aljzatot hasznaljon, 10 A korli

fesziiltséggel.
* Ha az aljzatba mas elektromos berendezések is
csatlakoznak, felforrosodhat és t(iz keletkezhet.

Szigoruan tilos a kuktahoz tartozotdl eltérd fedét
hasznalni. 0
« Szigoruan tilos a melegitéshez vagy a készilék
bekapcsolasakor mas fedét hasznalni. Kizardlag az eredeti
fedelet hasznalja.

* Mas fedd hasznalata esetén aramiités kovetkezhet be vagy
biztonsagi kockazat meriilhet fel.

* A sérilt csatlakoz6 kabelt cserélje ki egy specialis,
puha kabelre vagy a gyartotdl, illetve a markaszerviztél
beszerezhetd specialis szettre.

Ne helyezzen idegen targyakat a készulékbe.

* A készilléken talalhaté nyildsokba és résekbe tilos
fémforgacsot, tiit, vagy barmilyen mas idegen targyat

tenni.

» Ellenkezb esetben aramités vagy mozgasbéli anomalia
kovetkezhet be.

Ha a csatlakozé kabel megsérilt, ne hasznalja tovabb ®

A készlléket tartsa tavol a gyerekektdl.

* A késziléket tartsa tavol a gyerekektdl, az
aramdutés, illetve a forrazasveszély elkeriilése
érdekében.

* A készillék atalakitasa, illetve nem hozzaérté altali

javitasa tilos.

* Ennek megsértése esetén tliz vagy aramiités kdvetkezhet be.
* A készilék alkatrészeinek javitasat vagy cseréjét kizardlag a
kijelolt szerviz végezheti el.

A késziiléket tilos atalakitani. @
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A késziléket ne meritse vizbe és ne tegye folyo viz :
ala. L6 Wy
» Ez aramiitést vagy révidzarlatot okozhat. <

A

Figyelmeztetés a fedél kinyitasat illetéen
Ha az elektromos kukta nincs mikddében, nincs benne megndvekedett

%,

nyomas és az uszé szelep lent van.

Amikor az elektromos kukta mikddésben van, a benne 1évé nyomas megemelkedik és
az Usz6 szelep felemelkedik. llyen esetben ne probalja erével kinyitni a fedelet azelétt,
hogy a nyomas teljesen felszabadult volna;

Ha a fedél nehezen nyilik, de prébalja erével kinyitni, mert az forraldsveszélyt vagy

fizikai sériilést okozhat.

B

Ellen6rizze rendszeresen
* Ellendrizze rendszeresen a hészigeteld boritast és ®

a kifuvo szelep betétjét, hogy ne legyenek eldugolva;
» Akifavo szepelet ne fedje le nehéz targgyal és ne cserélje ki
semmilyen mas targyra.

* A dugdt kihtzas kézben mindig tartsa ujjaival.
* Ne huzza a csatlakoz6 kabelt, mert az megsérilhet, illetve
aramutés vagy rovidzarlat kdvetkezhet be.

Figyelem
( 1 | A villasdugét soha ne hizza ki nedves kézzel .
» az aramutés elkerilése érdekében. I‘n. |
% 56 )
> <
A villasdugot a dugonal és ne a csatlakozo kabelnél
fogva huzza ki.

h'S

Ha a készllék nincs hasznalatban, hizza ki a
villdsdugojat az aljzatbal. %
+ Ellenkezb esetben szivargas, tliz vagy

meghibasodas kdvetkezhet be.

h'S

Mikodés kdzben soha ne tegye kezét tul kdzel a kifuvo
nyilashoz.

* Muikodés kdzben soha ne tegye kezét tul kozel a

kifuvé nyilashoz az égési sériilések elkertilése érdekében.

* F&zés kdzben ne takarja le a szelepet ruhaval vagy barmi
egyéb targgyal.
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A kukta mikoédése kdzben ne érintse meg a fedelet.
* A kukta mikodése kdzben a fedél nagyon forro, ®
ezért ne érintse meg, mert az égésveszéllyel jar.

h'S

N

Az étel és a viz teljes mennyisége nem haladhatja meg a »max«
jelolést.

* Az étel és a viz teljes mennyisége nem haladhatja meg a
»max jelolést, ellenkezé esetben az étel nem f6 meg vagy
mikddési zavar léphet fel.

Kizardlag a készilékhez tartozd edényt hasznalja

* Ha az edény aljan vagy a melegité lap fellletén

idegen targyak vannak, hasznalat el6tt tavolitsa el azokat.

* Ellenkezd esetben a kukta tulhevulhet vagy abnormélisan
mikddhet.

h'S

/.

A bels8 edényt ne hasznalja semmilyen mas
készulékhez
* A deformaldodas vagy a meghibasodas elkertiilése
érdekében.
Hasznalja a specialis belsé edényt.

. —
A terméket mozgataskor a készilléktesten talalhatéd ®
fuleknél fogva tartsa.
A kukta leesésének veszélyét elkertilendd, mozgataskor ne tartsa
. ~ | kozvetlenil a fedél fogantyujanal fogva.
Ne hasznalja a késziléket az alabbi helyeken:
* Ne haszndlja instabil feluleten. ®

Ne hasznalja viz vagy tliz kbzelében.

Ne hasznalja falak vagy butorok mellett.

Ne hasznalja kézvetlen napfénynek kitett helyen vagy olajfolton.

Ne hasznalja tlizhely vagy kalyha koézelében, a tlizveszély elkerllése érdekében.

A késziilék tarolasa

Tisztitsa meg rendszeresen a kuktat és tavolitsa el rola a zsiradék-foltokat és mas
szennyezbdéseket, ha az asztalon tarolja.
Az elektromos kuktat mas konyhai berendezésektdl legalabb 30 cm-re helyezze el.
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Tisztitas hasznalat utan

1. Tisztitsa meg minden egyes hasznalat utan.
2. Tisztitas és karbantartas elétt huzza ki a csatlakozo kabelt és varja meg, amig a készulék

kihdil.

3. Tavolitsa el a fed6t és a belsd edényt. El6szor tisztitsa meg mosogatészerrel, majd
Oblitse le viz alatt, végil tordlje szarazra puha ruhaval.
4. Tisztitsa meg a fedd belsé részét vizzel. A tdmitégylrl, a hészigeteld boritas, a kifuvo
szelep betétje és az Uszdszelep a mosogatashoz eltavolithatok. Mosogatas utan tgyeljen a
helyes 0sszeallitasra, majd egy ruha segitségével szaritsa meg a fedél belsd részét.

5. Tordlje szarazra a kukta testét egy ruhaval. A kuktat ne meritse vagy aztassa viz be és ne

permetezzen ra vizet.

Hibaelharitas

Ha az alabbi esetek valamelyike kdvetkezik be, az nem jelenti feltétlenil a kukta
meghibasodasat. Tanulmanyozza at figyelmesen az alabbiakat, miel6tt szervizbe kuldené a

készlléket.

Ssz. Probléma

Ok

Megoldas

A fedd nehezen zarhaté

A tomitd gylrl nem
megfeleléen van behelyezve.

Helyezze be megfeleléen a
tomitégydrat.

Az Usz06 szelep beleakad a
szelepemeld rudba.

Nyomja finoman le a
szelepemeld rudat.

2 | Afed6 nehezen nyithato

Az Usz6 szelep fels6
pozicidban maradt.

Nyomja finoman le az Usz6
szelepet egy palcikaval.

A kuktdban nyomas van.

Csak akkor nyissa ki a
fed6t, ha a nyomas mar
teljesen felszabadult.

3 | Afedsbél géz szivarog

A tomitd gylrl nem
megfeleléen van behelyezve.

Helyezze be megfeleléen a
tomitdgydrat.

Etelmaradék tapadt a tdmité
gyurdre.

Tisztitsa meg a
tomitdgydrat.

A tomitégylrt megsérult.

Cserélje ki a tomitégyrt.

A fed® nincs megfeleléen
lezarva.

Zarja le megfelel6en a fedét.

Az Uszo6szelepbdl gbz
4 szivarog

Etelmaradék tapadt az
Uszészelep tdmitésére.

Tisztitsa meg az uszoészelep
témitését.

Az Uszo6szelep tOmitése
elhasznalddott.

Cserélje ki az usz6szelep
tomitését.

S |Az Uszoszelep nem tud
felemelkedni

A belsé edényben tul kevés az
étel és a viz.

A receptnek megfelel6
mennyiségl vizet és ételt
toltsdn az edénybe.

G06z szivarog a fed6bdl vagy a
kifuvo szelepbdl.

Kuldje be a szervizbe
javitasra.
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Ssz. Probléma Ok Megolda
S
A kifavé szelep nincs zart Forditsa el a kifuvo szelepet
5 A g6z folyamatosan poziciéban. zart pozicidba
szivarog a kifuvo . Kildje be a szervizbe
szelepbd A nyomaskontroll elromlott. javitasra
A teljesitmény_jelfény Az aljzat érintkezése rossza Ellenérizze az aljzatot
7 |nem gyullad ki
E1 hibakod a o .
kijelz6n Alsd szenzor hiba .KuI'dJ'e be a szervizbe
= [E2 hibakod a Javitasra.
§ kijelz6n
> Magas hémérséklet mert nincs| Toltson az edénybe
8 e viz a bels6é edényben. megfeleld mennyiségi vizet.
& | C1 hibakod a
< . n
< Kijelz6n Magas hémérséklet mert nincs
g viz a belsd edényben. Helyezze be megfeleléen az
also edényt.
E8 hibakad a Nyomaskapcsolé hiba Kiildje be a szervizbe
kijelz6n javitasra.
Tul kevés viz A sziikséges mennyiségl
A rizs csak félig fétt meg vizet toltse az edénybe
9 |vagy tal kemény A fézés befejeztével hagyja
A fedd tul koran kerlt fent a fed6t 5 perccel
kinyitasra tovabb.
A rizs tdl puha Tul sok viz Csodkkentse a viz
10 mennyiségét.
GARANCIA ES JAVITAS

Tovabbi informaciokért vagy probléma esetén vegye fel a kapcsolatot az orszagaban miikédé
Gorenje ugyfélszolgélattal (ezek telefonszama a nemzetkdzi garancialevélen talalhaté meg).
Amennyiben az On orszagaban nem miikédik ilyen kdzpont, forduljon a helyi Gorenje
markakeresked6ho6z vagy a Gorenje kis haztartasi készlilékek osztalyahoz.

Kizdrélag személyes hasznalatra!

A GORENJE

SOK OROMET KiVAN ONNEK A KESZULEK HASZNALATA SORAN!
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WAZNA INFORMACJA: Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy
doktadnie przeczytac instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac¢ do
wykorzystania w przysztosci.

(Zdjecie ma charakter pogladowy, rzeczywisty produkt moze rézni¢ sie od
przedstawionego na zdjeciu).
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Wazne

A Uwaga

1. Przeczytaj wszystkie instrukcje.

2. To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie nalezy
uzywac go na zewnatrz.

3. Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowania przez osoby o

ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub
z brakiem do$wiadczenia i wiedzy, chyba Ze zostaty one poddane nadzorowi
lub instruktazowi dotyczacemu uzytkowania urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

4.  Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci. Urzadzenie i jego

przewod zasilajgcy nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci.

5. Dzieci powinny by¢ nadzorowane, aby upewnic sie, ze nie bawig sie
urzadzeniem.

6.  Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku domowego i podobnych

zastosowan, np. w:

- kuchniach dla pracownikéw w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
- domach gospodarskich;

- przez klientdw w hotelach, motelach i innych miejscach typu
mieszkaniowego;

- miejscach typu bed and breakfast;

7. Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, serwisanta lub podobnie wykwalifikowang osobe, aby unikng¢
zagrozenia.

8. Prosze wylaczy¢ i oditgczy¢ urzadzenie przed czyszczeniem, konserwacjq lub
przeniesieniem, a takze, gdy nie jest uzywane.

9. Nie wolno zanurza¢ zadnej cze$ci urzadzenia w wodzie lub innej cieczy.

10. Regulator ci$nienia umoZzliwiajacy wydostawanie sie pary wodnej powinien by¢
regularnie sprawdzany, aby upewnic si¢, ze nie jest on zablokowany.

11. Nie otwiera¢ zbiornika przed odpowiednim obnizeniem ci$nienia.

12. Na powierzchni elementu grzejnego moze znajdowac sie ciepto resztkowe
pozostate po jego uzyciu. Nie nalezy go dotykac.

13. Ostrzezenie: nalezy unika¢ rozlania cieczy na zlgcze.
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14.
15.

16.
17.

18.
19.
20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.

27.
28.
29.

30.

31.

Ostrzezenie: niewtasciwe uzycie moze spowodowac obrazenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomocg zewnetrznego zegara
sterujgcego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

Nie nalezy wktada¢ szybkowaru do rozgrzanego piekarnika.

Gdy szybkowar znajduje sie pod cisnieniem, nalezy go przesuwac tylko z
ostrozno$cia. Nie nalezy dotyka¢ goracych powierzchni. Nalezy uzywaé
uchwytow i gatek. W razie potrzeby nalezy stosowac Srodki ochrony.

W trakcie uzytkowania szybkowaru nie nalezy dopuscic¢, aby dzieci znajdowaty
sie W jego poblizu.

Szybkowaru nie nalezy uzywa¢ w innym celu niz ten, do ktdrego jest
przeznaczony.

To urzadzenie pracuje pod cisnieniem. Na skutek nieprawidtowego uzytkowania
szybkowaru moze doj$¢ do poparzen wrzatkiem. Przed uzyciem nalezy upewnic¢
sie, ze pojemnik jest prawidtowo zamkniety; patrz "Instrukcja obstugi.

Nigdy nie otwiera¢ szybkowaru na site. Nie otwiera¢ szybkowaru przed
upewnieniem sie, Ze jego ci$nienie wewnetrzne catkowicie spadto. Patrz
"instrukcja obstugi”.

Nigdy nie nalezy uzywa¢ szybkowaru bez dodawania wody lub potraw, gdyz
mogtoby to spowodowac jego powazne uszkodzenie.

Nie napetnia¢ pojemnika powyzej 2/3 jego pojemnosci. Podczas gotowania
srodkdw spozywczych, ktore ulegajg rozszerzeniu podczas gotowania, jak np.
ryz lub suszone warzywa, nie nalezy napetnia¢ pojemnika wigcej niz do potowy
jego pojemnosci.

Stosowac odpowiednie zrodto ciepta zgodnie z instrukcjg obstugi.

Po ugotowaniu migsa ze skora (np. wotowy jezyk), ktore pod wptywem cisnienia
moze peczniec, nie nalezy nakiuwac nabrzmiatej skory, gdyz moze to
spowodowac poparzenia.

Podczas gotowania potraw z ciasta nalezy delikatnie wstrzasna¢ pojemnikiem
przed otwarciem pokrywy, aby unikng¢ wyrzucania potrawy.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy zawory nie sg zablokowane.

Patrz instrukcja obstugi.

Nigdy nie nalezy uzywac szybkowaru w trybie pod ci$nieniem do
gtebokiego lub ptytkiego smazenia potraw.

Nie nalezy manipulowac przy zadnym z systeméw bezpieczenstwa w
sposdb wykraczajacy poza instrukcje konserwacii okreslone w instrukcji
obstugi.

Uzywaj wytacznie cze$ci zamiennych producenta przeznaczonych dla
Twojego modelu. W szczegolno$ci uzywaj korpusu i pokrywy tego samego
producenta, ktore sg oznaczone jako zgodne.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE.

Urzadzenie nie moze by¢ wyrzucane wraz ze zwyktymi odpadami domowymi. Po
zakonczeniu okresu uzytkowania urzadzenie musi zosta¢ dostarczone do punktu
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zbiorki w celu recyklingu sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Zbierajac i
poddajac recyklingowi stare urzadzenia, przyczyniasz w istotny sposéb do ochrony
naszych zasobdw naturalnych i zapewniasz bezpieczng dla Srodowiska i zdrowg
utylizacje.

Sprzet ten jest oznakowany zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego - WEEE. Dyrektywa ta okresla wymogi dotyczace zbierania i gospodarowania zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym obowiazujace w calej Unii Europejskiej.

Struktura produktu

Wskazowki:

1. Przesuwaj urzadzenie, trzymajgc za uchwyt korpusu pojemnika.

2. Whytrzyj wode z pokrywy obudowy szmatkg.

Uwaga:

(D) Zawor wylotowy: Wyciggnij zawor wylotowy z pokrywy. Co najmniej raz w miesigcu za
pomocg szczotki i szmatki oczy$¢ wewnetrzng strone zaworu wylotowego oraz sam zawor
wylotowy i zawor ptywakowy pokrywy.

(2) Pierscien uszczelniajgcy: Usun olej i brud z pierscienia uszczelniajgcego za pomoca
detergentu i szczotki.

@ Zbiornik na wode: Po gotowaniu, w zbiorniku na wode zewnetrznego pojemnika moze
pozostac troche kondensatu pary wodnej. Woda ta (kondensat) powinna by¢ usunieta ze
zbiornika, aby unikng¢ nieprzyjemnego zapachu. Pozostatg wilgo¢ nalezy przetrze¢ czystg
Sciereczka.

207



Demontaz i montaz pokrywy zabezpieczajacej i pierscienia uszczelniajgcego.

Demontaz i montaz pokrywy zabezpieczajacej

Demontaz Instalacja 1. Przed kazdym uzyciem
Pociagnij do gory Nacisnij w dét, aby nalezy sprawdzi¢, czy

zainstalowac pierscien uszczelniajacy i
: pokrywa zabezpieczajgca sg

prawidtowo zamontowane w

gornej pokrywie.

2. Po uzyciu nalezy oczy$ci¢

pierscien uszczelniajacy i

--------------------- obszar wokot pokrywy
zabezpieczajgcej, aby unikngé
jej zakleszczenia, utrzymac ja

Demontaz i montaz pierscienia uszczelniajgcego w czystosci, a takze aby
Demontaz Instalacja uniknaé przykrego zapachu.
Pociggnij do goéry Nacisnij w dot, aby

zainstalowac

Piericien uszczelniajacy

1. Nie ciggnij za pierscien
uszczelniajgey, poniewaz
znieksztatcony pierscien moze
wpltywac na szczelnosé i
cisnienie.

2. Nie nalezy uzywac¢
uszkodzonych pierscieni
uszczelniajgcych. Wymien je
w autoryzowanym biurze
napraw.

Uzytkowanie i konserwacja wewnetrznego garnka

1. Nie oprozniaj.
Jesli wewnetrzny garnek jest pusty przez dtuzszy czas, moze sta¢ sie zottawy i
poplamiony lub dno moze sie znieksztatcic.

2. Nie nalezy go uzywac¢ do diugiego przechowywania zywnosci kwasowej, zasadowej i
konserwowane;j.
Mimo iz garnek wewnetrzny ma doskonate wtasciwosci antykorozyjne, moze on
korodowac¢ w pewnym stopniu. Sugerowany czas podtrzymywania wysokiej temperatury
jedzenia nie moze przekraczaé 2h.

3. Utrzymuj go w czystosci, aby przediuzyé zywotnos¢.
Nie zanurzaj na dtugo w wodzie.
Wyczys$é wewnetrzny garnek mydtem, tagodnym detergentem lub cieptg wodg, aby
usungc kurz, olej i brud.

4. Nie nalezy uzywac¢ metalowej topatki ani zadnego innego twardego narzedzia, poniewaz
moze to spowodowacé uszkodzenie wewnetrznej powierzchni naczynia.
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Przygotowanie do gotowania

1. Prawidtowe otwieranie pokrywy.

Przytrzymaj uchwyt gérnej pokrywy, obroc jg o
ok. 30° w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara, az pokrywa sie odblokuje,
a nastepnie ja unies.

2. Sprawdz, czy czesci pokrywy i akcesoria sg
prawidtowo zamontowane.

Sprawdz, czy zawor ptywakowy i zawor
wylotowy sg zakleszczone i sprawdz, czy
pierscien uszczelniajgcy i pokrywa
zabezpieczajgca sg prawidtowo zamontowane.
3. Wyjmij wewnetrzny garnek, dodaj do niego
jedzenie i wode.

Catkowita ilos¢ jedzenia i wody nie moze
przekracza¢ oznaczenia Max na wewnetrznym
garnku.

4. Wi6z wewnetrzny garnek do pojemnika
gotujgcego.

Wytrzyj zewnetrzng powierzchnig¢ garnka
wewnetrznego. Upewnij si¢, ze na wewnetrznej
powierzchni elektrycznego szybkowaru nie ma
zadnych ciat obcych ani wody.

Obro6¢ garnek wewnetrzny w lewo i w prawo,
aby zapewni¢ dobry kontakt z ptytg grzewcza.
5. Bezpiecznie zamknij pokrywe.

Przed zamknieciem pokrywy nalezy sprawdzic,
czy pierscien uszczelniajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Trzymaj uchwyt gornej pokrywy. Ustaw
pokrywe w pozycji "odblokowanej". Nat6z
pokrywe gorng poziomo na korpus garnka i
obré¢ jg w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara o ok. 30° do pozyc;ji
zablokowanej ("Lock State").

6. Umieszczenie zaworu wylotowego w
prawidtowv snosadb.

T~

L2
=
©

|

iuiyiup

Lock State

T

Podczas uwalniania pary nie nalezy trzymac rak ani twarzy powyzej otworu wylotowego.
* Przed pierwszym uruchomieniem szybkowaru nalezy sprawdzi¢, czy zawér ptywakowy
nie opada (przed nagrzaniem zawor ptywakowy jest opadniety).
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Funkcje ogélne

1. Wigcz szybkowar. Jesli przyciski sg nieaktywne, nalezy upewni¢ sig, ze pokrywa jest
prawidtowo zamknieta. Jesli pokrywa nie jest prawidtowo zamknieta, przyciski sg
nieaktywne.

2. Po zakonczeniu gotowania pojemnik szybkowaru moze automatycznie przejs¢ w stan
utrzymywania ciepta. W tym przypadku na wyswietlaczu pojawi sie "OH (0 godzin), 1H (1
godzina), 2H (2 godziny)..." lub "L0:00 (0 min), L0:01 (1 min)".

Wskazowki:
Podczas pracy pojemnika szybkowaru normalne jest, ze wydaje on dzwiek "gwizdania". Nie
jest to powdd do obaw.

W tym przypadku nalezy potrzgsnaé pokrywa, aby wrzuci¢ garnek wewnetrzny z powrotem
do korpusu pojemnika szybkowaru, a nastepnie zdjg¢ pokrywe.

Bezpieczne otworzenie pokrywy

1. Odtacz zasilanie lub wyciggnij wtyczke.
2. Metoda wylotowa
A. Szybko otwdrz pokrywe (dla zywnosci nieptynnej).
Przekreci¢ zawor wylotowy na ustawienie wylotu. W niektérych urzadzeniach mozna
réwniez nacisng¢ przycisk zwalniania pary " " i przytrzymaé go, az zawor ptywakowy
opadnie.
B. Standardowa metoda otwierania pokrywy
Elektryczny szybkowar nalezy pozostawic¢ do naturalnego schiodzenia, az do opadnigcia
zaworu ptywakowego.
3. Otworz pokrywe

Obrdé¢ lewg rekg gorng pokrywe w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az

znajdzie sie w pozycji otwartej. Nastepnie prawg rekg unie$ gorng pokrywe, aby ja
otworzyé.

Nie nalezy otwiera¢ pokrywy przed catkowitym zwolnieniem ci$nienia w garnku. Nie
otwieraj pokrywy na site, jesli jest ona trudna do otwarcia.

Nie nalezy wycigga¢ zaworu wylotowego przy jego obracaniu.

Po zakonczeniu gotowania potraw ptynnych (owsianka i zupa) nie nalezy przekrecac

zaworu wylotowego ani naciskac¢ przycisku zwalniania pary. Nalezy odcig¢ doptyw pradu,

pozostawi¢ szybkowar do naturalnego schtodzenia, az do opadniecia ptywaka, a
nastepnie otworzy¢ pokrywe.

Dane techniczne

. . Zasilanie Moc Cisnienie | Temperatur
Model Pojemnosc¢ )
) elektrycz | znamio robocze a
ne nowa podtrzymyw
ania ciepta
220-240 V~ .
MC6MBK 571 50/60 Hz 1000 W 80 kPa Ok. 70°C
tyzka tyzka do zupy Instrukcja obstugi  Kubek pomiarowy Przewdd zasilajacy
Akcesoria

 F & 5
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Struktura produktu

Czesé operacyjna

pd
<

Opis

Uchwyt zaworu wylotowego

Uchwyt gornej pokrywy

Pierscien uszczelniajgcy

Skrzynka kontrolna

Otwor wylotowy

Zawor ptywakowy

Pierscien uszczelniajacy

Ostona zabezpieczajgca

Ol N|Jo| |~ W NP

Wewnetrzny garnek

[EnY
o

Uchwyt korpusu pojemnika
szybkowaru

[EnY
[N

Korpus pojemnika szybkowaru

Wyswietlacz

Przycisk "-

.{\u
stert )|

N

{

('

@

/ Chili
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Przycisk startu

Panel menu

funkcjonalnego

Przycisk

Przycisk




Wytyczne dotyczace eksploataciji

Funkcja

Funkcja

Anulowanie

Podgrzewan
ie

Podsmaza
nie

Wolne
gotowanie/jog
urt

Ryz

Zupa
wieloziarnista
Mieso/gulasz
Dréb

Ryby
Parzona
fasola/chili
owsianka

Reczny

Wytyczne dotyczace eksploatacii
Wytyczne dotyczace eksploataciji

W dowolnym stanie lub trybie pracy nalezy nacisng¢ przycisk
"Cancel", aby anulowa¢ biezace dziatanie i powrdci¢ do trybu
czuwania.

W trybie czuwania, wcisnij przycisk "Keep warm", aby przejs¢ do
trybu utrzymywania ciepta. Wskaznik "Keep warm" zaswieci sie i na
wyswietlaczu pojawi sie domysiny czas pracy. Wcisnij przycisk "+"
lub "-", aby ustawi¢ czas pracy.

W trybie czuwania nalezy nacisng¢ przycisk ,Sear”. Zaswieci sie
kontrolka i " " pojawi sie na wyswietlaczu. Jesli w ciggu nastepnych
10 sekund nie zostanie nacisniety zaden przycisk, lub jesli wcisniesz
przycisk "Start", urzgdzenie automatycznie rozpocznie odliczanie i
przejdzie w tryb gotowosci po zakonczeniu gotowania.

W trybie czuwania nalezy nacisngc¢ przycisk funkcji. Wskaznik
zaswieci sie i na wyswietlaczu pojawi sie domysiny czas pracy.
Nacisnij przycisk "+" lub "-", aby ustawi¢ czas pracy. Nacisng¢
przycisk "Hours/minutes", aby zmieni¢ czas trwania gotowania
(godziny i minuty). Jesli w ciggu nastepnych 10 sekund nie zostanie
nacisniety zaden przycisk, lub jesli zostanie wcisniety przycisk "Start",
szybkowar automatycznie rozpocznie gotowanie. Odliczanie
rozpocznie sie na wyswietlaczu, a po zakohczeniu gotowania
urzgdzenie wejdzie w tryb utrzymywania ciepta (powolne gotowanie)
lub czuwania (jogurt).

W trybie czuwania nalezy nacisnagé¢ przycisk funkcji. Zaswieci sie
kontrolka i " " pojawi sie na wys$wietlaczu. Jesli w ciggu nastepnych 10
sekund nie zostanie nacisniety zaden przycisk, lub jesli zostanie
wcisniety przycisk "Start", szybkowar automatycznie rozpocznie
gotowanie. Gdy tylko rzeczywiste cisnienie w garnku osiggnie
ci$nienie robocze, na wyswietlaczu rozpocznie sie odliczanie. Po
zakonczeniu gotowania szybkowar przechodzi w tryb podtrzymywania
ciepta.

W trybie czuwania nalezy nacisnagé¢ przycisk "Manual". Wskaznik zaswieci sie
i zostanie wyswietlony domysiny czas gotowania pod cisnieniem. Nacisnij
przycisk "+" lub "-", aby ustawi¢ czas gotowania pod cisnieniem. Jesli w
ciggu nastepnych 10 sekund nie zostanie nacisniety zaden przycisk, lub jesli
zostanie wcisniety przycisk "Start", szybkowar automatycznie rozpocznie
gotowanie. Gdy tylko rzeczywiste ci$nienie w garnku osiggnie cisnienie
robocze, na wyswietlaczu rozpocznie sie odliczanie. Po zakoiczeniu
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gotowania szybkowar przechodzi w tryb podtrzymywania ciepta.

Opdznianie gotowania: przed rozpoczeciem programu nalezy nacisng¢
przycisk "Delay". Na ekranie wyswietlany jest ustawiony czas opdznienia.
Nacisnij przycisk "+" lub "-", aby ustawi¢ czas opdznienia. Nastepnie uzy¢

Opoznienie

przycisku "Hours/minutes", aby zmieni¢ czas opdznienia (godziny i minuty).

Po uptywie 10 sekund lub po nacis$nieciu przycisku "Start" urzadzenie
rozpocznie odliczanie czasu opdznienia. Po zakonczeniu odliczania program
rozpoczyna dziatanie.
Uwaga: nie mozna ustawic¢ zegara op6zniajgcego dla trybu jogurtu,
powolnego gotowania, podsmazania i podtrzymywania ciepfa.

Przed rozpoczeciem programu mozna nacisngé przycisk "Adjust", aby

Dostosowanie

zmieni¢ smak potrawy. Wybierz pomiedzy "krocej",
Uwaga: smaku nie mozna dostosowac do trybu ryzu, jogurtu, wolnego

standardowo" i "dtuzej".

gotowania, podsmazania, utrzymywania ciepta i trybu recznego.

Programy
Program Oryginalny czas Czas op6znienia Czas utrzymywania
gotowania (min.) ciepta

Ryz 14-18 0:10-24:00 10h
Potrawy krécej 20

wieloziarniste standard_owo 35 0:10-24:00 10h
dtuzej 50
krocej 20

Zupa standardowo 30 0:10-24:00 10h
diuzej 40
krécej 25

Mieso/gulasz standardowo 35 0:10-24:00 10h
diuzej 45
krécej 10

Drob standardowo 20 0:10-24:00 10h
diuzej 30
krocej 3

Ryby standardowo 5 0:10-24:00 10h
diuzej 8
krocej 5

Para standardowo 15 0:10-24:00 10h
dtuzej 25
krécej 30

Fasola/Chili standardowo 35 0:10-24:00 10h
diuzej 40
krécej 10

Owsianka standardowo 20 0:10-24:00 10h
diuzej 30

Reczny 0-90 0:10-24:00 10h

Jogurt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
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Podsmazanie

30

Wolne gotowanie

4:00h (02:00-12:00)

10h

Utrzymywanie
ciepta

2:00h (02:00-12:00)

10h

Codzienna kontrola i konserwacja
Aby bezpiecznie korzystaé z produktu o diuzszej zywotnosci, nalezy go doktadnie sprawdzac

i konserwowag.

* Kabel zasilajgcy i wtyczka sg wydtuzone,

Jesli wystgpi nastepujgca sytuacja:

zdeformowane, uszkodzone lub zmienit sie ich kolor.
* Jedna czes¢ kabla zasilajgcego i wtyczka sg goretsze.
* Przewdd zasilajgcey jest elastyczny i od czasu do
czasu nastepuje przerwanie zasilania.
* Elektryczny szybkowar nagrzewa sie nienormalnie i
wytwarza nieprzyjemny zapach.
* Podczas zasilania wystepujg nietypowe dzwieki lub

wibracje.

* Na wtyczce lub gniezdzie znajduje sie kurz lub brud.

Srodki bezpieczenstwa
Aby unikng¢ obrazen ciata i strat materialnych, nalezy przestrzega¢ nastepujacych zasad

bezpieczenstwa.

* Znaczenie tych symboli:

Rozwigza
nie:

Nalezy zaprzestac
uzywania szybkowaru i
oddac go do naprawy w
autoryzowanym centrum
serwisowym.

Usun kurz lub brud.

Ogodlny Nie nalezy iy Nie dotykac
® Zakazany zakaz @ demontowaé mokrymi rekoma
ontakt zakazany | & Nie nalezy
@?nie dotykac) narazac na

dziatanie
strumienia
wody
Obowigzkowy Dziatanie Wyjac
wbowiazkowe % wtyczke
zasilania

* Niebezpieczenstwo spowodowane przez niewtasciwe uzycie, jesli ponizsze
ostrzezenia sg zaniedbane, obejmuje dwie klasy

A Qstrzeie |

nie

A Uwaga |

Niebezpieczenstwo $mierci lub powaznych obrazen ciata w przypadku

nieprzestrzegania ostrzezenia.

Niebezpieczenstwo obrazen fizycznych lub szkéd materialnych w przypadku

nieprzestrzegania ostrzezen.
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Ostrzezenie

Uzyj wiasciwego gniazdka elektrycznego (patrz etykieta) 0

» Uzycie nieprawidtowej energii elektrycznej moze
spowodowac¢ pozar lub porazenie pradem.

* Niebezpieczenstwo pozaru w przypadku uzycia
nieodpowiedniego gniazdka.

Uzyj dedykowanego gniazda
* Uzyj dedykowanego gniazda z uziemieniem o 0
natgezeniu pradu powyzej 10 A.

« Jedli gniazdo jest dzielone z innymi urzgdzeniami
elektrycznymi, moze ono emitowaé¢ nadmierne ciepto i prowadzic¢
do pozaru.

dotgczona do szybkowaru.

* Surowo zabrania si¢ uzywania innych pokryw do ogrzewania
lub podczas witagczania urzadzenia. Stosuj wytagcznie oryginalng
pokrywe.

* Uzycie jakiejkolwiek innej pokrywy moze spowodowac
porazenie pradem elektrycznym lub zagrozenie bezpieczenstwa.

Surowo zabrania sie stosowania pokrywy innej niz 0

uszkodzony.

» Uszkodzony kabel zasilajgcy nalezy zastgpic

specjalnym kablem migkkim lub wymieni¢ go u producenta lub w
autoryzowanym centrum serwisowym.

Przestan uzywac, jesli przewdd zasilajgcy jest ®

* Zabronione jest wktadanie metalowych widréw, igiet i
innych ciat obcych w szczeliny lub otwory urzgdzenia.

* Moze to spowodowac porazenie prgdem elektrycznym lub
anomalie ruchowe.

Nie wktadaj ciat obcych do urzadzenia ®

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu
niedostepnym dla niemowlat ®
» Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu

niedostepnym dla niemowlat, aby unikng¢ porazenia prgdem
elektrycznym i oparzen.

Modyfikacje sa zabronione
» Modyfikacje urzgdzenia lub naprawa przez osoby @
niepracujgce zawodowo sg zabronione.

* Naruszenie moze spowodowac pozar lub porazenie prgdem
elektrycznym.

* Tylko wyznaczone centrum serwisowe moze naprawiac lub
wymienia¢ czesci tego urzadzenia.
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Nie wolno zanurzac¢ urzadzenia w wodzie ani 3
wystawia¢ go na dziatanie biezgcej wody. [ W,
*  Moze to spowodowac porazenie prgdem
elektrycznym i zwarcie elektryczne.

A

Ostrzezenie dotyczace otwierania pokrywy
* Gdy szybkowar elektryczny nie pracuje, nie ma zwigkszonego cisnienia w ®
garnku i zawor ptywakowy jest opuszczony.

* Podczas pracy elektrycznego szybkowaru wzrasta cisnienie w pojemniku, a zawor
ptywakowy podnosi sie. W tym przypadku nie nalezy prébowac otwiera¢ pokrywy na site
przed catkowitym zwolnieniem cisnienia;

« Jesli trudno jest otworzy¢ pokrywe, prosze nie otwierac jej na site, poniewaz moze to

spowodowac poparzenie lub uraz fizyczny.

Sprawdzaj okresowo

* Nalezy okresowo sprawdzac¢ pokrywe ochronng i ®
rdzen zaworu wylotowego, aby upewnic sie, ze nie sg

one zablokowane;

* Nie zakrywaé zaworu wylotowego ciezkimi przedmiotami ani
nie wymienia¢ go na inne czesci.

Uwaga

Nigdy nie wyciagaj wtyczki mokrg rekg ety
* Aby unikng¢ porazenia pradem. |

h'S
I

Podczas wyciggania wtyczki nalezy trzymac za
= wtyczke, a nie kabel zasilajgcy.
+ Podczas wyciggania wtyczki nalezy zawsze trzymac jg
palcami.
* Nie nalezy ciggng¢ za przewdd zasilajgcy, poniewaz
) spowoduje to jego uszkodzenie, a w konsekwencji porazenie
pradem i zwarcie.

Odtgcz urzadzenie, gdy nie jest uzywane %

* W przeciwnym razie moze to spowodowac wyciek,
% pozar lub awarie.
L )

~
v\,

. Podczas pracy nigdy nie nalezy przesuwac rak zbyt
—_ : % blisko portu wylotowego.

* Aby unikng¢ poparzen, podczas gotowania nigdy

nie nalezy przesuwac rgk zbyt blisko otworu wylotowego.

» Podczas gotowania nie zakrywaj otworu wentylacyjnego
szmatkg lub innym materiatem.
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Nie nalezy dotykac¢ pokrywy podczas pracy garnka

+ Gdy garnek pracuje, pokrywa jest bardzo gorgca. ®
Dlatego nie nalezy jej dotyka¢, gdyz moze to

spowodowac poparzenie.

Catkowita ilos¢ zywnosci i wody nie moze przekraczaé
oznaczenia "max".

» Catkowita ilo$¢ zywnosci i wody nie moze przekraczac
oznaczenia "max", w przeciwnym razie zywnos$¢ sie nie ugotuje
lub moze wystagpic¢ nieprawidtowe dziatanie.

Nie nalezy uzywac innego naczynia niz dedykowane.
» Jedli na dnie garnka lub na powierzchni ptyty

grzejnej znajduja sie ciata obce, nalezy je usunaé przed uzyciem.
* W przeciwnym razie moze dojs¢ do przegrzania lub
nieprawidtowego dziatania garnka.

Ny <
¢ ) Nie uzywaj garnka wewnetrznego z ®
zadnym innym urzgdzeniem
grzewczym.
* W celu uniknigcia deformaciji lub usterki:
L Prosze uzywac specjalnego garnka wewnetrznego.

Podczas przesuwania urzgdzenia nalezy ®

trzymac uchwyt korpusu garnka
Aby unikng¢ upuszczenia garnka, podczas przesuwania nie
nalezy trzymac¢ go bezposrednio za uchwyt pokrywy.

» Nie uzywac na niestabilnych powierzchniach.

* Nie uzywac w poblizu wody i ognia.

* Nie uzywac w poblizu $cian i mebli.

» Nie uzywac¢ w miejscach narazonych na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych i
odpryskow oleju.

* Nie uzywac¢ w poblizu kuchenki, aby unikng¢ pozaru.

Nie nalezy uzywac w nastepujgcych miejscach ®

Srodowisko do przechowywania produktu

* Regularnie czy$¢ garnek i usuwaj olej i zanieczyszczenia, jesli urzadzenie jest
przechowywane na stole.

*  Szybkowar elektryczny nalezy przechowywaé w odlegtosci 30 cm od innych urzadzen
kuchennych.
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Czyszczenie po uzyciu

1. Czysci¢ po kazdym uzyciu.

2. Przed przystgpieniem do czyszczenia i konserwacji nalezy odtgczy¢ przewdd zasilajgcy i
odczekaé, az urzadzenie ostygnie.

3. Zdjac pokrywe i wewnetrzny garnek. Najpierw nalezy wyczys$ci¢ go srodkiem
czyszczacym, a nastepnie dobrze sptukac¢ wodg i wytrze¢ do sucha miekkg szmatka.

4. Wyczysci¢ wodg wewnetrzng strone pokrywy. W celu umycia mozna zdjgc¢ pierscien
uszczelniajgey, pokrywe zabezpieczajaca, rdzen zaworu wylotowego i zawdr ptywakowy.
Po umyciu nalezy je ponownie prawidtowo zamontowac, a nastepnie osuszy¢ wewnetrzng
strone pokrywy szmatka.

5. Korpus garnka nalezy czysci¢ sciereczka. Korpusu garnka nie nalezy moczy¢ ani
zanurza¢ w wodzie, ani rozpyla¢ na niego wody.

Rozwigzywanie problemow

W przypadku usterki nie musi to by¢ koniecznie wina awaria garnka. Przed wystaniem
urzgdzenia do naprawy nalezy je raz doktadnie sprawdzié.

Nr Problem Powaod Rozwigz
anie
Pierscien uszczelniajgcy nie  [Pierscien uszczelniajacy
Pokrywa trudna do zostat prawidtowo nalezy umiescic¢ prawidtowo.
1 zamkniecia zamontowany.
ZaV\_/c')r p’rywakovs_/y zaciska Lekko popchnaé drazek
drgzek popychajgcy. popychajacy.
Zawor ptywakowy w pozycji Lekko nacisng¢ zawor
skakujgce;. tywakowy za pomoc
2 | Pokrywa trudna do wy uiace] ga):\évczki yzap 3
otworzenia — —
We wnetrzu garnka panuje Po ga’fk'owml/m. ZW?In'emL,j
cisnienie. cisnienia nalezy otworzy¢
pokrywe.
Pierscien uszczelniajgcy Prawidtowo zamontowac
3 zamontowany nieprawidtowo. | pierscien uszczelniajgcy.
Para wodna wydostaje — . .
sie z pokrywy Resz.tkll ]gdzgnla Przyczepione |\wyczyscié pierscien
do pierscienia uszczelniajgcy.
uszczelniajgcego.
Uszkodzony pierscien Wymieni¢ pierscien
uszczelniajgcy. uszczelniajgcy.
Pokryvya nie jest prawidtowo Zamkna¢ prawidiowo
zamknieta. pokrywe.
Resztki zywnos$ci na uszczelce | Wyczysci¢ uszczelke
Para wodna wydostaje  [zaworu ptywakowego. zaworu ptywakowego.
4 | sie z zawory Wymienié uszczelke zaworu
phywakowego. Uszczelka zaworu +y ¥ €
plywakowego zuzyla sie. prywakowego.
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Za mato jedzenia i wody w

Dodaj wode i jedzenie

S Zawor ptywakowy wewnetrznym garnku. zgodnie z przepisem.
niezdolny do Para wodna wydostaje sie z  |Wyslij do centrum
podnoszenia sie. pokrywy lub zaworu serwisowego w celu

wylotowego. dokonania naprawy
Nr Problem Powdd Rozwigz
anie
Zawor wylotowy nie znajduje | Przekreci¢ zawér wylotowy
Para wodna stale sie w pozycji. do pozycji uszczelniajgcej

6 wydostajgca sie z zaworu | uszczelniajgcej

wylotowego Kontrola ciénienia nie dziata. |VYSli do centrum
serwisowego w celu
dokonania naprawy

2 \’stka_zn.lk zasilania nie Zly styk z gniazdem zasilania Pro_sze,_sprawdzm gniazdo
Swieci sie zasilania.

E1 na wyswietlaczu .
Usterka czujnika dolnego Wyslij do centrum
< [e2 serwisowego w celu
@ 'na. dokonania naprawy
N [wyswietlaczu
a Wysoka temperatura, Dodaj wymagang ilos¢
= Y p ] wymagang
8 o) poniewaz w wewnetrznym wody.
§_ Clna garnku nie ma wody.
3 wyswietlaczu Wysoka temperatura, B )
= poniewaz w Wewnetrznym Witoz praW|d+owo garnek
g. garnku nie ma wody. wewnetrzny.
S : T
s | E8 na Usterka wytacznika Wyslij do centrum
wyswietlaczu cisnieniowego serwisowego w celu
dokonania naprawy.
Za mato wody Dodaj wymagang ilo$¢

9 Ryz w potowie wody
ugotowany lub zbyt Po zakonczeniu cyklu
twardy Pokrywa otworzona gotowania pozostaw

przedwczesnie pokrywe na 5 minut.
10 Ryz zbyt miekki Za duzo wody Zmniejszy¢ odpowiednio

ilos¢ wody.
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GWARANCJA | NAPRAWA

Aby uzyskac¢ wiecej informacji lub w przypadku probleméw, nalezy skontaktowac sie z Telecentrum
Gorenje w swoim kraju (numer telefonu podany w Migdzynarodowej Karcie Gwarancyjnej). Jesli w Twoim
kraju nie ma takiego centrum, skontaktuj sie z lokalnym dealerem firmy Gorenje lub dziatem matych
urzadzen gospodarstwa domowego Gorenje.

Tylko do uzytku osobistego!

GORENJE Z2YCZY PANSTWU DUZO PRZYJEMNOSCI Z
KORZYSTANIA Z URZADZENIA.
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VAZNA NAPOMENA: Molimo vas da prije po&etka uporabe pazljivo progitate ovaj

korisnicki priru¢nik. Korisni¢ki priru¢nik s uputama sacuvaijte, jer Cete ga mozda trebati
kasnije.

(Slike su iskljucivo informativne prirode. Stvarni proizvod moze se razlikovati od
proizvoda prikazanog na slici.)
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Vazne sigurnosne predostroznosti

71\

1.
2.

3.

10.
11.
12.
13.
15.
16.

Paznja

ProCitajte sve upute.

Uredaj je namijenjen iskljuCivo za uporabu u ku¢anstvu. Uredaj nemojte koristiti
vani na otvorenom.

Uredaj neka ne koriste osobe smanjenih fizickih, pokretnih ili umnih
sposobnosti, odnosno osobe s nedostatkom potrebnih iskustava ili znanja,
osim ako uredaj koriste pod odgovaraju¢im nadzorom ili prema uputama osoba
zaduZenih za njihovu sigurnost.

Djeca ne bi smjela koristiti ovaj uredaj. Uredaj i prikljucni kabel ne smiju biti na
dohvat ruke djece.

Nadgledajte djecu kada su u blizini uredaja, i sprijecite im da koriste uredaj kao
igracku.

Uredaj je namijenjen za uporabu u kucanstvu, i u sliénim okruzenjima kao $to
su primjerice:
- priruéne kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, uredima i u drugim
radnim okruzenjima;
— obiteljska poljoprivredna gospodarstva,
- boraviSne jedinice za goste u hotelima, motelima, i drugim ugostiteljskim
boravisnim objektima,
- objekti koji nude usluge prenocista s doruckom,

Ako je prikljucni kabel oStecen, smije ga zamijeniti samo proizvodac ili njegov
ovlasteni serviser, odnosno neka druga stru¢no osposobljena osoba, da bi
izbjegli moguce rizike od ozljeda.

Molimo vas da rad uredaja iskljucite i da ga iskopCate iz elektri¢ne instalacije
uvijek prije CiS¢enja, radova na odrzavanju, ili prije premjestanja aparata, kao i
uvijek kada ga ne koristite.

Uredaj ili bilo koji njegov dio nemojte uranjati u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

Redovito kontrolirajte regulator tlaka koji omogucuje ispustanje pare, pri Cemu
se uvjerite da nije zacepljen.
Nemojte otvarati posudu, odnosno aparat, sve dok se pritisak u njemu nije
dovoljno spustio.
Povrsina grijaceg tijela moze nakon uporabe jo$ uvijek biti vru¢a. Zato je
nemojte dodirivati.
Upozorenje: pazite, da se po konektoru (utiCnici na aparatu) ne razlije tekucina.
Upozorenje: nepravilna uporaba moze prouzrociti ostecenja.
Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomocu vanjskog programskog sata
(timera), ili posebnog sustava za daljinsko upravljanje.
Lonac na pritisak (tzv. ekspres-lonac) nemojte stavljati u ugrijanu peénicu.
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17.

18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.

31.

Ako lonac pomicete kada je pod pritiskom, budite vrlo oprezni. Ne dodirujte
vruce povrsine. Koristite drSke i gumbe. Ako je potrebno, koristite zastitnu
opremu.

Djeci nemojte dozvoliti da se priblize loncu na pritisak kada ga koristite.
Ekspres lonac odnosno lonac na pritisak koristite samo i iskljucivo u za to
predvidene svrhe.

U tom aparatu kuhate pod pritiskom. Nepravilna uporaba ekspres lonca na
pritisak moZe prouzroCiti opekline. Uvijek provjerite je li lonac na pritisak
ispravno zatvoren prije nego Sto ga poCnete zagrijavati. Pogledati upute za
uporabu.

Nemojte nikad na silu otvarati ekspres lonac pod pritiskom. Prije nego Sto
otvorite ekspres lonac provjerite je li se pritisak u njegovoj unutrasnjosti u
potpunosti smanjio odnosno izjednacio s vanjskim pritiskom. Pogledati upute
za uporabu.

Ekspres lonac nemojte nikad koristiti prazan, znaci da u njemu nema vode, jer
bi ga na taj nacin mogli ostetiti.

Ekspres lonac nemojte nikad napuniti viSe od dvije trecine njegove zapremine.
Kada kuhate hranu koja se tijekom kuhanja Siri, primjerice rizu ili suSeno
povrce, ekspres lonac nemojte napuniti viSe od polovine njegove zapremine.
Koristite prikladan izvor toplote, u skladu s uputama navedenim u korisnickom
priru¢niku.

Nakon kuhanja nemojte pokuSavati probosti koZu na mesu (primjerice na
govedem jeziku), koja bi mozda nabrekla zbog povecanog pritiska u loncu, jer
biste se mogli opeci.

Kada kuhate brasnjavu hranu, lagano protresite lonac prije nego Sto otvorite
poklopac, kako hrana ne bi prekipjela, odnosno briznula iz lonca.

Prije svake uporabe provjerite jesu li ventili mozda zacCepljeni ili prekriveni.
Pogledati upute za uporabu.

Ekspres lonac na pritisak nemojte nikada koristiti za przenje u ulju ili na ulju
(kada je lonac pod pritiskom).

Nemojte dirati sigurnosne sustave uredaja, osim kako je opisano u uputama za
odrZavanje u korisnickom priru¢niku.

Koristite iskljucivo rezervne dijelove proizvodaca uredaja namijenjene vasem
modelu. Budite naroCito oprezni pri koristenju kucista i poklopca istog
proizvodaca koji su navedeni kao kompatibilni dijelovi.

SACUVAJTE OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Uredaj nemojte odlagati odnosno bacati zajedno s uobicajenim kuc¢anskim otpacima.
Nakon isteka njegova zivotnog vijeka uredaj predajte ovlastenim zbirnim centrima za
recikliranje elektricne i elektronske opreme. Takvim zbrinjavanjem i recikliranjem
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dotrajalog uredaja dajete znacCajan doprinos k oCuvanju prirodnih resursa i
omogucujete okolini prijazno i sigurno zbrinjavanje otpadaka.

Ovaj uredaj oznacen je sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o zbrinjavanju otpadne
elektriéne i elektronske opreme (Waste Electrical and Electronic Equipment WEEE). Smjernice
iz Direktive opredjeljuju zahtjeve za prikupljanje i zbrinjavanje otpadne elektricne i elektronske

opreme, vazece u citavoj Europskoj Uniji.

Sastavni dijelovi aparata

Savijeti:

1. Kad aparat premjestate, molimo vas da ga drzite za drSku na njegovom kucéistu.

2. Obrisite mozebitne ostatke vode sa kuc¢ista suhom krpom.

Napomena:

(D) Ispusni ventil: Skinite ispudni ventil sa poklopca. Ogistite unutradnjost ispusnog ventila i
plutajuci (podizni) ventil etkom i krpom najmanje jednom mjesecno.

(2) Prstenasta brtva: Molimo ogistite masnoéu i neéistoée sa prstenaste brtve deterdzentom i
Cetkom.

(3) Posuda za vodu: Nakon kuhanja, nesto kondenzata moze ostati u spremniku za vodu
vanjskog lonca. Ovu vodu (kondenzat) treba ukloniti iz spremnika za vodu kako biste sprijecili
neugodne mirise. Molimo obriSite vodu ¢istom krpom.

Rastavite i natrag sastavite zastitni poklopac koji sprje¢ava blokiranje, i
prstenastu brtvu.
1. Prije svake uporabe
provijerite jesu li briveci prsten

Skidanje i namjestanje poklopca, koji sprieCava i zastitni poklopac koji
blokiranje  Skidanje Namjestanje sprie€ava blokiranje, pravilno

Povucite nagore Pritisnite nadolje postavljeni na gornji poklopac.
) : : 2. Nakon upotrebe, ogistite
brtveci prsten i podrucje oko
anti-blokirnog poklopca, kako
biste sprijecili zaglavljivanje
poklopca, odrzavali ga Cistim i
sprije€ili neugodne mirise.

1. Nemojte povladiti brtvedi
prsten, jer deformirani brtveci
prsten moze utjecati na
brtvljenje i time na pritisak u
loncu.

2.Nemojte koristiti oStec¢enu
prstenastu brtvu. Molimo vas
da osteéenu brtvu zamijenite
kod ovlastenog servisnog
centra.

Skidanje i namjestanje brtvecog prstena
Skidanje Namjestanje

Povucite nagore Pritisnite nadolje
Brtvedi prsten
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Uporaba i odrzavanje unutarnjeg lonca

1. Nemoijte ga isprazniti
Ako je unutarnji lonac dulje vrijeme prazan, boja mu se moze promijeniti u Zuckastu i na
njemu se mogu pojaviti mrlje ili se dno moze deformirati.

2. Lonac nemoijte koristiti za dugotrajno skladiStenje kisele, bazi¢ne ili konzervirane hrane.
lako unutarnji lonac ima izvrsnu zastitu od korozije, svejedno moze doci do odredenog
stupnja korozije. Preporu¢ujemo da hranu ne ostavljate u loncu s aktiviranom funkcijom
zadrzavanja topline dulje od 2 sata.

3. Odrzavajte Cisto¢u lonca kako biste produzili njegov Zivotni vijek.

Lonac nemoijte uroniti u vodu i tako ga drzati dulje vrijeme.
Unutarnji lonac o€istite opravsi ga sapunom, blagim deterdZzentom ili toplom vodom kako
biste uklonili prasinu, masnodu i ostalu prljavstinu.

4. Nemojte koristiti metalne kuhace, lopatice, strugalice ili drugi tvrdi pribor buduéi da njima
mozete ostetiti unutarnju povrsinu lonca.
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Prije po€etka kuhanja

1. Pravilno otvorite poklopac.

Uhvatite rucicu gornjeg poklopca i okrenite je u
smjeru kazaljke na satu za oko 30 ° dok
poklopac ne bude u otklju¢anom polozaju.
Zatim podignite gornji poklopac.
2.Provjerite jesu li dijelovi poklopca i pribor
ispravno namjesteni.

* Provjerite jesu li plutajuci (podizni) i ispusni
ventili za€epljeni; provjerite takoder jesu li
brtvecéi prsten i poklopac koji sprje€avaju
blokiranje pravilno postavljeni.

3. Izvadite unutarnji lonac iz aparata.
Dodajte hranu i vodu u unutarnji lonac.
Ukupna koli¢ina hrane i vode ne smije premasiti
oznaku Max na unutarnjem loncu.

4. Umetnite unutarnji lonac u aparat.

» Temeljito obriSite vanjsku povrSinu unutarnjeg
lonca. Pazite da na unutrasnjoj povrSini
elektriénog ekspres lonca nema vode ili stranih
tvari.

+ Okrenite unutarnji lonac lijevo i desno kako
biste osigurali dobar kontakt s poljem za
kuhanje.

5. Sigurno zatvorite poklopac.

* Prije zatvaranja poklopca, provjerite je li
brtveéi prsten pravilno postavljen.

« Uhvatite dr8ku gornjeg poklopca. Okrenite
poklopac u otklju¢ani polozaj. Postavite gornji
poklopac vodoravno na kuciste uredaja, a zatim
okrenite gornji poklopac u smjeru kazaljke na
satu za priblizno 30 ° tako da je u zaklju€¢anom
polozaju.

6.Pravilno namjestite ispusni ventil.

* Tijekom rada okrenite ispusni ventil u
zatvoreni (brtveéi) polozaj. U tom ¢e polozaju
elektriéni ekspres lonac na pritisak raditi u
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Ruke ili lice nemojte priblizavati ispuSnom otvoru za vrijeme ispustanja pare.
* Prije uporabe uredaja provjerite da li se plutajuci (podizni) ventil pravilno podize i spusta

(prije zagrijavanja podizni ventil mora biti spusten). /— H . A
Polozaj za ' Polozaj za ispuh

brtvljenje

Opée djelovanje

1. Ukljucite ekspres lonac na pritisak. Ako tipke nisu aktivne, provijerite je li poklopac pravilno
zatvoren. Ako je poklopac nije dobro zatvoren, tipke ¢e biti neaktivne.

2. 2.Nakon kuhanja, ekspres lonac na pritisak mozZe se automatski prebaciti u nacin za
odrzavanije toplote hrane. U tom ¢ée slu¢aju na zaslonu biti ispisano "OH (0 sati), 1H (1
sat), 2H (2 sata) ..." ili "L0:00 (0 minuta), L0:01 (1 minuta)."

Tijekom rada, u ekspres loncu moze se €uti Zzuborenje. To nije razlog za zabrinutost.

Kad kuhate maniju koli¢inu hrane, moze se dogoditi da i unutarnji lonac podignete zajedno s
poklopcem. U tom slu€aju, malo protresite poklopac tako da unutarnji lonac padne natrag u
kuciste ekspres lonca, i nakon toga skinite poklopac.

Sigurno otvorite poklopac.

1. Iskljucite napajanje elektricnom energijom ili izvucite utikac.
2. Oslobadanje pritiska iz lonca

A. Brzo otvorite poklopac (za hranu koja nije u tekuéem stanju).
Okrenite ispusni ventil u polozaj ispuha. Kod odredenih uredaja mozete takoder pritisnuti
tipku za ispustanje pare ,, “ i drzati je pritisnutu dok se plutajuci (podizni) ventil ne spusti.

B. Uobic¢ajeni nalin otvaranja poklopca
Ostavite da se elektri¢ni lonac na pritisak ohladi do tocke na kojoj se plutajuéi (podizni) ventil
spusta.

3. Otvorite poklopac.

Lijevom rukom okrenite gornji poklopac u smjeru suprotnom od kazaljki na satu u otvoren
(otklju€¢an) polozaj. Zatim desnom rukom podignite poklopac.

Ne otvarajte poklopac sve dok tlak u loncu ne bude potpuno jednak tlaku izvana. Poklopac
nemoijte otvarati na silu ako se tesko otvara.

Ne povladite ispusni ventil dok okrecéete poklopac.

Nakon kuhanja tekuée hrane (kasa i juha) ne okrecite ispusni ventil i nemoijte pritiskati tipku
za ispustanje pare, ve¢ iskljucite uredaj iz elektriCcne mreze, ostavite ga da se ohladi sve dok
se plutajuci (podizni) ventil ne spusti, a zatim otvorite poklopac.
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Tehnicke znacajke

Model Kapacitet:
MC6MBK 57L
Zlica

Pribor /

Napajanje Nazivna Temperatura
elektricnom Radni tlak za odrzavanje
- snaga
energijom toplote
220-240 V~ Priblizno
50/ 60 Hz 1000 W 80 kPa 70°C

Jusna Zlica Korisnicki priru¢nik Mjerna Salica Prikljucni kabel

S Q 5

Sastavni dijelovi aparata

m
o

Opis

Rucica ispusnog ventila

Drska gornjeg poklopca

Brtvedi prsten

Nadzorna ploca

Otvor za ispuh/ispustanje pare

Plutajuci (podizni) ventil

Brtvedi prsten

Anti-blokirni poklopac (koji sprieCava
blokiranje)

9 Unutarnja posuda (lonac)

10 Drska kucista ekspres lonca

11 Kuc¢iste ekspres lonca
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Nadzorna plo€a s tipkama za upravljanje

c_» Tlpka

Zaslon (indikator)

Tipka

. ir funlkcii

nacina rada

g Tlpka

Tipka za promjenu
postavki

Upute za rukovanje uredajem

Funkcija /
nacdin rada

Odustani /
ponisti
("Cancel")

Zadrzavanje
toplote
("Warm")

Zaprziti ("Sear")

Upute za rukovanje uredajem

U bilo kojem stanju ili nacinu rada tipkom "Odustani" (,Cancel“)
mozete prekinuti rad uredaja i prebaciti ga u stanje pripremljenosti.

U stanju pripremljenosti (stand-by) pritisnite ovu tipku kako biste
aktivirali funkciju zadrzavanja toplote. Zasvijetli signalna lampica za
odrzavanije toplote, a na zaslonu ¢e se pojaviti zadano vrijeme rada.
Tipkama + i — ugodite zeljeno vrijeme rada.

U stanju pripremljenosti pritisnite tipku za przenje (npr. za zaprziti
meso). Signalna lampica zasvijetli, a na zaslonu se pojavi natpis " "
Ako tijekom sljedecih 10 sekundi ne pritisnete nijednu tipku ili ako za to
vrijeme pritisnete tipku "Start", aparat ¢e automatski zapoceti
odbrojavanje. Kad zavrsi s radom, aparat prelazi u stanje
pripremljenosti.
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Polagano
kuhanje /
priprema
jogurta
("Slow Cook/
Yogurt")

Riza ("Rice")
Juha s
dodatcima
("Multigrain
soup")
Meso / varivo
("Meat/Stew")
Perad
("Poultry™)
Ribe ("Fish")
Kasa od
graha / cilija
na pari
("Steamed
beans/chili
porridge")

Ruéno
(Manual)

Vremenska
odgoda
pocetka rada
("Delay™)

Pritisnite tu tipku kada je aparat u stanju pripremljenosti. Zasvijetli
odgovarajuca signalna lampica, a na zaslonu ¢e se pojaviti zadano
vrijeme rada. Pritiskom na tipku + ili —, mijenjate vrijeme rada. Tipkama
"Sati / minute" ("Hours/minutes”) mijenjate trajanje rada (u satima i
minutama). Ako tijekom sljedec¢ih 10 sekundi ne pritisnete nijednu tipku
ili ako za to vrijeme pritisnete tipku "Start", aparat ¢e automatski
zapoceti s radom. Na zaslonu zapocinje odbrojavanje. Kada zavrsi s
radom, aparat se prebacuje u funkciju odrzavanja toplote (nakon
polaganog kuhanja), ili u stanje pripremljenosti (nakon pripreme
jogurta).

Pritisnite tu tipku kada je aparat u stanju pripremljenosti. Signalna
lampica zasvijetli, a na zaslonu se pojavi natpis " ". Ako tijekom
sljedecih 10 sekundi ne pritisnete nijednu tipku ili ako za to vrijeme
pritisnete tipku "Start", aparat ¢e automatski zapodeti s radom. Cim
pritisak u loncu postigne radnu vrijednost, na zaslonu zapocinje
odbrojavanje. Kada zavrsi s radom, ekspres lonac na povecani pritisak
prebacuje se u nacin za odrzavanje toplote.

Kada je aparat u stanju pripremljenosti, pritisnite tipku za ru€ni nacin rada
("Manual"). Zasvijetli odgovarajuc¢a signalna lampica, a na zaslonu ¢e se
pojaviti zadano vrijeme rada. Tipkama + i — ugodite Zeljeno vrijeme rada. Ako
tijekom sljedecih 10 sekundi ne pritisnete nijednu tipku ili ako za to vrijeme
pritisnete tipku "Start", aparat ée automatski zapoceti s radom. Cim pritisak u
loncu postigne radnu vrijednost, na zaslonu zapocinje odbrojavanje. Kada
zavrSi s radom, ekspres lonac na povecani pritisak prebacuje se u nacin za
odrzavanje toplote.

Vremenska odgoda pocetka rada: prije poCetka rada pritisnite tipku za
odgodeni pocetak rada ("Delay"). Na zaslonu ¢e se ispisati zadano vrijeme
odgodenog pocetka rada. Pritiskom na tipku + ili — mijenjate vrijeme
odgodenog pocetka rada. Nakon toga tipkama "Sati / minute"
("Hours/minutes") mijenjate vrijeme odgodenog pocetka rada (u satima i
minutama). Nakon 10 sekundi, ili kad pritisnete tipku "Start", zapocinje
odbrojavanje vremena odgode poCetka rada. Kada se odbrojavanje zavrsi,
uredaj se automatski upucuje u rad u odabranom reZimu rada.

Napomena: vremensku odgodu pocetka rada nije moguée podesiti za pripremu
jogurta, polagano kuhanje, przenje i odrzavanje toplote.
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Prije poCetka rada u odabranom nacinu, mozete pritisnuti tipku za prilagodbu

Prilagodavanije ("Adjust"), ¢ime mijenjate okus hrane. Mogu¢ izbor je manje ("Less"),

("Adjust”)  uobicajeno ("Normal") i viSe ("More"). Napomena: okus hrane nije moguce
podesiti za pripremu riZe i jogurta, polagano kuhanje, przenje, odrZzavanje
toplote i u ru¢nom nacinu rada.

Programi
Program Originalno vrijeme Vrijeme odgodenog | Vrijeme odrzavanja
kuhanja (min) pocetka toplote
Riza 14-18 0:10-24:00 10h
manje 20
Integralni normailno 35 0:10-24:00 10h
vise 50
manje 20
Juha normalno 30 0:10-24:00 10h
viSe 40
manje 25
Meso / Varivo normalno 35 0:10-24:00 10h
vise 45
manje 10
Perad normalno 20 0:10-24:00 10h
vise 30
manje 3
Riba normalno 5 0:10-24:00 10h
vise 8
manje 5
Para normalno 15 0:10-24:00 10h
vise 25
manje 30
Grah / Cili normalno 35 0:10-24:00 10h
vise 40
manje 10
Kasa normalno 20 0:10-24:00 10h
vise 30
Ruéno 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Jogurt 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
PrZenje 30 / /
Polagano kuhanje 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Odrzavanije toplote 2:00h (2:00-12:00) / 10h
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Dnevni pregled i odrzavanje aparata

Kako bi vam proizvod sigurno sluzio dugi niz godina, molimo vas da ga paZljivo i redovito

pregledavate i odrzavate.

Ako se dogodi sliedece:
* Priklju€ni kabel i utika¢ su deformirani, oSteéeni, ili se
im je promijenila boja.
* Dio priklju¢nog kabela ili utika¢a je vru¢ (topliji od
ostalih).

* Priklju€ni kabel se savija i s vremena na vrijeme se
prekida napajanje elektricnom energijom.

* Elektri¢ni ekspres lonac na povecani pritisak se
nenormalno zagrijava i proizvodi neugodan miris.

* Kada je ekspres lonac priklju¢en na elektricnu mrezu,
emitira neobi¢ne zvukove ili se trese.

* Na utikacu ili utiCnici ima prasine ili necistoce.

SIGURNOSNE PREDOSTROZNOSTI

RjeSenje:

Prestanite koristiti lonac
pod pritiskom i
dogovorite se za
popravak u ovlastenom
servisu.

Odstranite prah i
prljavstinu.

Kako biste sprijecili povrede osoba i materijalnu Stetu odnosno oste¢enja imovine, molimo vas

da uvazavate sljedeée sigurnosne predostroznosti.

* Znacenje simbola:

® Zabrana

Op¢a zabrana Ne rastavljajte / | <z, Ne dodirujte
® ® ne otvarajte @ mokrim rukama

Zabranjen dodir
(ne dodirujte)

@ Ne izlazite

prskanju vodom

P Obvezno

Obvezno Izvucite utikac
o % iz utiCnice

* U slucaju neuvazavanja sljedecih upozorenja mogu nastati dvije vrste opasnosti.

AUpozorenjd
A Oprez

upozorenja.
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Opasnost od smirti ili teSke tjelesne ozljede u slu€aju neuvazavanja

| Opasnost tjelesnih povreda ili materijalne Stete odnosno oSteéenja imovine
ukoliko se ne pridrzavate sigurnosnih predostroznosti.




Upozorenje

Koristite odgovarajucu uti¢nicu (pogledati tipsku tablicu
odnosno naljepnicu s tehni¢kim podatcima)

» Ako uredaj ne prikljucite na odgovarajucu uti¢nicu, moze dodi
do pozara ili strujnog udara.

» Opasnost od pozara ako koristite pogreSnu uti¢nicu.

Na uti¢nicu smijete prikljuciti samo jedan aparat.

« Koristite prikladnu, odgovarajuée uzemljenu uti¢nicu,
podesnu za struje vece od 10 A i na nju priklju¢ite samo
ovaj ureda;.

» Ako spojite viSe elektricnih uredaja na istu uticnicu, ta se
utiCnica moze pregrijati i izazvati pozZar.

Strogo je zabranjeno koristiti bilo koji drugi poklopac 0
osim poklopca isporu¢enog s ovim ekspres loncem na

visoki pritisak.

« Strogo je zabranjeno koristiti bilo koji drugi poklopac, bilo za
vrijeme zagrijavanja ili prilikom uklju€ivanja rada uredaja. Koristite
samo originalni poklopac.

« KoriStenje bilo kojeg drugog poklopca moze dovesti do strujnog
udara ili opasnosti za sigurnost korisnika.

ostecen.

» Osteceni prikljucni kabel zamijenite posebnim

fleksibilnim kabelom, ili ga zamijenite posebnim kompletom

y\\ ?% kojega mozete nabaviti kod proizvodaca uredaja ili ovlastenog
] | servisnog centra.

% Aparat nemojte koristiti ako je priklju¢ni elektri¢ni kabel

» U uredaj nemojte umetati bilo kakve strane predmete.
» Zabranjeno je umetati metalne strugotine, igle ili druge ®
strane predmete u otvore ili proreze na uredaju.

» To moZe dovesti do strujnog udara ili kvara u radu aparata.

« Uredaj drzite izvan domasaja male djece jer to moze

Uredaj ne smije biti na domasaju male djece. ®
dovesti do strujnog udara ili opeklina.
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Zabranjene su bilo kakve preinake na aparatu.

» Zabranjene su i izmjene i popravci na aparatu od @
strane osoba koje nisu ovlastene i pravilno obucene u

tu svrhu.

* Nepostivanje ovih uputa moze dovesti do strujnog udara ili
pozara.

* Uredaj ili njegove dijelove smije popravljati samo ovlasteni
serviser.

Uredaj nikada nemojte uranjati u vodu i nemojte ga 2 7
izlagati tekucoj vodi. Lo
« Ucinite li to, moZe dodi do strujnog udara ili do kratkog

spoja.

A =
Upozorenje glede otvaranja poklopca
» Kada elektri¢ni ekspres lonac na pritisak ne radi, u posudi nema poviSenog

O

tlaka, i plutajuci (podizni) ventil je spusten.

* Tijekom zagrijavanja elektri¢nog lonca na pritisak, tlak u loncu raste, a plutaju¢i (podizni)
ventil se dize. Kad je plutajuci (podizni) ventil podignut, ne poku$avajte prisilno otvoriti
poklopac sve dok se tlak u posudi opet ne spusti.

« Ako je poklopac teSko otvoriti, nemojte ga otvarati na silu, jer to mozZe prouzrociti opekline

ili druge fiziCke povrede.
—

Povremeno provijerite

» Povremeno provjeravajte zastitni poklopac i ispusni ®
ventil; pobrinite se da nisu zaepljeni ili prekriveni.

* Nemojte prekrivati ispusni ventil teSkim predmetima i nemojte
ga pokusati zamijeniti drugim predmetom.

Oprez

Ne dodirujte nikad utika¢ mokrim rukama.
U suprotnom bi moglo do¢i do opasnosti elektricnog
udara. 'M_

)
|

h'S

—

Kod iskop&avanja uredaja iz elektricne mreze uvijek
uhvatite za utikac, a nikad za priklju¢ni kabel.
Kada isklju€ujete uredaj iz elektricne mrezZe uvijek

uhvatite za utikac.

* Nemojte povlaciti kabel jer to moze oStetiti priklju€ni kabel i

—

A\

Iskopcajte uredaj iz elektri¢ne instalacije kada ga ne
koristite.

* Ako to ne u€inite, moZe doci do istjecanja tekucine,
pozara ili kvara pri djelovanju uredaja.

prouzroCiti strujni udar ili kratki spoj.
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Nikada ne priblizavajte ruke ispuSnom otvoru tijekom @

h'S

poklopac.
* Poklopac je jako vru¢ tijekom rada ekspres lonca, pa ga
nemojte dodirivati jer se mozete opeci.

Tijekom rada ekspres lonca na pritisak nemojte dodirivati ®

—_— g; rada.
» Nikada nemojte stavljati ruke blizu ispusnog otvora
tijekom rada, jer se mozete opeéi.
» Tijekom rada lonca nemojte nikada prekrivati ispusni otvor
') | krpom ili nekim drugim predmetom.

A =
I ™y

Ukupna koli¢ina hrane i vode ne smije premasiti oznaku Max.
» Ukupna koli¢ina hrane i vode ne smije premasiti oznaku Max,
inaCe hrana mozda nece biti pravilno kuhana ili moze doci do
kvara u radu uredaja.

to namijenjen.

* Ako se na dnu lonca ili na ploci za grijanje nalaze

strani predmeti, uklonite ih prije upotrebe uredaja.

U suprotnom bi moglo doé¢i do pregrijavanja ili nenormalnog rada
lonca na pritisak.

Koristite samo originalni lonac, odnosno onaj koji je za ®

h'S
I

¢ 3 Unutarnji lonac nemoijte koristiti s bilo kojim drugim ®
aparatom za kuhanje ili zagrijavanje.

U suprotnom moze doc¢i do deformacija ili kvara pri djelovanju
uredaja.
Molimo vas da koristite poseban unutarnji lonac.

Kad aparat premjestate, molimo vas da ga drzite za ®
drsku na njegovom kucistu.
» Kako vam lonac na pritisak ne bi ispao iz ruku, nemojte ga drzati
za ru¢ku poklopca dok ga pomicete.

Lonac na pritisak nemojte koristiti u sljedeéim prostorijama ili okruzenjima:

* Lonac na pritisak nemojte koristiti na nestabilnim povrSinama. ®

* Lonac na pritisak nemojte koristiti u blizini vode ili vatre.

* Lonac na pritisak nemojte koristiti u blizini zidova i namjestaja.

* Lonac na pritisak nemojte koristiti na mjestima gdje je izlozen izravnoj suncevoj svjetlosti,
ili prskanju odnosno Strcanju ulja.

» Lonac na pritisak nemojte koristiti u blizini ploe za kuhanje, jer to mozZe uzrokovati poZar.

Prikladno mjesto za spremanje aparata

* Ako ekspres lonac na pritisak drzite na stolu ili na radnom pultu, povremeno s njega
ocistite masnocu i prljavstinu odnosno obriSite prasinu.
» Elektri¢ni lonac na pritisak drZite na razmaku 30 cm od drugih kuhinjskih aparata.
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Ciséenje

1. Aparat ocistite nakon svake uporabe.

2. Prije ¢iSc¢enja ili odrzavanja vas molimo da uredaj iskljucite iz elektricne mreze i pricekajte
da se ohladi.

3. Skinite poklopac i izvadite unutarnji lonac. Prvo ga operite koristeéi deterdzent, a zatim ga
temeljito isperite vodom, i na kraju temeljito obriSite mekom krpom.

4. Unutra$nju stranu poklopca operite vodom. Brtveci prsten, antiblokirni poklopac, ispusni
ventil i plutajuéi (podizni) ventil mogu se ukloniti kako bi se olak3alo pranje i ¢iS¢enje. Nakon
pranja, ponovo pravilno montirajte sve dijelove, a zatim obriSite unutradnjost poklopca suhom

krpom.

5. Kuciste lonca ocistite krpom. KuciSte lonca na pritisak nemojte namakati niti uranjati u

vodu ili ga prskati vodom.

Otklanjanje problema u radu

U sljedecim slucajevima mozda se uopce ne radi o kvaru pri radu ekspres lonca na pritisak.
Molimo pazljivo provjerite sljedecée prije nego 5to se odlucite poslati aparat na popravak.

S/N Problem odnosno Uzrok RjeSenje
smetnja
Brtveci prsten nije pravilno Ispravno namijestite brtvedi
1 Poklopac se tedko |montiran. prsten.
zatvara. Plutajuéi (podizni) ventil zapinje|Lagano pritisnite na osovinu.
za osovinu.
Plutajuci (podizni) ventil je u  [Podesnim Stapi¢em lagano
. podignutom poloZaju. pritisnite na plutajuci
2 Ptoklopac se tesko (podizni) ventil.
otvara. Pritisak u loncu je jo$ uvijek Poklopac otvorite tek nakon
vrlo visok. Sto se tlak u loncu izjednadi
s tlakom okoline.
Brtvedi prsten nije pravilno Ispravno namijestite brtveci
3 montiran. prsten.
!SPO(_’ poklopca Na prstenastoj brtvi se nalaze |Ocistite prstenastu brtvu.
izlazi para. ostatci hrane.
Prstenasta brtva je oSteCena. [Zamijenite prstenastu brtvu.
Poklopac nije ispravno Pravilno zatvorite poklopac.
zatvoren.
Ostatci hrane na brtvi Ocistite plutajuci (podizni)
4 Iz plutajuceg plutaju¢eg (podiznog) ventila. |ventil.
(podiznog) ventila [Biytajuéi (podizni) ventil je Zamijenite plutajuci (podizni)
izlazi para. istrosen. ventil.
U unutarnjem loncu je premalo [Dodajte vodu u skladu s
5 Plutajuci hrane i/ili vode. receptom.
(podizni) ventil Para izlazi ispod poklopcaili  [Po$aljite aparat ovladtenom
se ne podigne. kroz ispudni ventil. serviseru na popravak.
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S/N Problem od_nosno Uzrok Rjesenje
smetnja
Ispusni ventil nije u Okrenite ispusni ventil u
Para neprekidno zatvorenom poloZaju (u zatvoreni polozaj (polozaj za
6 lizlazi kroz ispusni | polozaju za brtvljenje). brtvljenje).
vent Greska u kontroli tlaka. Posaljite aparat oviaStenom
serviseru na popravak.
Signalna lampica [Lo$ kontakt u uti¢nici. Molimo provjerite uti¢nicu.
7 |za uklju¢enje ne
zasvijetli.
E1 ispisano .
na zaslonu | Greska donjeg senzora. Posaljite aparat
» [E2 ispisano ovlastenom serviseru
S na popravak.
o |na zaslonu
cg' Previsoka temperatura jer u Dodajte potrebnu koli€inu
8 o unutarnjem loncu nema vode. |vode.
3 |c1
% ISpisano Previsoka temperatura jer u
i na unutarnjem loncu nema vode. | Pravilno umetnite unutarnji
® |zaslonu lonac.
Z
@ | E8 ispisano | Greska tlaénog prekidaca Posaljite aparat ovlastenom
€ | na zaslonu serviseru na popravak.
Premalo vode. Dodajte potrebnu koli€inu
9 vode.
Riza je samo Kada se postupak kuhanja
djelomi¢no kuhana, | Prebrzo ste otvorili poklopac. | zavrsi, ostavite poklopac na
ili je pretvrda. loncu jo$ najmanje 5
minuta.
Riza je previSe Previse vode. Prilagodite odnosno
10 mekana smanjite koli€inu vode.

GARANCIJA | SERVIS

Za sve informacije u vezi uredaja, ili ako naletite na neki problem, obratite se Centru za
korisnike Gorenje u va$oj drzavi (telefonski broj takvog centra naveden je u medunarodnom
garancijskom listu). Ukoliko u va$oj drzavi nema takvog Centra za korisnike, obratite se
vasem lokalnom trgovcu Gorenje, ili pozovite odjel Gorenja za male ku¢anske uredaje.
Uredaj je namijenjen iskljucivo za osobnu uporabu!

GORENJE

GORENJE VAM ZELI MNOGO UZITAKA PRILIKOM UPORABE VASEG APARATA!
Pridrzavamo pravo na izmjene

237




SRB NNE

d |
gl

—

e
\ —
N — 7

MC6MBK_ 737435

VAZNA NAPOMENA: Molimo vas da pre podetka upotrebe aparata paZljivo progitate
ovaj korisni€ki priruénik. Korisni€ki priruénik s uputstvima saCuvajte, jer ce mozda da
vam bude potreban kasnije.

(Slike su iskljucivo informativne prirode. Stvarni proizvod mozda ¢e se razlikovati od

proizvoda prikazanog na slici.)
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Vazne mere bezbednosti

71\

1.
2.

3.

10.
11.
12.
13.
15.
16.

Paznja

ProCitajte sva uputstva.

Aparat je namenjen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu. Aparat nemojte
nikad koristiti napolju na otvorenom.

Aparat neka ne koriste lica smanjenih psiho-fizi¢kih ili pokretnih sposobnosti,
odnosno lica bez potrebnih iskustava ili znanja, izuzev ukoliko koriste aparat
pod odgovaraju¢om kontrolom ili prema uputstvima lica zaduZenih za njihovu
bezbednost.

Deci nemojte dozvoliti da koriste ovaj uredaj. Aparat i prikljucni kabl ne smeju
da budu na domasaju dece.

KontroliSite decu kada su u blizini aparata, i spre€ite im da koriste aparat kao
igracku.

Aparat je namenjen za upotrebu u domacinstvu i u slicnim sredinama kao $to
su na primer:
- priruéne Cajne kuhinje za osoblje u trgovackim lokalima, kancelarijama, i u
drugim radnim sredinama;
- seljatka gazdinstva,
- boraviSne jedinice za goste u hotelima, motelima, i drugim ugostiteljskim
boravisnim objektima,
- objekti koji nude usluge prenocista s doruckom,

Ako je prikljucni kabl oStec¢en, sme ga zameniti samo proizvodac ili njegov
ovlasceni serviser, odnosno neko drugo strucno lice da bi se izbegao rizik
povreda.

Molimo vas da rad uredaja iskljuCite i da prekinete napajanje elektricnom
energijom uvek pre CiS¢enja, radova na odrZavaniju, ili pre pomeranja aparata,
kao i uvek kada ga ne koristite.

Aparat nemojte potapati u vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

Redovito kontroliSite radni ventil odnosno regulator tlaka koji omogucuje
ispustanje pare, i uverite se da nije zapuSen.
Nemojte otvarati posudu, odnosno aparat, sve dok se pritisak u njemu nije
dovoljno spustio.
Povrsina grejnog tela nakon upotrebe joS uvek moZe da bude vruca. Zato
nemojte da je dodirujete.
Upozorenje: pazite, da se po konektoru (utiCnici na aparatu) ne prospe tecnost.
Upozorenje: Nepravilna upotreba moze da uzrokuje povrede.
Aparat nije namenjen za upravljanje pomocu spoljnog programskog sata
(tajmer), ili posebnog sistema za daljinsko upravljanje.
Lonac na pritisak (tzv. ekspres-lonac) nemojte stavljati u ugrejanu rernu.
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17.
18.
19.
20.

21.

22.
23.

24.
25.

26.
27.
28.
29.
30.

31.

Ako ekspres lonac pomerate kada je pod pritiskom, budite veoma oprezni. Ne
dodirujte vruce povrsine. Koristite drSke ili dugmad. Ako je potrebno, koristite
zastitnu opremu.

Deci nemojte dozvoliti da se priblize loncu na pritisak kada ga koristite.
Ekspres lonac odnosno lonac na pritisak koristite samo i iskljucivo u za to
predvidene svrhe.

U tom aparatu kuvate pod pritiskom. Nepravilna upotreba ekspres lonca na
pritisak moZe da uzrokuje opekotine. Uvek proverite da li je lonac na pritisak
ispravno zatvoren pre nego Sto pocnete da ga zagrevate. Pogledati uputstva
za upotrebu.

Nemojte nikad na silu otvarati ekspres lonac pod pritiskom. Pre nego Sto
otvorite ekspres lonac proverite da li se je pritisak u njegovoj unutrasnjosti u
potpunosti smanjio odnosno izjednacio sa spoljnim pritiskom. Pogledati
uputstva za upotrebu.

Ekspres lonac nemojte nikada koristiti prazan, znaci da u njemu nema vode, jer
bi na taj nacin mogli da ga oStetite.

Ekspres lonac nemojte nikada napuniti vise od dve trecine njegove zapremine.
Kada kuvate hranu koja se u procesu kuvanja Siri, na primer pirinac ili suseno
povrce, ekspres lonac nemojte napuniti viSe od poIovme njegove zapremine.
Koristite prikladan izvor toplote, u skladu s uputstvima navedenim u
korisni¢kom priruCniku.

Nakon kuvanja nemojte pokuSavati probosti kozu na mesu (na primer na
govedem jeziku), koja bi mozda nabrekla zbog povecanog pritiska u loncu, jer
bi mogli da se opeCete.

Kada kuvate brasnastu hranu, lagano protresite lonac pre nego Sto otvorite
poklopac, kako hrana ne bi prekipela, odnosno briznula iz lonca.

Pre svake upotrebe proverite da li su ventili mozda zapuSeni ili prekriveni.
Pogledati uputstva za upotrebu.

Ekspres lonac na pritisak nemojte nikada koristiti za przenje u ulju ili na ulju
(kada je lonac pod pritiskom).

Nemojte da petljate oko bezbednosnih sistema uredaja, izuzev kako je opisano
u uputstvima za odrzavanje u korisnickom prirucniku.

Koristite iskljucivo rezervne delove proizvodaca uredaja namenjene vasem
modelu. Budite naroCito oprezni pri koriS¢enju kucista i poklopca istog
proizvodaca koji su navedeni kao kompatibilni delovi.

SACUVAJTE OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Uredaj nemojte odlagati odnosno bacati zajedno s uobicajenim kuc¢anskim otpacima.
Nakon isteka njegovog zivotnog veka uredaj predajte ovlas¢enim zbirnim centrima za
recikliranje elektricne i elektronske opreme. Takvim zbrinjavanjem i recikliranjem

240



dotrajalog uredaja dacete znacajan doprinos ka ocuvanju prirodnih resursa i
omogucicete okolini prijazno i bezbedno zbrinjavanje otpadaka.

Ovaj aparat oznacen je u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EU koja se odnosi ha
otpadnu elektricnu i elektronsku opremu (Waste Electrical and Electronic Equipment WEEE).
Smernice iz direktive opredeljuju zahteve za prikupljanje i odlaganje otpadne elektricne i

elektronske opreme koje su vazece u celoj Evropskoj Uniji.

Sastavni delovi aparata

Saveti:

1. Kada aparat pomerate, molimo vas da ga drzite za dr8ku na njegovom kucistu.
2. Obrisite eventualne ostatke vode sa kuc¢ista suvom krpom.

Napomena:

(D Izduvni ventil: Skinite izduvni ventil sa poklopca. Ogistite unutradnjost izduvnog ventila i
radni (podizni) ventil Cetkom i krpom najmanje jednom mesecno.
(2) Gumeni zaptivad: Molimo ogistite masnocu i nedistoée sa okruglog gumenog zaptivaéa

deterdzentom i etkom.

(3) Posuda za vodu: Nakon kuvanja, neéto kondenzata moda ¢e da ostane u rezervoaru za
vodu spoljnog lonca. Ovu vodu (kondenzat) treba ukloniti iz rezervoara za vodu kako biste
sprecili neugodne mirise. Molimo obrisite vodu istom krpom.

Rastavite i ponovo sastavite zastitni anti-blokirni poklopac i okrugli gumeni

zaptivac.

Skidanje i namestanje anti-blokirnog poklopca
Skidanje Namestanje

Povucite nagore

Skidanje i namestanje gumenog zaptivaca
Skidanje Namestanje

Povucite nagore
Gumeni zaptivni obru¢

Pritisnite nadole

Pritisnite nadole
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1. Pre svake upotrebe
proverite da li su gumeni
zaptivac i zastitni anti-blokirni
poklopac ispravno postavljeni
na gornji poklopac.

2. Nakon upotrebe, ocistite
gumeni zaptiva¢ i podrucje
oko anti-blokirnog poklopca,
kako biste sprecili
zaglavljivanje poklopca,
odrzavali ga Cistim i sprecili
neugodne mirise.

1. Nemojte vucéi okrugao
gumeni zaptivac, jer bi
deformisani gumeni zaptivac
mogao losije da zaptiva i time
onemoguci stvaranje pritiska u
loncu.

2.Nemoijte koristiti oStecen
gumeni zaptivag. Molimo vas
da oStecéeni zaptiva€ zamenite
u ovlas¢enom servisnom
centru.




Upotreba i odrzavanje unutrasnjeg lonca

1. Nemoijte ga isprazniti
Ako je unutradnji lonac duze vreme prazan, moze da mu se promeni boja i da postane
zuckast, a na njemu mogu i da se pojave fleke ili dno moze da se deformise.

2. Lonac nemojte koristiti za dugotrajno skladistenje kisele, bazi€ne ili konzervisane hrane.
lako unutra$niji lonac ima odli¢nu zastitu od korozije, svejedno mozZe da dode do
odredenog stepena korozije. Preporu¢ujemo da hranu ne ostavljate u loncu sa
aktiviranom funkcijom zadrzavanja topline duze od 2 sata.

3. Odrzavajte Cistocu lonca kako biste produZili njegov Zivotni vek.

Lonac nemoijte potapati u vodu i tako ga drzati duze vreme.
Unutra$niji lonac ocistite opravsi ga sapunom, blagim deterdzentom ili toplom vodom kako
biste uklonili prasinu, masnocu i ostalu prljavstinu.

4. Nemojte koristiti metalne varjace, lopatice, strugalice ili drugi tvrd pribor buduéi da njima
mozete ostetiti unutrasnju povrsinu lonca.
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Pre pocetka kuvanja

Unlock State

——

1. Pravilno otvorite poklopac.

Uhvatite ru€icu gornjeg poklopca i obrnite je u
smeru kazaljke na satu za oko 30 ° dok
poklopac ne bude u otklju¢anom poloZaju.
Zatim podignite gornji poklopac.

2.Proverite da li su delovi poklopca i pribor
ispravno namesteni.

* Proverite da li su radni (podizni) i izduvni
ventili zapu$eni; proverite takode da li su
gumeni zaptivac i anti-blokirni poklopac
ispravno postavljeni.

3. lzvadite unutrasnji lonac iz aparata.
Dodajte hranu i vodu u unutrasnji lonac.
Ukupna koli¢ina hrane i vode ne sme da
prevazide oznaku Max na unutradnjem loncu.
4. Umetnite unutrasnji lonac u aparat.

» Temeljito obriSite spoljnu povrsinu unutrasnjeg
lonca. Pazite da na unutrasnjoj povrSini
elektricnog ekspres lonca nema vode ili stranih
tvari.

* Obrnite unutrasniji lonac levo i desno kako
biste obezbedili dobar kontakt sa ringlom za
kuvanje.

5. Bezbedno zatvorite poklopac.

* Pre zatvaranja poklopca, proverite da li je
gumeni zaptiva€ pravilno postavljen.

+ Uhvatite drsku gornjeg poklopca. Obrnite
poklopac u otklju€ani polozaj. Postavite gornji
poklopac horizontalno na kuciste uredaja, a
zatim obrnite gornji poklopac u smeru kazaljki
na satu za priblizno 30 ° tako da bude u
zaklju¢anom polozaju.

6.Pravilno namestite izduvni ventil.

+ U toku rada obrnite izduvni ventil u zatvoreni
(zaptivni) polozaj. U tom ¢ée polozaju elektricni
ekspres lonac na pritisak raditi u zaptivnom
nacinu rada.

+ Kako biste ru¢no oslobodili visak tlaka iz
ekspres lonca, obrnite rucicu izduvnog ventila u
polozaj ispustanja pare. U tom ée polozaju
elektri¢ni lonac na pritisak raditi u izduvnom
nacinu rada.
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Ruke ili lice nemojte priblizavati izduvnom otvoru za vreme ispustanja pare.
* Pre upotrebe uredaja proverite da li se radni (podizni) ventil pravilno podize i spusta (pre

zagrevanja podizni ventil mora da bude spusten). v . A
Polozaj za ' Polozaj za

zaptivanje ! ispustanje pare

Opsti princip delovanja

1. Ukljucite ekspres lonac na pritisak. Ako tasteri nisu aktivni, proverite da li je poklopac
pravilno zatvoren. Ako je poklopac nije dobro zatvoren, tasteri nece biti aktivni.

2. 2.Nakon kuvanja, ekspres lonac na pritisak moze automatski da se prebaci u rezim za
odrzavanije toplote hrane. U tom ce slu€aju na displeju stajati ispisano "OH (0 sati), 1H (1 sat),
2H (2 sata) ..." ili "LO:00 (0 minuta), L0O:01 (1 minuta)."

Tokom rada, u ekspres loncu moda ¢ete Cuti Zuborenje. To nije razlog za zabrinutost.

Kada kuvate manju koli¢inu hrane, moze da se desi da i unutrasnji lonac podignete zajedno s
poklopcem. U tom slu€aju, malo protresite poklopac tako da unutrasnji lonac padne nazad u
kuciste ekspres lonca, i nakon toga skinite poklopac.

Bezbedno otvorite poklopac.

1. Iskljucite napajanje elektricnom energijom ili izvucite utikac.
2. Oslobadanje pritiska iz lonca

A. Brzo otvorite poklopac (za hranu koja nije u te¢nom stanju).

Obrnite izduvni ventil u polozaj ispustanja pare. Kod odredenih uredaja mozete takode
pritisnuti taster za ispustanje pare , “i drzati ga pritisnutog dok se radni (podizni) ventil ne
spusti.

B. Uobi¢ajeni nalin otvaranja poklopca
Ostavite da se elektri¢ni lonac na pritisak ohladi do tacke na kojoj se radni (podizni) ventil
spusta.

3. Otvorite poklopac.

Levom rukom obrnite gornji poklopac u smeru suprotnom od kazaljki na satu u otvoren
(otklju€¢an) polozaj. Zatim desnom rukom podignite poklopac.

Ne otvarajte poklopac sve dok tlak u loncu ne bude potpuno jednak tlaku izvana. Poklopac
nemojte otvarati na silu ako se tesko otvara.

Nemojte vuéi izduvni ventil dok okrecete poklopac.

Nakon kuvanja te¢ne hrane (kacamak ili supe) ne obrc¢ite izduvni ventil i nemojte pritiskati
taster za ispustanje pare, vec¢ isklju€ite uredaj iz elektricne mreze, ostavite ga da se ohladi
sve dok se radni (podizni) ventil ne spusti, a zatim otvorite poklopac.
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Tehnicke karakteristike

Napajanja Nazivna Temperatura
Model Kapacitet:  |elektriénom Radni tlak za odrzavanje
- snaga
energijom toplote
220-240 V~ Priblizno
MC6MBK 57L 50/ 60 Hz 1000 W 80 kPa 70°C
Kasika Supena kaSika Korisnicki priru¢nik Merna Solja Priklju¢ni kabl

Pribor

& 4 5

Sastavni delovi aparata

ug)
g™

Opis

Rucica izduvnog ventila

Drska gornjeg poklopca

Zaptivni obruc¢

Kontrolna tabla

Otvor za ispustanje pare

Plutajuci (podizni) ventil

Zaptivni obru¢

Anti-blokirni poklopac (koji spre¢ava
blokiranje)

9 Unutrasnja posuda (lonac)

10 Drska kucista ekspres lonca

11 Kuc¢iste ekspres lonca
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Kontrolna tabla sa tasterima za upravljanje

“-” Taster

Displej (indikator)

Tasteri

. ir funlkcii

nacina rada

“+” Taster

o=
g8
EH

Taster za promenu
regulacija

()

Poultry

Uputstva za rukovanje aparatom

Funkcija /
nacdin rada

Odustani /
ponisti
("Cancel")

Zadrzavanje
toplote
("Warm")

Zaprziti ("Sear")

Uputstva za rukovanje uredajem

U bilo kom stanju ili naginu rada tasterom "Odustani" (,Cancel*)
moZete da prekinete rad uredaja i prebaciti ga u stanje
pripremljenosti (stendbaj).

U stanju pripremljenosti (standbaj) pritisnite ovaj taster kako biste
aktivirali funkciju zadrzavanja toplote. Zasvetle¢e signalna lampica za
odrzavanije toplote, a na displeju pojavi¢e se zadano vreme rada.
Tasterima + i — podesite trazeno vreme rada.

U stanju stendbaj (pripremljenost) pritisnite taster za przenje (npr. za
zaprzavanje mesa). Zasvetlece signalna lampica, a na displeju pojavice
se natpis " ". Ako tokom sledecih 10 sekundi ne pritisnete nijedan taster
ili ako za to vreme pritisnete taster "Start", aparat ¢e automatski
zapoceti odbrojavanje. Kad zavr$i s radom, aparat prelazi u stanje
pripremljenosti - stendbaj.
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Sporo kuvanje

Pritisnite taj taster kada je aparat u stanju pripremljenosti. Zasvetlece
odgovarajuca signalna lampica, a na displeju pojavi¢e se zadano vreme
rada. Pritiskom na taster + ili —, menjate vreme rada. Tasterima "Sati /

/ priprema minuti" ("Hours/minutes") menjate trajanje rada (u satima i minutima).
jogurta Ako tokom sledecih 10 sekundi ne pritisnete nijedan taster ili ako za to
("Slow Cook/ vreme pritisnete taster "Start", aparat ¢e automatski zapoceti sa radom.
Yogurt") Na displeju zapocinje odbrojavanje. Kada zavrsi s radom, aparat se
prebacuje u funkciju odrzavanja toplote (nakon sporog kuvanja), ili u
stanje pripremljenosti (nakon pripreme jogurta).
Pirina¢ Pritisnite taj taster kada je aparat u stanju pripremljenosti. Zasvetlece
("Rice") signalna lampica, a na displeju pojavice se natpis " ". Ako tokom
Supa sa narednih 10 sekundi ne pritisnete nijedan taster ili ako za to vreme
dodacima pritisnete taster "Start", aparat ée automatski zapogeti sa radom. Cim
("Multigrain pritisak u loncu postigne radnu vrednost, na displeju zapocinje
soup”) odbrojavanje. Kada zavr$i s radom, ekspres lonac na pritisak prebacuje

Meso / Corbe
("Meat/Stew")
Zivina
("Poultry™)
Riba ("Fish")
Kacamak od
pasulja / Cilija
na pari
("Steamed
beans/chili
porridge")

se u nacin za odrzavanije toplote.

Kada je aparat u stanju pripremljenosti, pritisnite taster za ru¢ni nacin rada
("Manual"). Zasvetle¢e odgovarajuca signalna lampica, a na displeju pojavi¢e
se zadano vreme rada. Tasterima + i — podesite trazeno vreme rada. Ako
tokom narednih 10 sekundi ne pritisnete nijedan taster ili ako za to vreme
pritisnete taster "Start", aparat ée automatski zapoceti sa radom. Cim pritisak u
loncu postigne radnu vrednost, na displeju zapoc€inje odbrojavanje. Kada
zavrSi s radom, ekspres lonac na pritisak prebacuje se u nacin za odrzavanje
toplote.

Ruc¢no
(Manual)

Vremenska odgoda pocletka rada: pre poCetka rada pritisnite taster za
odgodeni pocetak rada ("Delay"). Na displeju ispisaée se zadano vreme
odgodenog pocetka rada. Pritiskom na taster + ili — menjate vreme odgodenog
Vremenska pocetka rada. Nakon toga tasterima "Sati / minuti" ("Hours/minutes") menjate
odgoda vreme odgodenog pocetka rada (u satima i minutima). Nakon 10 sekundi, ili
podetka rada kad pritisnete taster "Start", zapoCinje odbrojavanje vremena odgode pocetka
("Delay”) rada. Kada se odbrojavanje zavrsi, automatski se pokrece rad aparata u
izabranom rezimu rada.
Napomena: vremensku odgodu pocetka rada nije moguée podesiti za pripremu
jogurta, sporo kuvanje, przenje i odrzavanje toplote.

247



Pre pocetka rada u izabranom nacinu, mozete pritisnuti taster za prilagodbu
Prilagodavanije ("Adjust"), ¢ime menjate okus hrane. Mogu¢ izbor je manje ("Less"),

("Adjust”)  uobicajeno ("Normal") i viSe ("More"). Napomena: okus hrane nije moguce
podeSavati za pripremu pirin€a i jogurta, sporo kuvanje, przenje, odrzavanje
toplote, i u ruénom nacinu rada.

Programi
Program Originalno vreme Vreme odgodenog Vreme odrzavanja
kuvanja (min) pocetka rada toplote
Pirinad 14-18 0:10-24:00 10h
manje 20
Integralni normailno 35 0:10-24:00 10h
vise 50
manje 20
Supa normalno 30 0:10-24:00 10h
viSe 40
manje 25
Meso / Corbe normalno 35 0:10-24:00 10h
vise 45
manje 10
Zivina normalno 20 0:10-24:00 10h
vise 30
manje 3
Riba normalno 5 0:10-24:00 10h
vise 8
manje 5
Para normalno 15 0:10-24:00 10h
vise 25
manje 30
Pasulj / Cili normalno 35 0:10-24:00 10h
vise 40
manje 10
Kagamak normalno 20 0:10-24:00 10h
vise 30
Ruéno 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Jogurt 6: 00h(4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
PrZenje 30 / /
Sporo kuvanje 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Odrzavanije toplote 2:00h (2:00-12:00) / 10h
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Dnevni pregled i odrzavanje aparata

Kako bi vam proizvod bezbedno sluZio dugi niz godina, molimo vas da ga paZljivo i redovito

pregledavate i odrzavate.

Ako se dogodi sledece:

* Priklju¢ni kabl i utika¢ su deformisani, osteéeni, ili su
promenili boju.

* Deo prikljuénog kabla ili utikaca je vru¢ (topliji od
ostalih).

* Priklju¢ni kabl se savija i s vremena na vreme prekida
se napajanje elektricnom energijom.

* Elektricni ekspres lonac na pritisak nenormalno se
zagreva i ispusta neugodan miris.

* Kada je ekspres lonac priklju¢en na elektri¢nu mrezu,
emituje neobi¢ne zvukove ili se trese.

* Na utikacu ili uti¢nici ima praSine ili necistoce.

BEZBEDNOSNE PREDOSTROZNOSTI

ReSenje:

Prestanite koristiti lonac
na pritisak, i dogovorite
se za popravak u
ovlaS§éenom servisu.

Odstranite prah i
prljavstinu.

Kako biste sprecili povrede lica i materijalnu Stetu odnosno oStecenja imovine, molimo vas da

uvazavate naredne bezbednosne predostroznosti.

* Znacenje simbola:

® Zabrana

Opsta zabrana Ne rastavljati / = Ne dodirujte
® @ ne otvarati @

mokrim rukama

Zabranjen dodir
(ne dodirujte)

@ Ne izlazite

prskanju vodom

P Obavezno

Obavezno Izvucite utikaé
0 % iz utiCnice

* U slu¢aju neuvazavanja sledecih upozorenja mogu nastati dve vrste opasnosti.

AUpozorenjé
A Oprez

upozorenja.

Opasnost od smrti ili teSke telesne povrede u sluc¢aju neuvazavanja
a

Opasnost telesnih povreda ili materijalne Stete odnosno ostecenja imovine

ukoliko se ne pridrzavate bezbednosnih predostroznosti.
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Upozorenje

Koristite odgovarajucu uti€nicu (pogledati natpisnu
tablicu odnosno nalepnicu s tehnickim podatcima) 0
 Ako uredaj ne prikljucite na odgovarajucu uti¢nicu, moze da
dode do pozara ili strujnog udara.

» Opasnost od pozara ako koristite pogreSnu uti¢nicu.

Na uti¢nicu sme da se priklju¢i samo jedan aparat.

« Koristite prikladnu, odgovarajuée uzemljenu uti¢nicu,
podesnu za struje vece od 10 A i na nju priklju¢ite samo

ovaj ureda;.

» Ako spojite viSe elektricnih uredaja na istu uticnicu, ta uti¢nica
moze da se pregreje i izazove pozar.

Strogo je zabranjeno Koristiti bilo koji drugi poklopac 0
izuzev poklopca isporu€enog s ovim ekspres loncem na

pritisak.

« Strogo je zabranjeno koristiti bilo koji drugi poklopac, bilo za
vreme zagrevanja ili prilikom uklju€ivanja rada uredaja. Koristite
samo originalni poklopac.

« KoriSéenje bilo kog drugog poklopca moze dovesti do strujnog
udara ili opasnosti za bezbednost korisnika.

ostecen.

» Ostecen priklju¢ni kabl zamenite posebnim fleksibilnim
kablom, ili ga zamenite posebnim kompletom kog mozete da
nabavite kod proizvodaca uredaja ili kod ovlaSéenog servisnog
centra.

Aparat nemoijte koristiti ako je priklju¢ni elektri¢ni kabl ®

» U uredaj nemojte umetati bilo kakve strane predmete.
» Zabranjeno je umetati metalne strugotine, igle ili druge ®
strane predmete u otvore ili proreze na uredaju.

» To moze da privede do strujnog udara ili kvara u radu aparata.

Uredaj ne sme da bude na domas$aju male dece.
* Uredaj drzite izvan domasaja male dece jer to moze
dovesti do strujnog udara ili opekotina.

» Zabranjene su i izmene i popravke na aparatu od

strane lica koja nisu ovlaséena i pravilno osposobljena

u tu svrhu.

» Nepridrzavanje ovih uputstava moze dovesti do strujnog udara
ili pozara.

Zabranjene su bilo kakve promene na aparatu. @
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« Uredaj ili njegove delove sme popravljati samo ovlasceni

=

izlagati tekucoj vodi.
 Ako to uradite, mozZe doci do strujnog udara ili do
kratkog spoja.

Serviser.
m!.

Uredaj nikada nemojte potapati u vodu i nemojte ga

Upozorenje u vezi otvaranja poklopca
» Kada elektri¢ni ekspres lonac na pritisak ne radi, u posudi nema povisenog

N

tlaka, i radni (podizni) ventil je spusten.

» Tokom zagrevanja elektri€cnog lonca na pritisak, tlak u loncu raste, a radni (podizni) ventil
se dize. Kad je radni (podizni) ventil podignut, ne pokuSavaijte prisilno otvoriti poklopac sve
dok se tlak u loncu opet ne spusti.

* Ako je poklopac teSko otvoriti, nemojte ga otvarati na silu, jer to moze uzrokovati
opekotine ili druge fizicke povrede.

s

Povremeno proverite

» Povremeno proveravajte zastitni poklopac i izduvni ®
ventil; pobrinite se da nisu zapuseni ili prekriveni.

* Nemojte prekrivati izduvni ventil teSkim predmetima i nemojte
ga pokusati zameniti drugim predmetom.

Oprez

Ne dodirujte nikad utika¢ mokrim rukama.
U suprotnom bi moglo do¢i do opasnosti elektricnog
udara.

)

-~

h'S

Kod iskljuéenja uredaja iz elektricne mreze uvek

-

= uhvatite za utikag, a nikad za prikljuéni kabl.
- Kada isklju€ujete ureda;j iz elektricne mreze uvek

uhvatite za utikac.
* Nemojte vuci kabl jer to moze oStetiti prikljuni kabl i prouzroditi

L N ) | strujni udar ili kratki spoj.

(= 1 | Iskljugite uredaj iz elektriéne instalacije kada ga ne
koristite. %’
* Ako to ne uradite, moze da dode do curenja te€nosti,
pozara ili kvara u radu uredaja.

A ‘ =

[ = . g{y ) L\‘I’Jlilégfja ne priblizavajte ruke izduvnom otvoru tokom @

* Nikada nemojte stavljati ruke blizu izduvnog otvora

tokom rada, jer se mozete opedi.

* Tokom rada lonca nemojte nikada prekrivati izduvni otvor
krpom ili nekim drugim predmetom.
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Tokom rada ekspres lonca na pritisak nemojte dodirivati
poklopac. ®
* Poklopac je veoma vru¢ tokom rada ekspres lonca, pa

nemoijte da ga dodirujete, jer se mozete opeci.

Ukupna koli¢ina hrane i vode ne sme da prevazide oznaku Max.
» Ukupna koli¢ina hrane i vode ne sme premasiti oznaku Max,
inaCe hrana mozda nece biti pravilno kuvana ili moze doci do
kvara u radu uredaja.

to namenjen.

* Ako se na dnu lonca ili na grejnoj ploCi nalaze strani

predmeti, uklonite ih pre upotrebe uredaja.

U suprotnom moglo bi da dode do pregrevanja ili nenormalnog
rada lonca na pritisak.

Koristite samo originalni lonac, odnosno onaj koji je za ®

Ny <
¢ 3 Unutra3nji lonac nemoijte koristiti s bilo kojim drugim ®
aparatom za kuvanije ili zagrevanje.
U suprotnom moze doc¢i do deformacija ili kvara u radu
uredaja.
Molimo vas da koristite poseban unutrasnji lonac.
. —
Kada aparat pomerate, molimo vas da ga drzite za ®

drsku na njegovom kucistu.
» Kako vam lonac na pritisak ne bi ispao iz ruku, nemojte ga drzati
za ru¢ku poklopca dok ga pomerate.

Lonac na pritisak nemojte koristiti u slede¢im prostorijama ili sredinama:
* Lonac na pritisak nemojte koristiti na nestabilnim povrSinama. ®

* Lonac na pritisak nemojte koristiti u blizini vode ili vatre.

* Lonac na pritisak nemojte koristiti u blizini zidova i namestaja.

* Lonac na pritisak nemojte koristiti na mestima gde je izlozen direkinom suncevom svetlu,
ili prskanju odnosno Strcanju ulja.

» Lonac na pritisak nemoijte koristiti u blizini plo€e za kuvanje, jer to mozZe uzrokovati pozar.

Prikladno mesto za spremanje aparata

* Ako ekspres lonac na pritisak drzite na stolu ili na radnom pultu, povremeno s njega
ocistite masnocu i prljavstinu odnosno obriSite prasinu.
» Elektri¢ni lonac na pritisak drZite na razmaku 30 cm od drugih kuhinjskih aparata.

¢enje
Aparat ocistite nakon svake upotrebe.
P

Ci
1.
2. Pre CiS¢€enja ili odrzavanja aparat iskljuCite iz elektricne mreze i priekajte da se ohladi.
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3. Skinite poklopac i izvadite unutrasnji lonac. Najpre ga operite koristeéi deterdzent, a zatim
ga temeljito isperite vodom, i na kraju temeljito obriSite mekom krpom.

4. Unutrasnju stranu poklopca operite vodom. Gumeni zaptivag, antiblokirni poklopac,
izduvni ventil i radni (podizni) ventil mozete ukloniti kako bi se olak$alo pranje i ¢iSéenje.
Nakon pranja, ponovo pravilno montirajte sve delove, a zatim obriSite unutra$njost poklopca

suvom krpom.

5. Kuciste lonca ocistite krpom. KuciSte lonca na pritisak nemojte namakati niti potapati u

vodu ili ga prskati vodom.

Otklanjanje problema u radu

U sledecim slu€ajevima mozda se uopste ne radi o kvaru u radu ekspres lonca na pritisak.
Molimo pazljivo proverite sledece pre nego $to se odlucite poslati aparat na popravak.

S/N Problem odnosno Uzrok Resenje
smetnja
Gumeni zaptivni obru¢ nije Ispravno namestite gumeni
1 Poklopac se teSko |pravilno montiran. zaptivac.
zatvara. Radni (podizni) ventil zapinje |Lagano pritisnite na osovinu.
za osovinu.
Radni (podizni) ventil je u Podesnim Stapi¢em lagano
odignutom polozaju. ritisnite na radni (podizni
2 | Poklopac se teSko podig P d \eentil. U )
otvara. Pritisak u loncu je jo$ uvek Poklopac otvorite tek nakon
veoma visok. Sto se tlak u loncu izjednadi
s tlakom okoline.
Gumeni zaptivni obru¢ nije Ispravno namestite gumeni
3 pravilno montiran. zaptivac.
!Spo‘?' poklopca Na gumenom zaptivom prstenu|O¢istite okrugao gumeni
izlazi para. nalaze se ostaci hrane. zaptivac.
Okrugao gumeni zaptiva¢ je  [Zamenite okrugao gumeni
oStecen. zaptivac.
Poklopac nije ispravno Pravilno zatvorite poklopac.
zatvoren.
Ostaci hrane na zaptivacu Ocistite radni (podizni) ventil.
4 1z radnog radnog (podiznog) ventila.
(podiznog) ventila [Radni (podizni) ventil je Zamenite radni (podizni)
izlazi para. istrosen. ventil.
U unutradnjem loncu je Dodajte vodu u skladu s
S |Radni (podizni) premalo hrane i/ili vode. receptom.
ventil ne podize  |parg izlazi ispod poklopcaili  |Posaljite aparat ovlagéenom
se. kroz izduvni ventil. serviseru na popravak.
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S/N Problem od_nosno Uzrok Resenje
smetnja
Izduvni ventil nije u Obrnite izduvni ventil u
Para neprekidno zatvorenom poloZaju (u zatvoreni polozaj (polozaj za
6 izlazi kroz izduvni | polozaju za zaptivanje). zaptivanje).
ventil GreSka u kontroli tlaka. Poégljite aparat ovlas¢enom
serviseru na popravku.
Signalna lampica [Lo$ kontakt u uti¢nici. Molimo proverite uti¢nicu.
7 |za uklju¢enje ne
svetli.
E1l ispisano
na displeju | Greska donjeg senzora. Posaljite aparat
€ ¥ |E2 ispisano ovla_scenom
s 5 na displeiu serviseru na
5 g, PI€] popravku.
8 = 2 Previsoka temperatura, jer u | Dodajte potrebnu koli¢inu
=3 unutrasnjem loncu nema vode.| vode.
;'i, C1
é ISpisano Previsoka temperatura, jer u
s (ha unutradnjem loncu nema vode.| Pravilno umetnite unutrasnji
® [displeju lonac.
E8 ispisano | Greska tlaénog prekidada Posaljite aparat ovlas¢enom
na displeju serviseru na popravku.
Premalo vode. Dodaijte potrebnu koli¢inu
9 vode.
Pirinac je samo Kada se postupak kuvanja
delimicno kuvan, ili [ Prebrzo ste otvorili poklopac. | zavrsi, ostavite poklopac na
je isuvise tvrd. loncu jo$ najmanje 5
minuta.
Pirinac je isuvise | Previse vode. Prilagodite odnosno
10 | mekan smanjite koli€inu vode.

GARANCIJA | SERVIS

Za sve informacije u vezi aparata ili ako u radu naprave naidete na problem, konsultujte
pozivni centar Gorenja za pomo¢ korisnicima u vasoj drzavi (telefonski broj naci ¢ete u
medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj drzavi nema takvog centra za pomo¢
korisnicima, obratite se vaSem lokalnom prodavcu Gorenja, ili pozovite odeljenje malih

ku¢anskih aparata Gorenja.

Aparat je namenjen iskljucivo za liénu upotrebu! .
GORENJE VAM ZELI MNOGO ZADOVOLJSTVA U RADU SA VASIM APARATOM!
Pridrzavamo pravo na izmene
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BAXHO! lMepep akcnnyaTauuen npubopa BHUMATENbHO 03HAKOMbTECH C HACTOSLLEN
WHCTPYKLMEN NO 3KCNnyaTaumnm u CoxpaHuTe ee Ans AanbHenLWwero cnosb3oBaHus.
(M306paxeHnst B MHCTPYKLMN NPeACTaBieHbl UCKMIOYNTENBHO A 03HAKOMITEHUS.
dakTn4eckoe nsgenve MoXeT OTNMYaTbCS.)
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BAXHO!
A BHumaHune!

1.
2.

3.

oo

10.
. He oTKpbIBaiiTE KpbILLKY, MOKa JABMIEHWE He NOHU3UTCS A0 AOMYCTUMOTO YPOBHS.
12.

13.
14.

15.

16.
17.

18.
19.

BHMMaTeNbHO NpoumMTanTe BCHO MHCTPYKLMIO MO SKCMTyaTaLum.

Mpubop npeaHa3HayveH TONbKO ANs UCMONb30BaHKs B JOMALLUHEM X03a1cTBE. He

ncnonb3ynte nprubop BHE NOMELLEHNS.

Mpubop NpeaHasHa4eH ANs UCMNONb30BaHUS MOAbMM C OrpaHUYeHHbIMM

(HM3NYECKUMM, CEHCOPHBLIMMU N YMCTBEHHBIMI CNOCOBHOCTAMM UMK C

He4OCTaTKOM OfbITa UMK 3HAHWIA, TOMBbKO ECAIN OHW HAXOASATCS NO4 NPUCMOTPOM

WK PYKOBOACTBOM JNLL, OTBETCTBEHHbIX 3a X 6€30MacHOCTb.

Mpubop He npegHa3HaYeH A4S UCNONb30BaHWs AeTbMu. [lepxuTe npubop v

LUHYp NUTaHWS BHE NPeENoB AOCAraeMoCTU AeTeil.

Cnegute 3a 4eTbMU, Y4TOBbI OHK HE Urpanu ¢ NpMbopoM.

Mpubop npeaHasHa4eH ANs UCMNOMb30BaHMS B BbITOBBIX YCIIOBUSIX U YCMOBUSIX,

NPUBNIKEHHBIX K BbITOBbLIM, B TOM YKCTIE:

- B KYXOHHbIX 30HaX [ns nepcoHana B Mara3nHax, ogucax 1 npoymx
NPON3BOACTBEHHbIX YCNOBUSIX,

- Ha CesTbCKOXO3ANCTBEHHbIX (hepMmax,

- NOCTOAMbLAMM B FOCTUHULAX, MOTENSX U NPOYE MHPPACTPYKTYPE XUMOro
TMna,

- B MecTax Housera v 3aBTpaka.

Bo n3bexaHne onacHOCTY 3aMeHy LLHypa NUTaHWUS MOXET NPOM3BOAUT

NPOW3BOAMNTENb, aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP UMK KBANU(ULIMPOBAHHbIN

cnewmanmcr.

OtkntoyanTe npubop OT ANEKTPOCETM NOCNE UCMONB30BaHMS, a Takke nepes

OYMCTKOM, 0BCNYXMBAHNEM U NEPEMELLEHNEM.

He norpyxarite npubop unu ero 4actu B BOAY Uu APYTyH0 XUAKOCTb.

PerynspHo nposepsiTe, He 3abN0KMPOBaH N1 NapOBON KnanaH.

[oBEepXHOCTb HarpeBaTesibHOro AIleMeHTa 0CTaeTCs ropsyen nocne
ncnonb3oBaHus. He npukacantech K Hemy.

MpepynpexaeHne! He gonyckante nonagaHus XWAKOCTU B pasbeM.
[Mpepynpexaerne! HenpaBunbHOE UCMONb30BaHNE MOXET CTaTb NPUYMHON
TpaBMbl.

Mpnbop He npegHasHaveH Ans NOAKIIYEHUS K BHELUHEMY TalMepy ¥ BHELIHeMY
610Ky ANCTAHLMOHHOTO yNpaBneHus.

He cTaBbTe MynbTMBAPKY B ropsiumin AyXOBOM LK.

Ecnu mynbTMBapka Haxo4uTcs nog AaBneHneM, nepemMeLLainTe ee ¢
MakCc1MManbHOM OCTOPOXHOCTBIO. He npukacanTech K ropsvnM NOBEPXHOCTAM.
VicnonbayiiTe pyyki u kHOMku. Mpu HEOBXOAMMOCTYM CNONb3yiTe CPpeacTBa
3aLunThI.

He no3BonsmnTe geTam HaxoauTbCs PSLOM C MyNbTUBAPKON BO BpeMst paboThbl.
3anpewyaetcs ucnonb3oBatb Npubop Ans Lenen, OTAMYHbIX OT ONUCaHHbIX B
WHCTPYKLWW NO 3KcnnyaTaLuu.
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20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.
27.
28.
29.
30.
31.

32.

Mpnbop roToBMT Nog AaBneHneM. HenpaBuibHOE MCMONb30BaHNE MyTbTUBAPKY
MOXET NPUBECTM K Oxoram. lepen BKOYEHNEM HarpeBa ybeamnTech, YTo
MyrbTVUBapka 3akpbiTa. CM. pasgen «dkcnnyatauus npubopay.

He npunaraiTe ycunuin 4ns OTKpbIBaHUS KPbILKY MyTbTUBApKW. He OTKpbIBanTe
KPBILLKY, MOKa JaBneHue NomnHocTbo He ynaaeT. CM. pasaen «3kennyarauus
npubopay.

He ucnonbayiTe MynbTuBapky 6e3 Bogbl Uin MUK, TaK Kak 9TO MOXET ee
CEpbEe3HO NOBpPeauTb.

He HanonHsante MynbTuBapky bonee yem Ha 2/3 ee emkocTu. pu
NPUroTOBNEHNN MPOAYKTOB, KOTOPbIE YBENNYMBAIOTCS B 06bEME BO BpEMS
MPUrOTOBNEHNS, HANPUMEP, PUCa UMK CYLUEHBIX OBOLLEN, He HaMnoHANTe
MynbTVUBapKy Boniee YeM HanonoBUHY.

Vicnonb3yitTe COOTBETCTBYHOLMIA UCTOYHUK Tenna B COOTBETCTBIAM C
WHCTPYKLMeN No aKkcnnyaTauuu.

[ocne nNpuUroToBEHUS MSCa C KOXeN (Hanpumep, € roBSKbEro A3blka), KoTopas
MOXeT HagyBaTbCs NOL BO3LAENCTBUEM [aBNIEHNS, HE MPOKasblBanTe KOXY, Tak
KaK 9TO MOXET NPUBECTU K OXOram.

[pn NpUroToBREHUM ryCTbIX 61104 OCTOPOXHO BCTPSXHUTE MYNbTUBAPKY, NEpPes
TEM KaK OTKpbIBaTb KPbILLKY, YTOObI NuLa He ybexana 1 He pa3bpbiranach.
Mepeq kaxzabIM UCONb30BaHWEM NPOBEPSNTE, YTODLI KnanaHbl He Obiu
3aCOpeHBI.

Cwm. pasgen «3kcnnyaTauus npubopay.

B pexxumax xapku n opuTiopa He 3aKpblBanTe KPbILLKY MyTbTUBAPKW 1 He
rOTOBbTE NMOJ AABMNEHNEM.

He BHOCUTE M3MEHEHNI B CUCTEMbI BE30MaCHOCTH, KPOME PaspeLLEHHbIX
AENCTBUI B paMKax 0BCRyxnBaHus, NpUBEAEHHbIX B MHCTPYKLMM NO
aKcnnyaTayuu.

Vicnonb3yiTe TONbKO 3anacHble YacTu NPOM3BOANTENS, NPeAHa3HaYeHHble Ans
Ballel Modenu. B yacTHOCTH, NCNOMb3yMTe KOPNYC U KPbILLKY TOTO Xe
NPOW3BOANTENS, KOTOPbIE YKa3aHbl Kak COBMECTUMBIE.

COXPAHWUTE 3TY MHCTPYKLMIO!

3penve He noanexut yTunmnsauun BMecTe C ObITOBLIMM 0TX04aMHu. OTCJ'Iy)KI/IBLIJee
u3genve coaute B NYHKT c6opa ANEKTPOTEXHUKN. CpaBas OTCIYXMBLUYK TEXHUKY Ha
nepepa60T|<y, Bbl BHOCUTE BKIa[ B COXpPaHEHWE NPUPOOHbIX peCYpCOB U
obecneynBaeTe 3KONOrn4eckm 6e30r|aC|-|y+o yTUnmn3auuio.

3710 06opyAoBaHUE MapKMpPOBaHO B COOTBETCTBUM ¢ EBponenckon aupektuson 2012/19/EC
06 oTxoAax 3NeKTPUYECKoro U anekTpoHHoro o6opyaoBaHusa (WEEE). [ilupekTtuBa onpegenseT
AencTBylOLME BO Bcex cTpaHax EC Tpe6oBaHus k c6opy 1M obpalleHUto ¢ oTxoaamu
3MeKTPUYECKOro 1 3NeKTPOHHOro 060pyAOBaHUS.
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OnucaHue npubopa

CoseTbl
1. Tpw nepemelleHn npubopa AepXnUTe ero 3a pyykn Ha Kopryce.
2. TlpoTupaiTe Kopryc TKaHbI0 HacyXxo.

MpumevaHuve.

(1 BbinyckHoii knanaH. CHAMWTE BbIMYCKHOM KnanaH ¢ KpbIki. OunLLaiTe BbIMyCKHOM
KranaH CHapyXu 1 U3HYTpW, a TakkKe NOMMaBKOBbIN KranaH KPbILLKW WETKON N TKaHbIo He
pexe ogHOro pasa B MecsiL,.

(2) YnnoTHuTenbHoe KormbLo. YAansiiTe Macro 1 rpsiab C yNNOTHATENBHOTO KoMbLa G
MOMOLLIbIO MOIOLLIETO CPEACTBa U LLETKU.

(3) EmkocTb Ans Boapl. Mocne NpUroToBREHUs B @MKOCTY Ans BoAbl paboyei kamepbl MoXeT
ocTaBaTbCsi KOHAeHcaT. Bo nsbexaHne HenpusTHOro 3anaxa yaansaiTte Boay (KoHAeHcaT) ns
emMkocTu. [poTupainTe Bogy YUCTON TKaHbIO.

CHATHE n yCTaHOBKa 3almnTHOM KPbILKN U YNJNTOTHUTEJIbHOIO KosnbLua

CHsITUE 1 yCTaHOBKA 3aLUTHOM KPbILLKK 1. Nepea kaxgbim

CHaTne YcTtaHoBka NCMonb30BaHMEM MPOBepANTE,
MoTsHWUTE BBEPX M Haxmunte oo dwmkcaumm NpaBuUmnbHO N yCTaHOBNEHBI
CHUMUTE ) YNNOTHUTENBbHOE KOMbLO U

3aLLMTHAs KpbILLKa BbIMYCKHOrO
KrnanaHa Ha KpblLLKe.

2. NMocne ncnonb3oBaHus
ouuLLanTe YNNoTHUTENbHOE
KOMnbLO 1 06nacTb BOKPYr
3aLUUTHON KPbILLKK, YTOOBI
n3bexarb 3aCOPEHNS KPbILLKA 1
NOSsIBNEHMS HEMPUATHOTO 3anaxa.

CHsiTne n yCTaHOBKa yNJIOTHUTEJIbHOIO KoJibLa 1. He TaHuTe ynnoTHUTENNbHOEe
CHatne YcTaHoBka KOJbLO, TaK Kak 3TO MOXeT
MoTsaHuTe BBEPX U YcraHoBuTe u npmXxMmuTe NpmnBECTU K ero ,qecbopmau,mm n
CHuUmMHUTE NoBNMUATL HA U30NALNOHHbIE
YIJI0OTHUTETEHOE KOJIBIIO CBOWCTBA.

2. He vcnonb3ayiiTe NnoBpeXxaeHHoe
YNNOTHUTENbHOE KOJ1bLO.
3amMeHuTe NoBpeXxaeHHoe KOombLo
Ha HOBOE B aBTOPM30BaHHOM
CEPBUNCHOM LIEHTpE.

Acnonb3oBaHue n yxopna 3a yawemn

1. He octaBnsiTe Yally nycTown.
Ecnu yawa gnutensHoe Bpems nycTtasi, OHa MOXET NOXenTeTb, Ha HEW MOTYT NOSIBUTHCS
NSTHa UNn 4HO MoXeT AedopmmnpoBaTbCs.

2. He vcnonbe3ayiiTte Yawwy Ans ANMTENbHOrO XpPaHEHNs KUCIOTbI, LLENoyn 1
KOHCEPBUPOBAHHBIX MPOAYKTOB.
HecmoTps Ha TO YTO Yalua MMeeT aHTUKOPPO3UNIHYIO 3aLLUTY, 3TO MOXET BbI3BaTb
Kopposuto. Pekomerngyemoe Bpems nogaepxaHus TemnepaTypbl 6ntoga He JOMKHO
npeBbIlWaTh 2 Yacos.

3. CopgepxuTe yally B YncTOTe, YTOOLI OHA AONro Npocnyxuna.
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He norpyxaiiTe Yally B Bofly Ha 4ONroe Bpemsi.

Yaanante ¢ vyawm nbifb, XNp U 3arpAas3HeHnda ¢ NOMOLLbIO Mbifla, MArkoro MorlLlero

CpeacTBa vnu Tenson Boapl.

4. He ucnonb3yinte MeTannnyeckme nonaTku n gpyrue XecTtkme KyXOHHble
NMPUHaAONEXHOCTU, TakK Kak 3TO MOXeT NnoBpeanTb BHYyTPEeHHEeEe NOKpbITUE Yalln.

lMepea Ha4YanNoOM NPUroTOBIIEHUA

1. MpaBuNbLHO OTKPOMWTE KPbILIKY.

[MoBepHUTE pYyYKY KPbILLKM NPOTMB YAaCOBOW CTPENKM
Ha 30 rpaycoB B OTKPLITOE MOJIOXKEHNE U
NOAHUMUTE.

2. MpoBepbTe NPaBUNLHOCTb YCTAHOBKU BCEX
peTanen KpbILWKW.

MpoBepbTe NONNABKOBbLIV KanaH 1 BbiMyCKHON
KnanaH Ha HanvM4ve NOCTOPOHHUX NPEaMETOB.
Y6eauTech, YTO YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO U
3alUUTHAs KpbILLKa NPaBUIIbHO YCTAHOBIEHbI.

3. BbiHbTe Yauwy, 4o6aBbTe NPOAYKTbI U BOAY.
O6wun ob6bem NPOAYKTOB M BOAbI HE AOMKEH
npesbiwaTtb oTMeTKy Max (Makc.) Ha BHyTpeHHel
CTEHKe YaLu.

4. YctaHOBUTE Yally B MyJfbTUBapKYy.

MpoTpuTte vawy cHapyxu. Y6eanTtech, 4To B paboyei
Kamepe OTCYTCTBYIOT NOCTOPOHHWE NpeAMETbI UNn
BOAa.

YcTaHoBMTE Yallly U NOBEPHUTE BNPaBo W BNEBO,
4YTOOBI 06ECNeUnTb XOPOLLNIA KOHTAKT C
HarpeBaTenbHbIM AUCKOM.

5. MnoTHoO 3aKkponTe KPbILLKY.

Mepen Tem kak 3akpbITb KPbILKY yoeamTech, 4To
YMIOTHUTENBHOE KOSbLO NPaBUITbHO YCTaHOBIEHO.
Bo3bMuTE KpBILLKY 33 PY4Ky. YCTaHOBUTE KPbILLKY B
OTKPbITOE NonoXeHue. MNonoXxunTe KpbILKY
rOpU30HTarnbHO Ha MyNbTUBAPKY U MOBEPHUTE MO
yacoBoWn cTpenke Ha 30 rpagycoB B 3aKpbiToe
nonoxeHue.

6. MpaBMNbLHO yCTaHOBUTE BbIMYCKHOW KnanaH.
Bo Bpems paboTbl NnoBEpHUTE BbIMYCKHOW KNanaH B
nonoxexue «[laBnexHme», ecnu XoTute roToBUTb Nof,
[aBneHneM.

[ns py4Horo ynpasrneHus BbIXo4a napa NoBeEpHUTE
BbIMYCKHOW KrnanaH B nonoxeHue «Bbixog napay,
€CInUn XOTUTE roToBuThL 6€3 AaBnNEHUS.
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Bo Bpems Bbinycka napa He NpuGnuxanTe pyku U NULO K OTBEPCTUAM ANs BbixoAa napa.

Mepepn BkntoYEeHMEM MynbTUBAPKM yOeamTech, YTO NOMMaBKOBLIM KnanaH cBOOOAHO

nepemMeLlaeTcsl BHU3 1 BBEPX (Nepes HarpeBoM MONMaBKOBbLIV KranaH HaxoauTCsl B HXKHEM
NOSIOXKEHUN).

[Tonoxenne TTonoxenue
«JlaByieHue» «BpIxoz mapa»

O6uwee onucaHue paboThbl

1. Bknouute MynbTMBapKy. Ecnu KHOMKM HeakTMBHbI, yoeauTech, YTO KpbILLKa NpaBuibHO
3akpbiTa. Ecnu kpbllika 3akpbiTa HENPaBUIbHO, KHOMKWA HEAKTUBHBI.

2. TMocne nNpurotoBneHUsi MynbTMBapKka MOXET aBTOMAaTUYECKN NEPEXOONUTL B PEXUM
nopaepxaHusa Temnepatypebl. B aTom cnyyae Ha gucnnee otobpaxaetcsa «OH (0 yacos),
1H (1 yac), 2H (2 yaca)...» nnm «L0:00 (0 muHyT), LO:01 (1 MuHyTa)».

CoseTbl

Bo Bpems paboTbl MynbTMBapKka MOXET usgasaTtb Lenykn. He BOnNHynTeCh, 3TO HOpManbHasi
paboTta npnbopa.

Bo Bpems npurotoBneHnst He6OMbLIOro KONMYECTBA NPOAYKTOB Yalla MOXET HEMHOIo
NPUNOAHNMATLCS MPU OTKPbIBAHWUM KPbILKW. BCTPSIXHUTE KPbILWKY, 4TOObLI Yalla onyctunach B
MyNbTUBaPKY U 3aTEM OTKPOWTE KPbILLIKY.

Be3onacHoe OTKpbiBaHUE KPbILLKU

1.
2.

OTkntoumTe nofavy aMeKTPOIHEPTUM UMM U3BIEKUTE BUIKY U3 PO3ETKN.

C6pocbTe aaBneHue.

A. BbICcTpbI cOpoC AaBneHns (ONsS HEXUOKUX NPOOYKTOB).

MoBepHUTE BbINYCKHOW KNnanaH B nonioxeHue «Bbixog napa». B HekoTopbIx Moaensix
MOXHO TaKxe HaxaTb KHOMKY BbiNycka napa « » U yaepxuBaTb, MOKa NonnaBKoBbIv
KnanaH He OnyCTUTCH BHU3.

B. EcTecTBeHHbIN cOpOC AaBneHns

[aiiTe MynbTMBapKe OCTbITb €CTECTBEHHBIM 06pa30oM, Noka He ONyCTUTCS MOMaBKOBbIN
Knanam.

OTKpoWTe KPbILLKY.

MoBepHUTE KPBLILLKY NEBOI PYKOW NPOTUB YACOBOW CTPENKU B OTKPLITOE MOSIOXKEHNME.
Mp1nogHMMKTE KPbILLKY NpaBov PYKOWN 1 OTKPOMUTE.

He oTkpbiBanTe KpbILLKy 4O NOMHOro cbpoca AaBneHus B MynbTuBapke. Ecnu kpbilika
TPYOHO OTKPbIBAETCS, HE Npunarante ycunusi, 4Tobbl ee OTKPbIThb.

He cHumanTe BbINYCKHOWM KranaH npu ero BpaLleHnn.

Mpu npuroToBneHun 60 C BLICOKMM COOEPXKAHMEM XMAKOCTU (Kalwa u cyn) He
BbIMycKanTe nap Yepes BbiMyCKHOW KnarnaH Unun KHOMKOW Bbinycka napa. OTknounTe
nogavy afekTpodHeprum, fanTe MyrbTUBapPKe OCThbITb, MOKa HE OMYCTUTCS MOMNIaBKOBbIA
KnanaH, U 3aTeM OTKPOMTE KPbILLKY.
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TexHM4YecKue gaHHbIle

Temnepartypa
MapameTpbl HomuHanbHas | Pabouee B pexume
Mopensb O6bem
AneKTponuTaHus MOLLHOCTb AaBneHve | nopgaepxaHvs

Temneparypbl

MCBMBK 57n 220-240 B~ 1000 BT 80kMa | Okono70°C

50-60 Ny,
Noxka Cynosas noxka PykoBogacTtBo no MepHbin LWHyp
aKcnnyaTaumm cTakaH nMTaHus
Akceccyapbl / g/ @

OnucaHue npubopa

1

2 Ne OnwucaHue
1 Pyuka BbINyckHOro knanaHa
2 Pyuka KpbILwKm
3 YnnoTHUTENbHOE KOMbLO
4 MaHenb ynpaBneHus
5 OTBepcTMe Ansa Bbixoga napa
6 [NonnaBkoBbIV KnanaH
7 YNNoTHUTENbHOE KOMbLO
8 3alumTHas Kpbiwka
9 Yawwa
10 Pyuka
11 Kopnyc mynbtuapku

MaHenb ynpaBsneHus

Knonka Crapr
‘_\I‘<HOHKI/I BBIOOpA MpOrpaMm
1 (DYHKIIUNA
—
Kuomka «— L Kuonka «+»

Kuomnka




Akcnnyartauus

DyHKumns/
nporpaMmmMa

OtmeHa (Cancel)

MNopnepxaHue
Temneparypsbl
(Keep warm)

XKapka (Sear)

MenneHHoe
npuroToBrnexHve/
WorypT (Slow
Cook/Yogurt)

Pwuc (Rice)

Kpynbl (Multigrain)
Cyn (Soup)
Msco/TyweHune
(Meat/Stew)
Mruua (Poultry)
Pbi6a (Fish)

Ha napy (Steam)
daconb/uunm
(beans/chili) Kawa
(porridge)

Py4dHon pexum
(Manual)

YKazaHus no Ucrnonb30BaHNo

Bo Bpems paGoThbl HaxMuTe kHomKy Cancel, YToObl OTMEHUTH
TEKYLLY NPOrpaMmy 1 BEPHYTLCS B PEXMM OXMOAHUS.

B pexume oxumaanna Haxmute kHonky Keep warm, 4tobbl nepenTu B
pexvuM nopaepxaHus Temnepatypsbl. 3aroputcs uHaukatop Keep
warm, 1 Ha aucnree oTobpasnTcst BpeMsi paboTbl NporpaMMbl Mo
yMonyaHuto. KHonkamu «+» 1 «—» Bbl MOXETE U3MEHUTb Bpemsi
paboTbl Nporpammsl.

B pexume oxunaaHns HaxmuTe KHomky Sear. 3aroputcst UHAMKaTop, v
Ha gucnnee otobpasnTcs « ». Ecnu cneaytowme 10 cekyH He
Ha)XMMaTb KHOMKM UNnn HaxaTb kHonky CTapT, npubop aBTomMaTu4ecku
HayHeT OOpaTHLIN OTCYET 1 NEPENAET B PEXMM OXUOAHWSA Nocrne
3aBEpPLUEHUS MPUTOTOBIEHMS.

B pexume oxumaaHns HaxxMuTe KHOMKY nporpammel. 3aroputcs
WHAMKAaTOP, U Ha aucnnee oTobpasnTcst BpeMs paboTbl NporpaMmbl
no yMonyaHuto. KHomkamu «+» 1 «—» Bbl MOXXETE U3MEHUTb BPEMS
paboTbl nporpammbl. Haxxmute kHonky Hours/minutes
(Yacbl/MUHYTBI), YTOObLI U3MEHUTH NPOAOIKUTENBHOCTD
NPUroToBneHus (Yacbl U MuHYTbI). Ecnn cnegytowme 10 cekyHA He
HaXunMaTb KHOMKM UKW HaxaTb kHonky CTapT, npnbop aBToMaTUyecku
HayHeT npurotoBneHve. Ha gucnnee HauyHeTcs o6paTHbIN OTCHET
BPEMEHM, 1 MO OKOHYaHUM NPUrOTOBNEHUSI NPUGOP NepenaeT B
pexuM nogaepxanusa temnepatypbl (MeaneHHoe NpuroToBreHue)
unu pexxum oxuaanus (Morypt).

B pexvmMe oxugaHus HaxmuTe KHOMKY nporpaMMbl. 3aroputcs
nHaMKaTop, 1 Ha aucnree otobpasutes « ». Ecnu cneayrowme 10
CEKyHA, HE HaXMMaTb KHOMKM UNn HaxaTb kKHorky CtapT, npubop
aBTOMaTUYECKM HAYHET NpUroToBrneHve. Koraa fasneHve B
MyTnbTUBapKe JOCTUIHET paboyero 3HaueHusl, Ha AuCIiee HauyHeTcs
obpaTHbIN OTCYeT BpeMeHu. 10 OKOHYaHUM MPUTOTOBIEHNUS
MyrnbTUBapKa nepenaeT B PeXUM NoaaepKaHUs TeMnepaTtypbl.

B pexume oxunpgaHuns Haxmute kHonky Manual. 3aroputcs
WHAMKaTop, U 0TobpasnTcs NpefyCcTaHOBINIEHHOE BPEMSI
NPUroToBMeHNs noa AaBneHnemM. KHonkamu «+» n «—» Bbl MOXeTe
M3MEHUTb BPEMS MPUrOTOBINEHUs Nof AasneHvem. Ecnu cneaytowmne
10 ceKkyHA He HaXmnmaTb KHOMKN UNnn HaxaTb kHonky CtapT, npubop
aBTOMaTU4eCKn Ha4yHeT npurotoBneHue. Korga gaeneHuve B
MyrnbTUBapKe AOCTUrHET paboyero 3HayeHus, Ha Aucniee Ha4yHeTcst
06paTHBIN O0TCHeT BpeMeHW. 10 OKOHYaHUM NPUroTOBMNEHNS
MynbTUBapKa NepenaeT B pexumMm nogaepxaHust TemnepaTypbl.
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Tarnimep (Delay)

3anyck ¢ OTNOXeHHbIM CTapTOM: Nepez, 3anyckoM nNporpaMmbl
HaxmuTe kHornky Delay. Ha gucnnee otobpaxaetcs
npeaycTaHOBNEHHOE BPEMS OTCPOUKM CTapTa. HaxXmuTe KHOMKY «+»
Unn «—» AN U3MeHeHUst BpeMeHn OTCPoYKM cTapTta. KHonkon
Hours/minutes yctaHoBuTe HeobxoavMoe BpeMs OTCPOYKM cTapTa
(4acbl 1 MUHYTBI). Yepes 10 cekyHA nnu nocne HaxaTus Ha KHOMKY
CrapT npmbop HaunHaeT o6paTHbIN OTCHET BPEMEHMW OTCPOYKM
crapTa. [Nocne 3aBepLueHns obpaTHOro oTcyeTa nporpamma
aBTOMaTU4eCcku HaunHaeT paborTy.

Mpumeuanue. Ans nporpamm «Morypt», «MeanerHoe
npuroToBreHuney, «XKapka» u «logaepxaHne Temnepartypbi»
OTNOXEHHbIN CTapT HeJOCTYNeH.

Mepepn 3anyckoM nporpaMmMbl MOXHO HaxaTb KHOMNKy Adjust, 4Tobbl
BblbpaTh AaBneHve. Ha Baw BbIGop Tpy pexuma: less (Hu3koe),

PerynupoBka normal (cpegHee) n more (Bbicokoe). Mpumeyanue. [na nporpamm
(Adjust) «Pucy, «l7lorypT», «MegneHHoe npurotoBneHne», «XKapkay,
«MoppepxaHue Temnepatypbl» U « Py4HOWM peXuM» N3MeHeHne
AaBreHnsa HeJoCTYMHO.
Mporpammsbl
Bpems nporpammel
Mporpamma Mo YMONUaHMIO Bpems oTcpoyku Bpems nopgoepxaHus
(MUH.) cTapTta Temnepartypbl
Puc (Rice) 14-18 0:10-24:00 10y
HU3KoEe 20
Kpynbl (Multigrain) | cpegHee 35 0:10-24:00 104
BbICOKOE 50
HU3KOE 20
Cyn (Soup) cpegHee 30 0:10-24:00 104
BbICOKOE 40
Msico/T HU3Koe 25
(Nf'ecgt /Sﬁv‘j)”"'e cpeariee 35 0:10-24:00 104
BbICOKOE 45
HU3KoEe 10
Mtuua (Poultry) cpenHee 20 0:10-24:00 104
BbICOKOE 30
HU3KOEe 3
Puiba (Fish) cpegHee 5 0:10-24:00 104
BbICOKOE 8
HU3Koe 5
Ha napy (Steam) cpegHee 15 0:10-24:00 104
BbICOKOE 25
daconb/unnu Hi3koe 30 ) .
(Beans/Chili) cpegHee 35 0:10-24:00 10 4
BbICOKOE 40
HU3Koe 10
Kawwa (Porridge) cpegHee 20 0:10-24:00 104
BbICOKOE 30
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Py4Hol pexum i .

(Manual) 30 (0-90) 0:10-24:00 104
WorypT (Yoghurt) 6:00 4 (4:00-8:00) 0:10-24:00 10y
YKapka (Sear) 30 / /
MenneHHoe

NpUroToBreHue 4:00 4 (2:00-12:00) / 104
(Slow Cook)

MopaepxaHne

Temneparypsbl 2:00 4 (2:00-12:00) / 104
(Keep Warm)

ExxeaHeBHas npoBepka u o6cnyXxuBaHue

YUto6bl NpuGop cryxmn Bam 6e3onacHo Josnrve rofbl, PerynsipHoO ero NpoBepsiite n
obcnyxusanTe.

B cnepyowux cnyyasax PelweHne

* LHyp nuTaHua 1 BUnka yBenunyeHsl, AecbopMmnpoBaHsbl,
NoBpeXAeHbl UMK NX LBET U3MEHUICS.

* YacTb WHypa NMTaHUs 1 BUNKa CUMbHO HarpeThl.

* LUHyp nuTaHns NOABWXHBLIN, 1 NOAaYva 3NeKTPO3HePrum
nepuoamnYecky npepbiBaeTcs.

* OnekTpuyeckas MynbTMBapka CUNbHO HarpeBaeTcs u
n3gaeT HeMPUATHBIV 3anax.

e [pu BKNoYeHUn HabnoaaTcA HEOObIYHbIE 3BYKM UMK
BMOpaLmS.

* Ha Bunke nnu pasbeme ecTb Mblflb UK IPS3b. Ypanute nbinb Uy rpasb.

MpekpaTtute
ucnons3oBaHue npnbopa
n obpaTutech B
CEPBUCHBIN LIEHTP.

Mepbl 6e3onacHocTun

Bo n3bexaHune TpaBM 1 MaTepuanbHoro yulep6a cobnogarite Mepbl 6e30MacHoCTy,
onuncaHHble HUXe.

Vicnonb3yemble 0603Ha4YeHUA

® 3anpeLyeHo ® O6wwun 3anpet ® He pa3bupaTb @ Egkrpl)illlln}n(jc;;:acl\jm
KoHTakT __|He nogsepratb
@ 3anpeLyeH (He @ BO3[€EVCTBUIO
npukacaTbCs) OpbI3r BOAI
. OB53aTENLHO 0 O6f|3aTeanoe % BblHbTE BUNKY
AencTeune 13 po3eTKM

OnacHocCTb, Bbl3BaHHas OLUMOOYHbLIM UCMONb30BaHNEM B pesynbTaTte HecobntogeHus mMep
©e3onacHOCTU, AENUTCS Ha ABa knacca.

A MpenynpexaoeHve! BO3MOXHOCTb NeTanbHOro MCxona UM cepbe3Hon TpaBMbl.

B03MOXHOCTb NpUYNHEHWS Bpeaa 300POBbIO UM MaTepUanbsHOro

A BHumaHue!
ywepba.

264



MpenynpexaeHue!

Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYHIOLLYIO PO3ETKY (CM. 3aBOACKYHO
HaKIenky) 0
* HecobntogeHne napaMeTpoB aMeKTPonMTaHus MOXeT
MPUBECTU K NOXapPY UMW NOPaAXKEHUIO INIEKTPUYECKUM TOKOM.

* OnacHocCTb BO3ropaHusi Npy UCMONb30BaHWN HENOAXOASLLEN

Mcnonb3ynte oTAenbHY0 po3eTKy

*  Wcnonb3ayiite oTAENbHYIO 3a3eMIIEHHYIO PO3ETKY C
HOMMWHanbHbIM TokoM Gonee 10 A.

+ Ecnu k po3eTke nogkntoyveHbl pyrue anekTponpmobopel,
poseTka MOXeT neperpeTses U Bbi3BaTb BO3ropaHue.

po3eTKH.

KaTteropuueckn 3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaTb Apyrve
KPbILLKW, KPOME KPbILLKKX, NOCTaBsSiEMON BMeCTe C 0
MynbTUBapKOn

+ KaTteropuyecku 3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaTh APYrue KpbILKn
ONs Harpesa Unu BO BPeMs BKINoYeHus npubopa. cnonbaynTe
TONBbKO OPUMMHANBHYIO KPbILLIKY.

* Vcnonb3oBaHue Apyrux Kpbilek MOXeT NpUBECTU K
MOPaXKEHNIo NEKTPUYECKMM TOKOM MM CO3AaThb Yrpo3sy
6esonacHocTu.

MpekpaTuTe ncnonb3oBaHne npubopa, ecnu LHyp
nUTaHWs NoBpeXaeH ®
*  3ameHuTe NOBPEXAEHHDbIN LUHYP NUTaHWS

cneumnanbHbIM MSATKUM LLHYPOM WU crneumnanbHbiM KOMMNIEKTOM,
KOTOPbIA MOXHO MPUOGPECTU Y NPOU3BOAUTENS UM B
aBTOPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

He nomeLuaiite B npubop NOCTOPOHHME NpeaMeTbI

+ 3anpelyaeTcs BCTaBNATb METANNNYECKYIO CTPYXKY,

urnbol U gpyrne npegmMmeThbl B Wenn nnn nasbl npm6opa.

. 3710 MOXeT NPUBECTU K NOPa>KeHUK 3NeKTpUYECKUM TOKOM
unu Henonagkam B pabote npnbopa.

A

XpaHuTe npmbop B HEQOCTYNHOM AN AeTen MecTe

* Bo nsbexaHve nopaxeHns anNeKTpUYECKUM TOKOM r
OXXOrOB XpaHuTe Npubop B HEQOCTYMNHOM ANs AeTen
mecTe.
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npubopa

* BHeceHue nsmeHeHuin B yCTPOMCTBO Npubopa u
HenpodeCCMOoHarbHbIV PEMOHT 3anpeLyeHbI.

* HecobniogeHue aToro npegynpexaeHust MoXeT NPUBECTH K
BO3ropaHuio UM MOPaKEHMIO ANEKTPUHECKM TOKOM.

* PeMmOHT 1 3ameHa geTtanen gaHHoro npnbopa MoxeT
NPOVN3BOAMTLCS TONBKO B CleLnanu3MpoBaHHOM CEPBMCHOM

3anpeLyaeTcs BHOCUTbL M3MEHEHUS B YCTPOWCTBO @

LeHTpe.
5& He norpyxaiite npubop B BOAY 1 He NOACTaBNANTE NoOA .
N CTpY!0 BOAbI. ﬁ"

* 310 MOXeET NMPUBECTU K NOPAXKXEHNKD INTEKTPUYHECKUM 2
TOKOM U KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

MpepynpexaeHne OTHOCMTENbHO OTKPbIBAHWSA KPbILLKA

+ Korga mynbTuBapka He paboTaeT, BHYTPU HET NOBbILUEHHOrO AaBMeHUs, a
NonNnaBKOBbIV KanaH OmnyLLEeH.

+ Korga mynbTuBapka paboTtaeT, AaBreHne BHYTPU NOBbILLAETCS, U NOMMaBKOBbIN
KnanaH nogHumaeTcs. B aToM criyyae He nblTanTecb OTKPbITh KPbILLKY, B TOM Y1CIe CUMON,
noka gasneHue He ByaeT NOMHOCTbI0 COPOLLEHO.

* Ecnu kpbilwka TpygHO OTKPbIBAETCS, HE OTKPbIBANTE €€ CUIMOW, TaK Kak 9TO MOXeT

%,

NPVBECTU K OXKOram WU TpaBMam.
Meproanyeckn nposepsnTe

+ Mepuoauyeckn nposepsiiTe, He 3abNOKMPOBaHbI MK ®

3aWMTHas KpbILKa W BbINMYCKHOW KnanaH.

* He HakpblBanTe BbIMYCKHOM KnanaH TsKenbiM NpeaMeToM 1

He 3aMeHsnTe ero ApyruMm NpeamMeToMm.

BHumanue!
( Hwvkorga He Geputech 3a BUNKY BNaXHbIMWU pyKaMu .y
* Bo nsbexaHne nopaxeHns ANeKTPUYECKUM TOKOM. I"-\. [
bE
> <
Mpy n3BneYeHnn BUNKN TAHUTE BUMKY, @ HE LUHYP NUTaHNS
) * [pwv n3BneveHun BUNKN aepxuTe ee nanbLamu. 0
* He TAHuTe 3a WHYp NUTaHUs, TaK Kak 3TO MOXeT
NPUBECTU K ero NOBPEXAEHNIO, NOPAXEHNIO AMEKTPUYECKUM TOKOM
N KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.
N
= ) | OTkrtovaiite NpuBop OT 3MNEKTPOCETH, KOTAa OH He
ncnonb3yeTcs
* B npoTvMBHOM criydae 3TO MOXET NPUBECTU K MPOTeYKe,
noXxapy Mnu nosriomke.
o \ -
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Bo Bpems paboTbl He npubnmkanTe pyku K OTBEPCTUIO Ans ®

* Bo BpeMsi NpUroTOBMEHNUS HE HaKpbIBANTE BEHTUMSLNOHHOE
OTBEPCTME TKaHbO U APYTMU NpeameTamu.

\
= a¥
BbIXoda napa
° Bo M36€>KaHVIe 0OXOros BO BpeMd npuroToBrieHnA
HUKOrga He I'IpVI6]'IVI)Kal7ITe PYKK K OTBEPCTUIO O514 BbIXO4a napa.
-
Y

h'S

He npukacawTecs K KpbiLKke BO Bpems paboTbl npubopa ®

* Bo Bpems paboTtbl npnbopa KpbiLllKa CUbHO
HarpesaeTcs. [1oaToMy He npuKacanTechb K HeW BO
n3bexaHue oxora.

h'S
I

O6wmin o6beM NPOAYKTOB M BOAbI HE AOIMKEH NPEBbILLATh OTMETKY
~_ ) Max (Makc.)

@ *  O6wuin 06beM NPOAYKTOB U BOAbI HE AOMKEH NpeBbILLATh
-‘ oTMeTKy Max (Makc.), B NpoTMBHOM criydae npoayKTel He ByayT

NPUroTOBIEHbI UM MOXET NPOU30iTY cHoit B paboTe.

h'S
A

MynbTUBapPKN
+ Ecnu Ha gHe Yalm nnu Ha NoBEPXHOCTK

HarpeBaTeflbHOro Ancka ecTb NOCTOPOHHME NpeaMeThl, yaanuTe
WX Nnepes UCnosnb30BaHNEM.

* B npotuBHOM criydae npnbop MOXeT neperpeTses nnm

VMcnonb3ynTe yawly, npegHasHayeHHy Ans 9Town ®

~ -/
paboTaTb HenpaBwUIbHO.
I ™y
g 3 He ucnonb3ayiTe Yally Ans NpUroToBREHNS C MOMOLLbO
¢
APYrMX UCTOYHUKOB Harpesa
* Bo nsbexaHue gecopmaumm unm HEUCNpaBHOCTY.
WcnonbayiiTe Yally, npeAHasHaueHHyto A5s 3ToN Moaenm
npuobopa.
- —
r ~

kopnyce
Bo nsbexaHune nageHuns npubopa He AepXuUTe ero 3a pyydky
KPBILLKW MPY NepemMeLLeHnn.

He ncnonb3ayiite npubop B criegyowmnx mecrax:

* He ncnonb3ynte Ha HEYCTOMYMNBBIX MOBEPXHOCTSX.

* He ucnonbayinte B6n13n Bogbl 1 OTHS.

* He ucnonbayinte B6nn3un cteH n mebenu.

* He ucnonbayinTe B MecTax, NOABEPKEHHbIX BO3AENCTBUIO NPSIMOro CONTHEYHOrO CBeTa U1
OpbI3r macna.

* He ucnonbsyinte B6n13n nnuntbl Bo n3bexaHve noxapa.

Mpw nepemelleHny Npubopa AepXnUTe ero 3a pyyku Ha ®

XpaHeHue npubopa

* [lepuoaunyeckn oumwiante Nnpubop u yaanamte macno u rpasb, €Crv OH XPaHUTCa Ha
cTorne.
*  [epxuTe npnbop Ha paccTosHmn 30 CAHTMETPOB OT APYTMX KYXOHHbIX MPUBopoB.
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OuucTKa nocne ncnonb3oBaHUs!

1. OuwwanTte nocne KaXgoro NCnosb3oBaHus.

2. TMepepn ouncTkomn 1 obcryxmnBaHnem oTcoeanHnTe kKabenb NUTaHNA 1 NOJOXANTE, Noka
npubop OCTbIHET.

3. CHMMUTE KPbILWKY W BblHbTE Yally. BeiMorTe MX MOKOLWUM CpeacTBOM, MPOMONTE YUCTOM
BOAOW M NPOTPUTE HACYXO MATKOW TKaHbHO.

4. BbIMOWTE BHYTPEHHIOK NMOBEPXHOCTb KPbILLKA BOAONW. YNNOTHUTENBHOE KOMbLO,
3aLUMTHANA KpbILKa, BbIMYCKHOM KnamnaH v NonnaBKOBbIV KanaH MOXHO CHATb U MPOMbITb.
[MpaBunbHO ycTaHOBWTE BCE AeTanu Nocne MbiTbs U NMPOTPUTE BHYTPEHHIOK MOBEPXHOCTb
KPbILLKM TKaHbIO.

5. TlpoTnpante kopnyc MynbTUBapKM TKaHblO. He 3amayumBarite u He norpyxarvTte Kopnyc
MynbTUMBapPKX B BOAY, a Takke He MOWTE Nnod CTpyen BoAbl.

YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

Menkue Henonagky B paboTe He 06A3aTeNbHO CBUAETENLCTBYOT O HEMCnpaBHOCTH Npubopa.
Mepen obpalueHnem B CEPBUCHLIN LIEHTP NPOBEpPbTE crneaytoLLee.

Ne | HencnpaBHoCTb [MpuynHa YcTtpaHeHue
YNNoTHUTEeNbHOE KOMbLO MpaBunbHO ycTaHoBUTE
YCTaAHOBMNEHO HEMPaBWIbHO. | YINOTHUTENbHOE KOMbLO.
1 | TpyQHO 3aKpbiTb KPbILLKY. -
[NonnaBKkoBbLIN KranaH B Cnerka HagaBuTe Ha
BEPXHEM MOJIOKEHUM. KranaH.

Cnerka HagaBuTe Ha
NonnaBKOBbIN KrnanaH ¢
NOMOLLbIO TOHKOW NanoyKu.

[NonnaBkoBbLIV KranaH B

BEPXHEM MOMOXEHUN.
2 | TpyOQHO OTKPbITb KPbILLKY.

BHyTpu mynbTuBapku OTKpoWTE KPbILLKY nocre
oCcTaeTcs AaBneHue. norHoro cbpoca gaBneHus.
YNnoTHUTENbHOE KOMbLO MpaBunbHO ycTaHoBUTE
YCTaHOBINEHO HENPABUITbHO. | YIIIOTHUTENBHOE KOMbLIO.
OcTaTku NULK Ha OuncTuTe YyNnoTHATENBHOE

3 M3-noa KpbILWKM BbIXOAWUT | YNIOTHUTENBHOM KOrbLiE. KOMbLO.

nap. YNnoTHUTENbHOE KOMbLO 3ameHuTe

NoBpEXOEHO. YMIOTHUTENbHOE KOMbLO.
Kpbllwka 3akpbiTa MpaBunbHO 3akponTe
HenpaBWIbHO. KPbILLKY.

OcTaTky NUwm Ha
V13 NONNABKOBOMG npokKnazake rnorsiaBkoBOro
4 KnanaHa.

Ouuctute NpoKnaaky
nonnaBKOBOro KnanaHa.

KrnanaHa BbIXoAUT nap.
A P M3HoweHa npoknagka 3ameHuTe NpoKnagky
nonjiaBkoBOro KranaHa. nonjiaBkoBOro KrnanaHa.

[obGasbTe BOAY U

CrnuLwKom masno nuwm n
NpoAyKTbl B COOTBETCTBUM

BOAbl B 4YaLle.

5 [onnaBKkoBbIN KnanaH He C peuenTom.
nogHMMaeTcs. Map BbIXOAUT n3-noa .
OGpaTtuTech B CEPBUCHbIN
KPbILLKX U Yyepe3 LeHT
BbIMYCKHOW KnanaH. p-
. [MoBepHUTE BbIMYCKHOW
/3 BbINYCKHOrO KnanaHa BbinyckHon knanaH He B
6 KrnanaH B MonoXxeHue

MOCTOAHHO BbIXOAUT Map. nonoxeHun «asnexHuney.

«[JaBneHuey.
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Ne | HencnpaBHOCTb

MpunymHa

YcTpaHeHue

Chow KOHTpONS AaBMNEHUS.

O6paTtutech B CEPBUCHbLIN
LEHTP.

VHankaTop nuTaHusa He
3aropaeTtcs.

[Mnoxou KOHTaKT B po3eTke.

MpoBepbTe, NNOTHO NK
BCTaBreHa BUMka B
pO3ETKY.

Ha gucnnee

oTobpaxaetcsa «E1».

Ha gucnnee

oTobpaxaeTcsa «E2».

HewncnpaBHOCTb HUXHETO
Aartyuka.

O6paTtutech B CEPBUCHbLIV
LeHTp.

Ha gucnnee

Meperpes n3-3a OTCYTCTBUSA
BOObl B 4Yalle.

[Jo6GaBbTe Boay B vallly.

oTobpaxaetcsa «C1».

Meperpes n3-3a OTCYTCTBUS
BOAbl B Yalle.

MpaBuUnbHO ycTaHOBUTE
SEITA

Ha gucnnee

(e¢]
"101eJUIN 19dOoLBNNTHN 90g

oTobpaxaeTcsa «E8».

HewncnpaBHOCTbL faTunka
AaBnexus.

O6patutech B CEPBUCHbLIN
LEHTPp.

Pvc HegoBapeH nnu
CITULLKOM XKECTKUNA.

Mano Boapl.

[ob6aebTe Heobxoanmoe
KONMYeCTBO BOAbI.

Kpbilka Gblna oTKpbITa
CINALLKOM paHo.

Mocne 3aBepLueHns
NPUroTOBIEHUSI OCTaBbTe
KPbILLKY 3aKpbITOM Ha 5
MWHYT.

10 | Puc cnvwkom Markun.

MHoro Bogbl.

CoOoTBETCTBEHHO
YMEHbLUMTE KONIMYECTBO
BOAbI.

FAPAHTUA U OBCITYXXUBAHUE

[ns nonyyYeHuss 4ONONHUTENBHOM MHOPMaLIMK U NPY BO3HUKHOBEHUM NpoGnem obpaTutech
B LleHTp nogaepxkn nonb3oBaTenen (HoMmep TenedoHa ykasaH B rapaHTUAHbIX
obsasartenbcTBax). Agpeca n TenedoHbl aBTOPU3OBAHHbLIX CEPBUCHBIX LLEHTPOB YKa3aHbl B
Opowtope «apaHTuHbIe 0693aTENBCTBA» UMM B rAPaHTUAHOM TaroHe.

TonbKo Onsi NIUYHO20 ucnosib308aHus!

EAL

Nmnoprep: OO0 «I'operbe BT»

119180, Mocksa, SIkumanckas Hao., 4, cTp. 1

GORENJE XENAET, YTOBbl NOJIb3OBAHUE NPUBOPOM
OOCTABUIIO BAM YOOBOJIbCTBUE!
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DOLEZITA POZNAMKA: Pred pouzitim spotrebiéa si pozorne pregitajte navod na
obsluhu a uschovajte ho pre buduce pouZzitie.
(Obrazok produktu sluzi iba na informaciu, skutocny produkt sa méze vzhladovo lisit.)
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Doélezite

71N

1.
2.

3.

o

10.
11.
12.
13.

14.
15.

16.

Upozornenie

PreCitajte si vSetky pokyny.

Spotrebi¢ je ureny vyhradne pre pouzivanie v domacnosti. Nepouzivajte ho
vonku.

Toto zariadenie nesmu pouzivat 0soby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostato¢nymi skusenostami a
znalostami, pokial nebudu pod dozorom osoby zodpovednej za ich
bezpecénost alebo nebudl pouceni o pouzivani zariadenia.

Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Spotrebi€ a jeho kabel uchovavajte mimo
dosahu deti.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze si s pristrojom nebudu
hrat.

Tento spotrebi€ je ureny len na pouzitie v domacnosti alebo v zariadeniach, v
ktorych sa pouZziva na podobné ucely, ako napr.:

- kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych
pracoviskach,

- na farmach,
- pre klientov v hoteloch, moteloch a inych zariadeniach ubytovacieho typu,
- v ubytovaniach typu ,bed & breakfast’.

Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, zdkaznicky servis
vyrobcu alebo kvalifikovany technik, aby sa zabrénilo nebezpecenstvu.

Pred Cistenim, udrZbou alebo premiestiiovanim a vzdy, ked sa pristroj
nepouziva, vypnite ho a odpojte od elektrickej siete.

Neponarajte ziadne Casti pristroja do vody ani inej tekutiny.

Regulator tlaku by sa mal pravidelne kontrolovat, Ci nie je upchaty, aby bol
zabezpeceny riadny unik pary.
Tlakovy hrniec neotvéarajte, dokym v fiom tlak dostato¢ne neklesne.
Povrch ohrevného telesa moze byt po pouZiti eSte horuci. Nedotykajte sa ho.
Varovanie: dajte pozor, aby sa ziadna tekutina nevyliala na konektor (zasuvku
na pristroji).
Varovanie: nespravne pouzitie moze spdsobit vazne zranenie.
Spotrebi¢ nie je uréeny na ovladanie pomocou externého ¢asovaca alebo
systému samostatného dialkového ovladania.
Tlakovy hrniec nedavajte do vyhriatej rary.
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17.

18.
19.
20.

21.
22.
23.

24.
25.

26.

27.
28.
29.

30.

31.

S tlakovym hrncom, ktory je pod tlakom, manipulujte s maximélnou opatrnostou.
Nedotykajte sa horucich povrchov. Pouzite rukovate a uchytky na tele hrnca. V
pripade potreby pouZite ochranné prostriedky.
Ked sa pouziva tlakovy hrniec, deti nesmu byt v jeho blizkosti.
Nepouzivajte tlakovy hrniec na iné ucely, nez na ktoré je urCeny.
V tomto spotrebici sa vari pod tlakom. Pri nespravnom pouZiti tlakového hrnca
moze dojst k opareniu. Uistite sa, Ze pred ohrievanim je tlakovy hrniec poriadne
zatvoreny, pozri "Navod na pouzitie®,
Nikdy neotvarajte tlakovy hrniec nasilu. Neotvérajte tlakovy hrniec bez toho, aby
ste sa uistili, Ze jeho vnatorny tlak uplne poklesol. Pozri "Navod na pouzitie".
Nikdy nepouZzivajte tlakovy hrniec bez vody. Mohlo by dojst k vaZznemu
poskodeniu.
Nenapliajte tlakovy hrniec nad 2/3 jeho objemu. Ked varite potraviny, ktoré
pocas varenia zvacSia svoj objem, ako je ryZa alebo suSené zelenina, napliite
hrniec maximélne do polovice jeho objemu.
Pouzivajte vhodné zdroje ohrevu, v sulade s navodom na pouZitie.
Ked dovarite, nepokuSajte sa prepichnut koZzu na mase (napr. na hovadzom
jazyku), ktora sa nafukla v dosledku zvySeného tlaku v hrnci, pretoZe by ste sa
mohli obarit.

Ak varite v hrnci mucne jedlo, tak skér nez ho otvorite, jemne nim potraste.

Takto predidete vykypeniu.

Pred kazdym varenim skontrolujte ventily, ¢i nie su upchaté.

Pozri navod na pouzitie.

Nikdy nepouZzivajte tlakovy hrniec na smaZenie alebo fritovanie potravin
(ked je hrniec pod tlakom).

Nezasahuijte do bezpecnostnych systémov hrnca, okrem pripadov
popisanych v pokynoch na udrzbu uvedenych v tomto navode na
pouZzitie.

Pouzivajte len nahradné diely od vyrobcu urené pre vas model. Pouzivajte
najma hrniec a pokrievku od rovnakého vyrobcu, ktoré su oznacené ako
kompatibilné. )

USCHOVAJTE SI TENTO NAVOD.

Spotrebi¢ sa nesmie likvidovat spolu s beznym domovym odpadom. Na konci svoje;
Zivotnosti musi byt spotrebi¢ riadne odovzdany na zbernom mieste na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Zberom a recyklaciou starych spotrebi¢ov
vyznamne prispievate k ochrane nasich prirodnych zdrojov a umoziujete bezpe¢nu
ekologicku likvidaciu.

Toto zariadenie je oznacené v sulade s Eurépskou smernicou 2012/19/ES o likvidacii
elektrickych a elektronickych zariadeni —- WEEE. Smernica definuje poziadavky na efektivny
zber a riadenie likvidacie elektrickych a elektronickych
zariadeni v celej EU.
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Komponenty spotrebic¢a

Tipy:

1. Ked hrniec premiestriujete, drzte ho za jeho rukovat.

2. Utrite vSetku vodu z tela hrnca suchou handri¢kou.

Poznamka:

(D Vypustny ventil: Vyberte vypustny ventil z pokrievky. Najmenej raz za mesiac kefkou a
handri€kou vycistite vnatornu stranu vypustného ventilu a plavdkového (zdvizného) ventilu.
(2) Tesnenie: Mastnotu a negistoty z tesnenia odstrarite saponatom a kefkou.

(3) Nadoba na vodu: Po vareni méze v nadobe na vodu vonkajsieho hrnca zostat trochu
kondenzatu. Tuto vodu (kondenzat) by ste mali z nadoby odstranit, aby ste zabranili vzniku
neprijemného zapachu. Utrite vodu Cistou handrickou.

Demontaz a montaz krytu proti zablokovaniu a tesnenia

Demontéaz a montaz protiblokovacieho krytu 1. Pred kazdym pouzitim
Demontaz Montaz skontrolujte, ¢i st tesnenie a
Potiahnite smerom hore Zatlacte smerom dole kryt proti zablokovaniu
S - spravne namontované na
pokrievke.

2.Po pouziti vycistite tesenie a
oblast’ okolo krytu proti
zablokovaniu, aby sa hemohol
zaseknut. Udrzujte ho Cisty,
aby nevznikli neprijemné
pachy.

Demontaz a montaz tesnenia

Demontaz Montaz 1.Nenatahuijte tesnenie,
Potla_hnlte smerom hore Zatlacte smerom dole pretoze ak sa zdeformuje
Tesnenie moze ovplyvnit tesnenie a tlak
v hrnci.
2.Nepouzivajte poskodené
tesnenie. Vymerite ho v
autorizovanej opravovni.

Pouzivanie a udrzba vnutorného hrnca

1. Nevyprazdrujte ho
Ak je vnutorny hrniec dlho prazdny, méze sa jeho farba zmenit na Zltkasti, mézu sa
v fiom objavit’ Skvrny alebo méze ddjst’ k zdeformovaniu jeho dna.

2. Nepouzivajte ho na dlhodobé skladovanie kyslych, zasaditych alebo konzervovanych
potravin.
Aj ked ma vnuatorny hrniec vynikajicu antikoréznu ochranu, méze djst k ur€itému stupriu
kordzie. Neodporu¢ame nechavat jedlo v hrnci s aktivovanou funkciou na udrzanie tepla
dihSie ako 2 hodiny.

3. Pravidelnym gistenim a udrzbou predlzujete jeho Zivotnost.
Neponarajte ho na dlhsi ¢as do vody.
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Na odstranenie prachu, oleja a necistét z vnutorného hrnca pouzite mydlo, jemny Cistiaci
prostriedok alebo teplu vodu.

4. Nepouzivajte kovovu Spachtlu alebo iné tvrdé nastroje, pretoze by ste s nimi mohli
poskodit vnutorny povrch hrnca.

Priprava na varenie

1. Spravne otvorenie pokrievky.
Drzte rukovat pokrievky, ota€ajte s fiou proti

smeru hodinovych ruci€iek asi o 30°, kym nie je =

v odomknutej polohe, a potom ju zdvihnite. j & \\

2. Skontrolujte, €i su €asti pokrievky a ; :Jnk;c_( Sl
prislusenstvo spravne namontované. R
Skontrolujte, €i nie je zablokovany plavakovy

ventil alebo vypustny ventil, dalej skontrolujte, — @ @,'
&i je spravne namontované tesnenie a l I ‘ - | D - ﬁ'
protiblokovaci kryt. _ =y

3. Vyberte vnutorny hrniec zo spotrebica.
Pridajte potraviny a vodu do vnutorného
hrnca.

Celkové mnozstvo jedla a vody nesmie
prekrocit znac¢ku Max na vnuatornom hrnci.
4. Vlozte vnitorny hrniec do tlakového { | Usatie Capachy
hrnca. e

Utrite vonkaj8i povrch vnutorného hrnca. Uistite

sa, ze na vnutornom povrchu elektrického

tlakového hrnca nie su Ziadne cudzie predmety —
alebo voda. P %
Vnutorny hrniec otocte dolava a doprava, aby [ -i;«;" !

ste zaistili dobry kontakt s varnou doskou. =

5. Bezpecne zatvorte pokrievku.

Prv nez zatvorite pokrievku skontrolujte, ¢i ma

spravne nasadené tesnenie.
Drzte rukovat pokrievky. Pokrievku otoc¢te do m
"odomknutej polohy". Pokrievku polozte ( )

vodorovne na telo tlakového hrnca. Otocte Lock State
pokrievku v smere hodinovych ruciciek asi o | D
30 ° do uzamknutej polohy. .%, ——
6. Vypustny ventil spravne nasadte. - -

Pocas prevadzky otolte vypustny ventil do \ ; s
uzavretej (tesniacej) polohy. V tejto polohe

bude elektricky tlakovy hrniec pracovat' v
tesniacom rezime.
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Ked para vychadza cez vypustny otvor, nesmiete mat’ ruky alebo tvar nad nim.
* Pred pouzitim tlakového hrnca skontrolujte, ¢i sa plavakovy ventil spravne pohybuje

hore

a dole (pred ohrevom je plavakovy ventil dole).
Nastavenie Nastavenle

tesniacej

Bezna prevadzka

1. Zapnite tlakovy hrniec. Ak su tlacidla neaktivne, skontrolujte, &i je pokrievka spravne
zatvorena. Ak pokrievka nie je spravne zatvorena, tlacidla nebudu fungovat.

2. Po ukonc&eni varenia sa pristroj méZe automaticky prepnut’ do reZimu udrZovania teploty.

V takom pripade sa zobrazi indikator "OH (0 hodin), 1H (1 hodina), 2H (2 hodiny) ..."
"L0:00 (0 minat), L0:01 (1 minuta).”

Tipy:

Ked je hrniec v prevadzke, je normalne, ze vydava ,bublavy” zvuk. Toto nie je dévod na
znepokojenie.

Ked varite malé mnozstvo jedla, mdze sa stat, Ze spolu s pokrievkou zdvihnete aj vnuto
hrniec. V takom pripade trochu potraste pokrievkou, aby vnutorny hrniec spadol spat do
tlakového hrnca, a potom pokrievku zdvihnite.

Bezpecne otvorte pokrievku

1. Odpojte napajanie alebo vytiahnite zastréku z elektriky.
2. Vypustanie tlaku z hrnca
A.Rychle otvorte pokrievku (pre jedla, ktoré nie su tekuté).

alebo

rny
tela

Otocte vypustny ventil do vypustacej polohy. Na niektorych spotrebi¢och mézete tiez

stlacit tlacidlo na uvolnenia pary ,“ a podrzat ho, kym plavakovy ventil neklesne.
B.Standardny sp6sob, ktorym sa otvara pokrievka

Nechaijte elektricky tlakovy hrniec prirodzene vychladnut, az kym plavakovy ventil

neklesne.
3. Otvorte pokrievku

Lavou rukou otacajte pokrievku proti smeru hodinovych ruci€iek, kym nie je v otvorenej

(odomknutej) polohe. Potom pravou rukou nadvihnite pokrievku.

Neotvarajte hrniec, kym sa vnutorny tlak Uplne neuvolni. Ak sa hrniec neda otvorit,
neotvarajte ho nasilu.

Pri ota€ani netahajte za vypustny ventil.

Po dovareni tekutého jedla (kasa a polievka) neotacajte vypustny ventil ani nestlacajte

tlacidlo na uvolnenie pary. Ale odpojte spotrebi€ z elektrickej siete, nechajte ho
vychladnut. Pokrievku otvorte az vtedy, ked plavakovy ventil klesne.
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Technické udaje

i Napajanie | Menovity |Prevadzkovy Teplota na
Model Objem y Yy o
: vykon tlak udrZanie
teploty jedla
MC6MBK 571 22(5)6/26400I-\|/2~ 1000 W 80 kPa Okolo 70 °C

Lyzica Polievkova lyzica Pouzivatelska prirucka Odmerka  Napajaci kabe

& <& 5

Prislusenstvo

Komponenty spotrebi¢a

(@]
ol

Ol Nl W[N] -

Popis

Packa vypustného ventila

Rukovat pokrievky

Tesnenie

Ovladaci panel

Otvor pre vypustanie pary

Plavakovy ventil

Tesnenie

Kryt proti zablokovaniu

Vnutorny hrniec

[EnY
o

Rukovat tela tlakového hrnca

[EEN
SN

Telo hrnca

1
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Ovladaci panel

Tlacidlo Start

(7
&)

Tlacidla na vyber
funkcii/rezimov

Rice

(P

=

“+”

Soup

Y

Meat

| Stew Tlagidlo pre zmenu

L nanastaveni

Poultry

O

Pokyny na obsluhu spotrebica

Funkcie Pokyny na obsluhu spotrebica

Funkcie Pokyny na obsluhu spotrebi¢a

V akomkolvek stave alebo prevadzkovom rezime mézete

__ Zrusit stlagenim tlagidla "Zrusit" ("Cancel") prerusit prevadzku spotrebica
("Cancel’) a prepnut ho do pohotovostného rezimu.
V pohotovostnom rezime stlacte toto tlacidlo, aby ste aktivovali funkciu
Udrziavanie udrziavania teploty. Rozsvieti sa kontrolka udrziavania teploty a na
teploty displeji sa zobrazi predvoleny prevadzkovy €as. Stlacenim tlacidla ,+*
("Warm") alebo ,-“ nastavite prevadzkovy cas.
Ked je spotrebi¢ v pohotovostnom rezime stlacte tlacidlo ,Sear".
. Kontrolka sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi ,“. Ak v priebehu
Opekanie s . A 2. .
("Sear") nasledujucich 10 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo alebo ak v tom ¢ase

stlacite tlacidlo ,Start”, pristroj automaticky za¢ne odpocitavat. Ked sa
varenie ukon¢i, prejde do pohotovostného rezimu.
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Pomalé
varenie/
priprava
jogurtu ("Slow
Cook/Yogurt")

Ryza ("Rice")
Hfstkova
polievka
("Multigrain
soup")
Masoljedla z
jedného
hrnca
("Meat/Stew")
Hydina
("Poultry™)
Ryba ("Fish")
Dusena
fazula
("Steamed
beans/chili
porridge")

Manualny
rezim
("Manual”)

Odlozeny Start
("Delay™)

Stlacte tlacidlo tejto funkcie. ked je spotrebi¢ v pohotovostnom rezime.
Kontrolka sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi predvoleny prevadzkovy
Cas. Stlacenim tlacidla ,+“ alebo ,—" nastavite prevadzkovy €as. S
tla¢idlami "Hodiny/mindty" ("Hours/minutes") zmenite dobu varenia (v
hodinach a minutach). Ak v priebehu nasledujtcich 10 sekdnd
nestlacite Ziadne tlacidlo alebo ak v tom ¢ase stlacite tlacidlo ,Start",
tlakovy hrniec automaticky spusti varenie. Na displeji sa zacne
odpocitavanie. Ked sa varenie ukon¢i, zariadenie sa prepne do rezimu
udrziavania teploty (po pomalom vareni) alebo do pohotovostného
rezimu (po priprave jogurtu).

Stlacte tlacidlo tejto funkcie, ked je spotrebi¢ v pohotovostnom rezime.
Kontrolka sa rozsvieti a na displeji sa zobrazi ,“. Ak v priebehu
nasledujucich 10 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo alebo ak v tom ¢ase
stlacite tlacidlo ,Start”, tlakovy hrniec automaticky spusti varenie. Len ¢o
tlak v hrnci dosiahne pracovny tlak, na displeji sa spusti odpocitavanie.
Ked sa varenie ukonci, tlakovy hrniec prejde do rezimu udrZovania
teploty.

Ked je spotrebi¢ v pohotovostnom rezime, stlacte tlacidlo tejto funkcie.
Kontrolka sa rozsvieti a zobrazi sa predvoleny €as varenia. Stlagenim tlacidla
,+* alebo ,—* nastavite prevadzkovy €as. Ak v priebehu nasledujucich 10
sekund nestladite ziadne tlacidlo alebo ak v tom Case stlacite tlacidlo ,Start®,
tlakovy hrniec automaticky spusti varenie. Len €o tlak v hrnci dosiahne
pracovny tlak, na displeji sa spusti odpocitavanie. Ked sa varenie ukon¢i,
tlakovy hrniec prejde do rezimu udrzovania teploty.

Odlozeny zaciatok varenia: skér nez sa spusti program stlacte tlacidlo
OdlozZeny Start ("Delay"). Na displeji sa zobrazi predvolené ¢asové
oneskorenie. Stlacenim ,+“ alebo ,—* nastavite ¢as odlozeného Startu. Potom s
tlaCidlami "Hodiny/minaty“ ("Hours/minutes") zmenite oneskoreny zaciatok
varenia (v hodinach a minutach). Po 10 sekundach alebo po stladeni tlacidla
,Start“ sa spusti odpogitavanie odlozeného $tartu. Ked skonéi odpoé&itavanie,
automaticky sa spusti zvoleny rezim.

Poznamka: odloZeny &tart nie je moZné nastavit pre pripravu jogurtu, pomalé
varenie, opekanie a udrzanie tepla.
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Pred spustenim programu mézete stlacenim tlacidla ,Adjust® zmenit chut
jedla. Vyberte si medzi menej ("Less"), normalne ("Normal") a viac ("More")
Prispdsobenie Poznamka: chut nie je mozneé upravit pre pripravu ryze a jogurtu, pomalé

("Adjust") varenie, opekanie, udrzanie teploty a manualny rezim.
Programy
Program Pévodna doba Cas odloZeného Cas udrZovania
varenia (min.) Startu teploty
RyZza ("Rice") 14-18 0:10-24:00 10h
, A menej 20
Histkova polievka =0 aine | 35 0:10-24:00 10h
(,Multigrain”) -
viac 50
menej 20
Polievka (,Soup”) normalne 30 0:10-24:00 10h
viac 40
Masoljedia z jedného —oone) 25 P
hrnca ("Meat/Stew") normalne 35 0:10-24:00 10h
viac 45
menej 10
Hydina ("Poultry™) normalne 20 0:10-24:00 10h
viac 30
menej 3
Ryba ("Fish") normaine 5 0:10-24:00 10h
viac 8
menej 5
Dusena normalne 15 0:10-24:00 10h
viac 25
, - menej 30
Fazula/Chili omaine | 35 0:10-24:00 10h
(,Steam”)Beans/Chili”) -
viac 40
menej 10
Ka$a (,Porridge”) normaine 20 0:10-24:00 10h
viac 30
Manualny rezim 30 (0-90) 0:10-24:00 10h
Jogurt (,Yoghurt”) 6:00h (4:00-8:00) 0:10-24:00 10h
Opekanie ("Sear") 30 / /
Pomalé varenie 4:00h (2:00-12:00) / 10h
Udrzovanie teploty 2:00h (2:00-12:00) / 10h
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Denna kontrola a udrzba

Aby vam vyrobok mohol bezpeéne sluzit mnoho rokov, starostlivo ho kontrolujte a
udrziavajte.

Ak sa stane nasledovné: Riesenie:

* Napajaci kabel a zastr¢ka su zdeformované,
poskodené alebo sa zmenila ich farba.

« Cast napéjacieho kébla a zastreky je hordca (teplejsia neZ  prestafite tlakovy hrniec

iné Casti). pouzivat a dajte ho
* Napajaci kabel je ohnuty a napajanie sa ob¢as prerusuje. opravit do
* Elektricky tlakovy hrniec sa abnormalne zohrieva a autorizovaného servisu.

neprijemne zapacha.
* Ked je hrniec zapojeny do elektrickej siete, vydava
cudné zvuky alebo sa trasie.

* Na zastrcke alebo zasuvke je prach alebo necistoty. Odstrante prach alebo
necistoty.

Bezpeénostné opatrenia

Aby ste sa vyhli zraneniu 0s6b a Skoddm na majetku, dodrziavajte nasledujuce bezpeénostné
opatrenia.

* Vyznam symbolov:

VSeobecny Nerozoberajte @y Nedotykajte sa
® Zakaz zékaz ® Ineotvarajte mokrymi rukami
@akézané dotykat & Zabrante, aby

a =¥ voda striekala
na spotrebic
Povinné Povinné Vytiahnite
OJpatrenia o zastrCku zo
% zasuvky

* Nedodrzanie nasledujucich varovani méze viest k dvom typom nebezpedenstva.

A Varovaniel Pri nedodrzani vystrahy hrozi nebezpecenstvo smrti alebo vazneho
zranenia.

Pri_.nedodrzani varovani hrozi nebezpecenstvo Urazu a
A Upozorner*e poskodenia majetku.
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Varovanie

Pouzite spravnu sietovu zasuvku (pozri typovy Stitok)
* Ak na pripojenie spotrebita nepouzijete spravnu 0
sietovu zastréku, moze to spbsobit poziar alebo uUraz

elektrickym prudom.

»  Pri pouZziti nevhodnej zédsuvky hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Do zasuvky pripojte len jeden spotrebi¢
* Pouzivajte spravne uzemnenu zasuvku vhodnu pre 0
prad nad 10 A.

» Ak do jednej zasuvky pripojite viac elektrickych spotrebicov,
moze sa zasuvka prehriat’ a spésobit poziar.

Je prisne zakdzané pouzivat akukolvek inu pokrievku,

okrem tej, ktora bola dodana s tlakovym hrncom

» Je prisne zakazané pouzivat akukolvek inu pokrievku, ¢i uz
pocas zohrievania alebo po€as zapinania spotrebi¢a. Pouzivajte
iba originalnu pokrievku.

» Pouzitie akejkolvek inej pokrievky moze spdsobit’ Uraz
elektrickym prudom alebo iné bezpecnostné riziko.

Nepouzivajte spotrebi€, ak je poSkodeny napajaci kabel ®

* PoSkodeny kabel vymerite za novy, Specialny
ohybny kabel alebo za Specialnu supravu, ktort kupite u vyrobcu
spotrebiCa alebo v autorizovanej opravovni.

* Do medzier alebo Strbin spotrebica je zakazané

vkladat kovové hobliny, ihly alebo iné cudzie predmety.

* Moze to mat za nasledok zasah elektrickym priudom alebo
poruchu.

Do spotrebi¢a nevkladajte Ziadne predmety ®

Uchovavaijte spotrebi€¢ mimo dosahu malych deti

» Spotrebi¢ by nemal byt pristupny malym detom,
pretoze ich mbze zasiahnut’ elektricky prud alebo sa
mozu popalit.

« Upravy alebo opravy spotrebita nekvalifikovanymi

osobami su zakazané.

* Porusenie tohto zakazu méze spdsobit’ poziar alebo Uraz
elektrickym pradom.

» Spotrebi¢ alebo jeho €asti smie opravovat iba autorizovany
servisny technik.

Spotrebi¢ je zakadzané upravovat @
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Neponarajte spotrebi¢ do vody ani ho nedavajte pod ;
teclucu vodu (o N
*  Mohlo by déjst k urazu elektrickym pradom alebo <
skratu

A

alebo si sposobit’ iné fyzi

Varovanie tykajuce sa otvarania pokrievky ®

Ked elektricky tlakovy hrniec nie je v prevadzke, tak v hrnci nie je zvySeny

tlak a plavékovy ventil je dole.

Ked je elektricky tlakovy hrniec v prevadzke, tlak v hrnci stipa a plavakovy ventil sa
zdvihne. V takom pripade sa nepokuSajte nasilne otvorit pokrievku. PoCkajte, az kym tlak
vo vnutri hrnca uplne neklesne;

Ak sa pokrievka tazko otvara, neotvarajte ju nasilu, pretoze sa pri tom mézete popalit

cké zranenie.

B

Pravidelne kontrolujte

» Pravidelne kontrolujte kryt proti zablokovaniu a ®
vypustny ventil, aby ste sa ubezpedili, Ze nie su

upchaté;

* Vypustny ventil nezakryvajte tazkymi predmetmi ani sa ho
nepokusSajte nahradit inou suciastkou

Upozornenie

Zastreéku nikdy nevytahujte mokrou rukou o

+  Zabréanite tym Grazu elektrickym pradom. I‘n. i

h'S

Pri odpajani spotrebiCa z elektrickej siete, tahajte za
zastrcku, a nie za napajaci kabel 0
» Pri odpajani spotrebic¢a vzdy drzte zastr¢ku prstami

* Netahajte za kabel, pretoZe by to mohlo poSkodit napajaci
kabel a tak spbsobit uraz elektrickym pradom alebo skrat.

h'S

Ak spotrebi¢ nepouzivate, odpojte ho z elektrickej
siete

* V opac¢nom pripade méze dojst k uniku kvapaliny,
poziaru alebo poruche.

h'S

Pocas prevadzky nikdy nedavaijte ruky prilis blizko k
vypustnému otvoru.

* Pocas varenia nikdy nedavajte ruky prili$ blizko k
vypustnému otvoru. aby nedoslo k popaleniu.

» Pocas varenia nezakryvajte ventil handrou alebo inym
predmetom.
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Nedotykajte sa pokrievky, pokym je hrniec v
prevadzke ®
* Ked je hrniec v prevadzke, pokrievka je velmi

horuca. Preto sa jej nedotykajte, mohli by ste sa popalit.

Celkové mnozstvo jedla a vody nesmie prekro it zna¢ku ,max.”
» Celkové mnozstvo jedla a vody nesmie prekrocit znacku
»,max.“, inak by jedlo nemuselo byt spravne uvarené alebo by
mohlo ddjst k poruche.

Pouzivajte iba hrniec, ktory je na tento ucel uréeny,

resp. originalny hrniec

* Ak su na dne hrnca alebo na povrchu varnej dosky nejaké
cudzie predmety, tak ich pred varenim odstrante.

* V opac¢nom pripade by sa mohol hrniec prehriat alebo
neobvykle fungovat.

Ny <
I ™y
¢ 3 NepouZivajte ynutorny hrniec so zZiadnym inym
ohrevnym zariadenim
* Aby sa zabranilo deformacii alebo poruche.
PouZite Specialny vnutorny hrniec.
. —
. ~

Ked premiestriujete spotrebi€, drzte ho za rukovate ®
tlakového hrnca

Aby vam hrniec pri prenasani nespadol, nedrzte ho za rukovat
pokrievky.

Nepouzivajte hrniec na nasledujucich miestach

* Nepouzivajte na nestabilnych povrchoch. ®
* NepouZivajte v blizkosti vody a ohna.

* NepouZivajte v blizkosti stien a nabytku.

* NepouZivajte na miestach vystavenych priamemu slne€nému Ziareniu alebo tam, kde
prska olej.

» Nepouzivajte v blizkosti sporaka, aby nedoS$lo k poZiaru.

Vhodné miesto na uskladnenie spotrebica

» Ak skladujete hrniec na stole alebo pracovnej ploche, pravidelne z neho utierajte
mastnotu, necistoty alebo prach.

» Elektricky tlakovy hrniec skladujte vo vzdialenosti 30 cm od ostatnych kuchynskych
spotrebiCov.
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Cistenie po pouziti

1. Po kazdom pouZziti spotrebi¢€ vycistite.
2. Pred ¢Cistenim a udrzbou odpojte napajaci kabel a poc¢kajte, kym spotrebi¢ vychladne.
3. Odstrarnte pokrievku a vnutorny hrniec. Najskor pristroj umyte so saponatom, potom
dobre oplachnite vodou a utrite dosucha makkou handri¢kou.
4. Vnutornu stranu pokrievky umyte s vodou. Tesnenie, kryt proti zablokovaniu, vypustny
ventil a plavakovy ventil je mozné demontovat, aby sa dali fahSie umyt. Po umyti ich znova
namontujte spat, a potom vnutornu stranu pokrievky utrite dosucha handri¢kou.

5. Telo tlakového hrnca utrite handri¢kou. Na telo hrnca nestriekajte vodu, nenamacajte ho

ani ho neponarajte do vody.

RieSenie problémov

V nasledujucich pripadoch nemusi ist o poruchu alebo zlyhanie spotrebi¢a. Prv nez spotrebi¢
poslete do opravy, ho starostlivo skontrolujte.

zatvara

Plavékovy ventil sa zachytil na
osi

SIN Porucha Pricina RieSenie
Tesnenie nie je spravne Tesnenie namontujte
1 Pokrievka sa tazko namontované. spravne.

Jemne zatlacte na os.

2 | Pokrievka sa tazko
otvara

Plavakovy ventil je vo
vysunutej polohe.

Plavakovy ventil jemne
zatlacte palic¢kou.

V hrnci je este stale vysoky
tlak.

Pokrievku otvorte, az ked
tlak v hrnci Uplne klesol.

Tesnenie nie je spravne

Tesnenie namontujte

Plavakovy ventil sa
nedokaze zdvihnut

malo jedla a vody.

3 namontované. spravne.
Para unika spod - — =
pokrievky _Na tesneni sa zachytili zvysky Vygistite tesnenie.
jedla.
Tesnenie je poskodené. Vymerite tesnenie.
POkrier&,l nie je spravne Porievku zatvorte spravne.
zatvorena.
Na tesneni plavakového Vycistite tesnenie
4 Z plavakového ventilu ventilu su zvysky jedla. plavakového ventilu.
unika para = ;
P Plavakové tesnenie je Vymerite tesnenie
opotrebovang. plavakového ventilu.
5 Vo vnutornom hrnci je prili$ Pridajte vodu a jedlo podla

receptu.

Z pokrievky alebo vypustného
ventilu unika para.

Spotrebi¢ poslite na opravu
do autorizovaného servisu.
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SIN Porucha Pric¢ina RieSenie
Vypustny ventil nie je v Otocte vypustny ventil do
5 Para nepretrzite tesniacej polohe. tesniacej polohy
vychadza cez vypustny L Spotrebié¢ poslite na opravu
. h I tlaku.
ventil Chyba regulacie tiaku do autorizovaného servisu
7 Kontrol!(a napajania V zasuvke je zIy kontakt Skontrolujte sietovu
nesvieti zasuvku.
Na displeji sa Y
zobrazi E1 Porucha spodného snimaga | SPotrebiC poslite na
< [Na disolei opravu do
o ab 'SF,) Ejé sa autorizovaného
=z zobrazl servisu
3 Vysoka teplota, pretoze vo Pridajte potrebné mnozstvo
8 = vnutornom hrnci nie je voda. | vody.
g Na displeji sa
f_, zobrazi C1 Vysoka teplota, pretoze vo 3 ) ) .
= vnutornom hrnci nie je voda | VloZte vnutorny hrniec
= spravne.
Na displeji sa Porucha tlakového spinada | Spotrebi¢ poslite na opravu
zobrazi E8 do autorizovaného servisu.
Prilis malo vody Pridajte potrebné mnozstvo
9 Ryza je napoly uvarena vody
alebo prilis tvrda Ked sa proces varenia
PredCasne ste otvorili hrniec | skonéi, nechajte pokrievku
na hrnci esSte 5 minut.
Ryza je prili§ makka Privela vody Primerane zniZte mnozstvo
10 vod
y.
ZARUKA A SERVIS

Pre viac informacii alebo v pripade problémov kontaktujte centrum podpory zakaznikov
spolo¢nosti Gorenje vo vasej krajine (telefonne Cislo uvedené v medzinarodnom zaru¢nom
liste). Ak sa vo vaSej krajine takéto centrum nenachadza, kontaktujte miestneho distributora
Gorenje alebo oddelenie malych domacich spotrebicov.
Len na osobné poutzitie!

GORENJE

VAM PRAJE VELA ZABAVY PRI POUZIVANIi VASHO SPOTREBICA.
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BAXINMBO! YBaxHO npoynTanTe iHCTPYKLito nepes BUKOPUCTaHHAM Npunaay.
36epexiTb IHCTPYKLiO AN NoAanbLIOro BUKOPUCTAHHS.

300paxxeHHs1 HaBeAeHi TiNbKM Ans 03HaNOMIEHHS. PakTUYHUIA BUMPIO MOXe
Bipi3HATMCA Big HaBeOeHMX 300paxeHb.
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Baxnuso!

71N

1.
2.

10.
11.
12.

13.
14.

15.
16.

YBaral

[MpoynTainTe iHCTPYKLLO NOBHICTHO!

Lle|7| npunag npu3Ha4eHo BUKNK4YHO A I'IO6yTOBOFO BMKOPUCTaAHHA. He
KOpMCTyIZTeCﬂ npunagom nosa I'IpI/IMiLLLeHHFIM.

Llei npunan He Npu3HayeHuii Ans BUKOPUCTaHHS 0cobamm 3 06MeXeHUMM
(Pisn4HIMM, TAKTUNBHUMYU aBO PO3YMOBMMM MOXIIMBOCTAMM 4iM 6€3 HANe)HIX
3HaHb | OCBIAY, OKPIM BUNa/KiB, koM BOHW NepebyBatoTb Nig Harnsaom abo
OTpUManM iHCTPYKLi Big 0ciB, BinosiaanbHMX 3a ixHio 6e3neky.

Llei npunag He MOXHa BMKOpUCTOBYBaTK AiTaM. 3bepirainTe npunag i kabenb
KUBJIEHHS B MiCLli, HEAOCTYNHOMY ANs AiTen.

CrexTe, Wob AiTM He rpanucs 3 npunagoMm.

Llei npunag npusHayeHo ans nobyToBoro abo nogibHoOro 3actocyBaHHs, SK-0T:

- Ha KyXHSIX, NPU3HaYeHnX Ans NpaLiBHWKIB MarasuHis, ogoici abo iHLIMX
poboumx cepenoBuLL;

- Y CiNbCbKVX ByAnHKaXx;

- NIOObMU, L0 NPOXMBAIOTb Y FOTENSX, MOTENAX ab0 IHLIUX XUTIOBUX
NPUMILLEHHSX;

- Y FOTENAX TUMY «JIDKKO Ta CHIAAHOKY;

LL|o6 yHuKHYTM HeBe3neky B pasi NOLWKOMKEHHS LUHYPA KUBIEHHS, IOTO 3aMiHy
MOBMHEH 3[iICHIOBATI BUPOBOHWK, Or0 areHT 3 06cnyroByBaHHs abo iHLWWiA
KBasichikoBaHWI cnewianicr.

BuMKHITb Ta Big'eaHanTe npunag Big enekTpoMepexi nepes Noro YULLEHHSM,
obcnyroByBaHHAM abo NEPEMILLEHHSM, @ TaKOX SKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS.

He 3aHyptonTe Byab-sKy YacTuHY Npunagy y Boay abo KO4HY iHLWY piauHy.

Perynsarop Tucky, Lo 3abeaneyye BuXig napu, CNig perynspHo nepesipsTy, Yu
BiH HE 3aKynopeHwi.
KoHTeiHep He MOXHa BiZKPMUBATH, MOKM TUCK HE 3HU3UTLCA [0 HEObXigHOro
PIBHS.
[icnst BUKOPUCTaHHA NMOBEPXHSA HarpiBanbHOMO efieMeHTa MoXe 3anuwaTucs
rapsyoto. He Topkamtecs ii.
MonepemxeHHs! He gonyckante NoTpannsHHS BOAW Ha 3'e4HyBau.
MNonepemxeHHs! HeHanexHe BUKOPUCTAHHSA Npunagy MOXe CrpUUYMHUTY
Tpasmy.
Llen npucTpii He NpU3HaYeHO NS BUKOPUCTAHHS 3a 4OMOMOTOK 30BHILLIHLOTO
Tanmepa abo OKPEMOi CUCTEMM BiLaneHoro KepyBaHHs.
He cTaBTe ckopoBapky B pO3irpiTy AyXOBKY.
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17. TMepewmiwyBaTit CKOPOBAPKY, KON BOHA 3HAXOAUTLCS Nif TUCKOM, Crig ayxe
obepexHo. He TopkaiTecs rapsumx NOBEPXOHb. TpumMainTe npunag 3a
cnewianbHi pyykn. Y pasi notpebu BUKOPUCTOBYITE 3aXMCHI 3acobu.

18. He possonsinte OiTAM 3HaX0AUTUCS NOPYY 3i CKOPOBAPKOI Nif Yac ii
BUKOPUCTaHHS.

19. He BMKOpUCTOBYIATE CKOPOBAPKY HE 38 NMPU3HAYEHHSM.

20. Llei npunap rotye nig TuckoM. HeHarexHe BUKOPUCTaHHs CKOPOBAPKI Moxe
npu3BecTu [0 onikie. [epen HarpiBaHHAM nepekoHanTecs, Lo CKopoBapka
HaneXHUM YMHOM 3aKpuTa (AuB. MoCibHIK 3 excnnyataLyii).

21. Y xopHOMy pasi He BiAKp1BaiiTe CKOPOBAPKY 3 HAAMIPHOIO curoto. He
BiokpuBauTe Npunag, Noku He NEPEKOHAETECS, L0 AOr0 BHYTPILUHIN TUCK
roBHICTH0 BNa.. [JuB. nociBHuk 3 excnnyaradji.

22. Y xofHoMy pasi He BUKOPUCTOBYITE CKopoBapky be3 Boau abo npoaykTis,
OCKirbKM Lie MOXe CTaTh NPU4MHOIO i CEPIO3HNX MOLIKOPKEHD.

23. He 3anogHtoiiTe ckopoBapky GinbLu Hix Ha 2/3 Ti micTkocTi. [Ins npoaykTis, ski
30inbLUYOTbCA Nifl YaC NPUroTyBaHHS, HaNpuKkag pucy abo 3HeBOAHEHNX
OBOYIB, HE 3aroBHIOMTE CKOPOBAPKY BibLL HiX HA NOMOBYUHY i EMHOCTI.

24. BI/IKOpVICTOByI/ITe BiONOBIAHI [Kepena Tenna 3rigHo 3 iIHCTPYKUiaMu 3
BUKOPUCTaHHS.

25. [licns npuroTyBaHHA M’ca 3i LLKIPOK (HanpuKnag, AnoBMYOro S3nka), ika MoXe
HabyxaTw nig gieto TUCKY, He MPOKOoMTE HaByxny LLKIPY, OCKINbKK Lie MOXe
NpW3BECTU [0 OMiKiB.

26. Tlig vac npuroTyBaHHs CTpaB i3 TicTa 06epexHO CTPYCiTb CKOPOBAPKY, NEPLL

HiX BiOKpPMBaTK KPULLKY, OB ika He Bunana.

27. TlepesipsnTe, Wob knanaHu He Bynun 3akynopeHi, nepes KOXXHUM

BUKOPUCTaHHAM Npunagy.
[uB. nocibHuk 3 ekcnnyatauii.

28. Hikonm He BUKOPUCTOBYWTE CKOPOBAPKY B PEXMMI BUCOKOTO TUCKY ANS
rnnbokoro abo HernMbOKOro NPOCMaXxyBaHHS ixXi.

29. He BTpyyanTech y Byab-sKy i3 cuctem Beaneku, OKpiM BUNAAKIB, KON Lie
HeobXigHO AN AOTPUMAHHS IHCTPYKLN i3 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHS,
3a3HaueHux y nocibHuKy 3 ekcnnyaradi.

30. BukopucTOBYITE NMLLIE 3an4acTUHK BUPOOHMKA, NpU3HaYeHi Ans BaLloi
Mogeni. 30kpema, BUKOPUCTOBYMTE KOPMYC Ta KPMLLKY TOrO Camoro
BUPOBHMKa, SIKi BKa3aHi ik CyMICHI.

31. 3BEPEXITb LK IHCTPYKLIHO.

Lle npunag He MOXHa yTuNi3yBaTh pa3oMm 3i 3B14anHUMKN NOBYTOBMMM BigXO4AMM.
Micns 3akiHYeHHs TepMiHY ekcnnyaTayii npunag HeobXigHO HaNEeXHUM YUHOM
[OCTaBUTU [0 LEHTPY 360py Ans nepepobkn eNeKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOIO
obnagHaHHs1. 3bupatoun 1 nepepobnsaymM cTapi npunaan, B BHOCUTE BaXIMBMUI
BHECOK Yy 30€pEeXEHHSs HaLLMX NPUPOAHMX PECYPCIB i 3abe3nedyeTe ekonoriyHo
Be3neyHy i 300poBY yTUMi3aLio.
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Lle npunag no3Ha4yeHo BignoBiaHo Ao Oupektueu €C 2012/19/EC wopo BigxoAais
erNeKTPUYHOro 1 enekTpoHHoro obnagHaHHA (WEEE). upekTuBa BU3Ha4Yae BUMOru Ao
306MpaHHA Ta Nnepepobku BiAXoAiB eNleKTPUYHOro ¥ eNeKTPOHHOro obnaaHaHHA, AKi
3aCTOCOBYHTbLCS B YCix KpaiHax €Bponencbkoro Coto3y.

KoHcTpykKuisa BUpo6y

Mopagn

1. Tepewmiwarte BMpIiO, TPUMAaO4UM MOro 3a PyyKy KOpPMyCy CKOPOBapKW.

2. BwuTupavite Body 3 KPULLKM KOPNYCy 3@ JOMOMOrOH TKaHUHMW.

MpumiTka.

(1) BunyckHuin knanaH: BUTSIHITL BUMYCKHWIA KNanaH i3 kpuiku. LLloHalimenLue pas Ha micaups
OYMLLIaNTE BHYTPILLHIO CTOPOHY BUMYCKHOIO KranaHa Ta NonnaBKOBOro KranaHa KpuLLKA
LLITKOKO Ta TKAHWHOIO.

@ YuinbHioBarnbeHe KinbLe: o4mLianTe yulinbHioBaneHe KinbLe Big onii Ta 6pyay 3a
[0MOMOrot0 MUIOHOro 3acoby Ta LLUiTKU.

(3) Pesepsyap ansa Boau: nicns NPpUroTyBaHHsA B pe3epsyapi AN BOAM 30BHILLHLOI KacTpyni
MOXe 3anuLUMTUCS TPOXU KoHAeHcaTy napu. Liro Body (KoHAeHcaT) cnig BuaansaTtu 3
pe3epByapa, Wob YHUKHYTU HENMPUEMHOrO 3anaxy. Butuparite Bogy YMCTO TKAHWUHOM.

3HiMaHHS 1 yCTaHOBKa 3aXUCHOI KPULLKU Ta YLIiNbHIOBaNbHOroO Kinbus

3HiMaHHS 1 yCTaHOBKa 3aXMCHOI KPULLIKK 1. MNepeBipsiiTe, un
3HiMaHHs YcTaHoBka NpaBumbHO BCTAHOBMEHi
yLinbHIOBanbHe KinbLe Ta
3aXMCHa KpULLIKa Y BEPXHIN
KpuLLLi, Nepes KOXHUM
BUKOPUCTAHHSAM.
2. MNicns BUKOPUCTaHHS
OYMCTbTE YLiNbHIOBANbHE
KinbLe Ta obrnacTb HaBKOIO
3aXUCHOT KpULLIKK ns
NiATPUMYBaHHS TXHBOT
YMCTOTU, a TaKOX LLLOO
YHUKHYTW 3a0UTTS KPULLKK Ta
HEeNpWEMHOrO 3anaxy.

3HiMaHHA 1 yCTaHOBKA YLLiNbHIOBANbHOIO Kinbus
3HiMaHHs YcTaHoBka
MoTsarHiTe Bropy  HaTtucHiTh, Wwob yctaHoBUTU
ViinpHIOBaJIbHE KUIbIE

¥ 1. He TarHiTb 3a
yLWinbHIOBarbHe Kinbue,
OCKiSTbKM 1Oro nepekic Moxe
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BukopucTtaHHs Ta 06¢cnyroByBaHHA BHYTPIiLWHbLOI KacTpyi

1. He cnopoxHsainTte
SAKLIO BHYTPILLHA KacTpyns A0BrMi Yac OyJie NOpOoXXHbOK, BOHA MOXE MOXOBTITH 1
nokpuTtucs nnsimamu. Kpim uporo, i AHO Moxe ByTu BUKPUBEHO.

2. He 36epiraiiTe y BHYTpILLHIA KacTpyni KACAi 1 NY>XHi NPOAYKTU, @ TaKoX KOHCEPBMU.
Xo4a BHYTpIWHSA KacTpyrsi BONOAi€ BiAMIHHUMU aHTUKOPO3IMHUMW XapakTepucTukamu,
Take 306epiraHHs MOXe CTaTh NPUYMHOK NEeBHOI kKOopo3ii. PekomeHaoBaHui Yac 36epiraHHs
CTpaB TENMMU He NOBMHEH NEPEBULLYBATN 2 FTOANHM.

3. TligTpumynTe BHYTPILLHIO KACTPYIO B YUCTOTI, OO NPOAOBXKUTI TEPMIH i1 CryXou.
He 3aHyptoiiTe i y BOOY Ha TpuBanui nepiog yacy.
OuuwariTe BHYTPILLHIO KACTPYS0 MUIIOM, M'SIKUM MUIOYMM 3acobom abo Tensor BoAoHo,
wob suaanuTu nun, onito Ta 6pya.

4. He BukopucToByinTe MeTaneBy nonaTtky abo Byab-ske iHWwe Baxke npunagas, ocKinbku
BOHO MOX€ MOLUKOAUTW BHYTPILLHIO NOBEPXHIO KAcTPyri.
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MigroToBka Ao npuUroTyBaHHsA CTpaB

1. MNpaBuUNbHO BIOKPUNTE KPULLIKY.

[MoBepHITb BEPXHIO KPULLIKY, TPUMatoun ii 3a
PY4Ky, MPOTU FOAVUHHUKOBOI CTPINku NpubnmsHo
Ha 30°, JoKM KpuLika He po3bnokyeTbes. MMicna
LbOro NiAHIMITE BEPXHIO KPULLIKY.

2. NepesipTe, Y NPaBUILHO BCTAHOBMEHO
AeTani Ta JonoMixHe obnagHaHHS KPULLKW.
MepeBipTe, 4M He 3a0MTi NONNAaBKOBWUIA KranaH
Ta BUMYCKHWIA KNanaH, a TakoX Yv NpaBuribHO
BCTaHOBIEHI YLWiNbHIOBarbHe KinbLe 1 3axMcHa
KpuLLKa.

3. BMIMITb BHYTPILLHIO KacTpynto, NoKNagitb y
Hei NpoayKTW Ta HanMnTe BOAM.

3aranbHa KinbKicTb MPOAYKTIB | BOAW He
NOBWHHA NepeBuLLYyBaTK No3Hadky Max Ha
BHYTPILLHIN KacTpyni.

4. [NocTaBTe BHYTPILUHIO KaCTPynto B
CKOpPOBapKy.

MpoTPiTb 30BHILLHIO NOBEPXHIO BHYTPILLHBLOT
kacTpyni. lNMepekoHanTecs, WO Ha BHYTPILLHIN
NOBEPXHi €NEeKTPUYHOI CKOPOBapPKMN HEMaE
CTOPOHHIX NpeameTiB abo Boau.

[MoBEpHITb BHYTPILLUHIO KACTPYro BRiBO 1
BNpaso, o6 3abe3neunTn XopoLUniA KOHTAKT i3
HarpisarnbHO NNACTUHOIO.

5. HagiviHo 3akpuiTe KpuLLKy.

Mepen 3aKkpUTTAM KPULLIKM NepeKkoHanTecs, Wo
YLLiNbHIOBArbHE KifbLie BCTABNEHO HaNexXHUm
YMHOM.

TprMatoum BEPXHIO KPULLKY 33 PYYKy,
YCTaHOBITb il B MOMOXEHHS pO36rI0KOBAHOrO
CTaHy. YCTaHOBITb BEPXHIO KPULLIKY
rOpU30OHTarnbHO Ha KOpMyc CKOpOBapku Ta
NMOBEPHITb BEPXHIO KPULLIKY 38 FOAUHHUKOBOIO
CTpinkoto NpubnnaHo Ha 30° y NONOXeHHs
6nokvraHHa (Lock State).

Unlock State

= & =

L=

T

— ”w
g
: Usatie Capacity
— . 2

Lock State

Mig Yac BUNyCKaHHS Napyu He TpUMaTe PyKU UM 0BNMYYSt Haf BUMYCKHUM OTBOPOM.
» [lepekoHalTecs, Lo NOMNIaBKOBUI KNanaH OnyckaeTbCsl, NepLU HiX YBIMKHYTU CKOPOBapKy

(nepepn HarpiBaHHAM MONMABKOBUIA KnanaH onyLLeHWNR).
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OcHoBHi onepaduii

1. VYBiMKHITb cCkOpoBapKy. AKLLO KHOMKN HEeaKTUBHI, MEpeKOHaNTECS, O KPULLIKY 3aKpUTO.
LLlo6 kHOMKM CTanu 3HOBY akTMBHI, HEOOXiAHO MPaBWIBHO 3aKPUTU KPULLIKY.

2. Ticnsa npuroTyBaHHsi CKOpPOBapka MOXe aBTOMaTUYHO NepenTy B PEXUM NiATPUMYBaHHS
Temnepatypu. Y TakoMy pasi iHgukaTop 6yae Bigobpaxatu «OH» (0 roamH), «TH»
(1 roamHa), «2H» (2 roguHn) i T. 4., a6o x «L0:00» (0 xBunuH), «L0:01» (1 xBunuHa).

[Mopagu

IMig yac npuroTyBaHHs CKOpoBapka MOXe BuaaBaTh 3BYKM knauaHHsa. He BapTto TypbysaTucs.
AKLWOo BY roTyeTe HEBENUKY KiMNbKiCTb NPOAYKTIB, BHYTPILLHA KacTpynsa MoOXe NigHATUCS nicns
BiAKPUTTS KPULLKKU. Y TakoMy pasi CTPYCiTb KPULLIKY, OO BHYTPILLHSA KacTpyns onyctunacs B
KOpMyC CKOpOBapKu, a NOTIM 3HIMITb KPULLIKY.

Be3neyHe BiAKPUTTA KPULLKU

1.
2.

Big’eaHanTe npunag Big enektpoMmepexi abo BUTAMHITL LUTENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM.
MeToa BunyckaHHs napwm

A. LWLiBuake BiOKPUTTS KPULLIKM (ANS NPUrOTYBaHHSA HEPiOKMX NPOOYKTIB)

[MoBepHITL BUMYCKHWI KranaH y NonoXeHHa BUMNyckaHHA napu. Bu Takox moxeTte
HaTUCHYTM KHOMKY BUMYCKaHHSA Mapu « », SKLLO BOHA € Ha BallOMy npuvnagi, i yTpumyBatu
Ti, NOKWN NOMNaBKOBWUI KNanaH He onyCTUTLCA.

B. CtaHgapTHU cnocib BiOKpUTTS KPULLKK

[anTe enekTpuyHi ckopoBapLi CaMOCTINHO OXONMOHYTU, MOKW MOMNMAaBKOBUIA KnanaH He
OnyCTUTLCA.

BigkpuTTsa KpuLLKK

[MoBepHITL BEPXHIO KPULLIKY JTiBOK PYKOI NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKW, JONOKM BOHA He
ONUHUTLCA Y BIAKPUTOMY MOMOXEHHI. MoTiM NiAHIMITE BEPXHIO KPULLIKY MPaBOIO PYKOIO,
o6 BiAKPUTY KPULLIKY.

He BigkpvBaiiTe KpuLLKy, MOKM TUCK y KacTpyni He Byae NoBHICTIO cknHyTO. He
BiKpMBaNTE KPULLKY i3 3yCUNNAM, SIKLLO Ti BXKO BiAKPUTU.

He TArHiTL BUMYCKHWI KnanaH, Konv nosepTaeTe noro.

lMicns npuroTyBaHHs pigkMx cTpae (KaLli 1 Cynu) He NoBepTanTe BUMYCKHUIA KNanaH i He
HaTMCKanTe KHOMKY BMMYyCKaHHSA napy. HaToMiCTb BigKnioydiTe eNeKTPoXMBIEHHS, AanTe
CKOpOBapLji CaMOCTIIHO OXOMNOHYTW, NOKM NOMaBOK HE ONYCTUTLCS, a NOTIM BiAKpUATE
KPWLLIKY.

TexHivHi aaHi

Mogens | Mictkict | 2KVIBMEHH | Howmin PoGounii | Temnepatyp
A anbHa THCK a B pexumi

noTyX nigTpUMyBaH

HiCTb HA
TemnepaTtypu
MC6MBK 570 Pon, | 1000Br 80 ka pwno 70°C

Jloxka Cronoa noxkallociOHuk kKopuctyBaya MipHa cknsiHka
Mpunanas LUHyp x1BReHHs

7 & 5
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KoHcTpyKuisa BUpoby

1

MaHenb onepauin

KHon

4
)

Onuc

Pyuka knanaHa BunyckaHHs napu

Pyuka BepXHbOI KpULLIKK

YuinbHioBanbHe KinbLe

MaHenb KepyBaHHA

OTBip BUNyCKaHHsS napwm

MonnaBkoBwUK KnanaH

YulinbHioBarnbHe KinbLe

3axuncHa KpuLuka

Ol Nl W[N] -

BHyTpilwHA kacTpyns

=
o

Pyuyka kopnycy ckopoBapku

[EEN
=

Kopnyc ckopoBapku
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KHonka Start

(«<Myck»

MaHensb
KHonK

KHonka Adjust
(kPerynweaH
Hﬂ»)




IHCTPYKLUii 3 BUKOPUCTAHHA

DyHKUis
DyHKUiA

CkacyBaTu

MigTpumys
aHHs
Temnepary

pu

O6cmaxy
BaHHA

'I:omniHHﬂ /
WorypT

Puc

Cynis
Kpynamu
M’sco /
TYLUKYBaHH
a

MTrus
Puba
Bobogi Ha
napi / kawwa
3 yumni

IHCTPYKLUIT 3 BUKOPUCTAHHSA

IHCTPYKUIT 3 BUKOPUCTaHHSA

Y Byab-KoMy cTaHi abo pexumi NpuroTyBaHHA HaTUCHITb KHOMKY
Cancel («CkacyBaTtuny), W06 ckacyBaTu NOTOYHY onepawito i
MOBEPHYTUCH B PEXUM OYiKyBaHHS.

Y pexumi ovikyBaHHS HaTUCHITL KHOMNKy Keep warm («[igTpyMmyBaHHSA
TemnepaTtypu»), Wob yBIATU B peXuM NigTPUMyBaHHSA TemMnepaTtypu.
Mo4yHe cBiTUTUCE iHaMKaTop Keep warm, a Ha gucnnei 3'aButbcs
TpuBanicTe poboTy B LIbOMY PEXMMi 3a 3aMOBYyBaHHAM. HaTuckaioun
KHOMKW «+» i «-», Bigperynonte Tpusanicte poboTw.

Y pexumi ovikyBaHHS HAaTUCHITb KHOMKY Sear («O6CcMaxyBaHHSI»).
IHaMKaTOp NOYHE CBITUTUCSA, @ Ha AUCNNel 3'aBUTbCA « ». FAKLLO
NPOTAroM HacTynHUX 10 cekyHA He HaTUCHYTU XOAHOI KHOMKKN abo
HaTWUCHYTM KHoMKy Start («[yck»), NPOAYKT aBTOMaTUYHO NoYHe
3BOPOTHUW BIAJiK i Nepenge B PeXuM O4iKyBaHHSA, KOMKW 3aKiH4NTb
NPUroTYBaHHS Xi.

Y pexumi oYikyBaHHS HAaTUCHITb KHOMKY HEOOXigHOI dyHKLii. MNoyHe
CBITUTUCSA BiAMOBIOHWUI iHAMKATOP, @ Ha Aucnnei BinobpasnTbes
TpMBanicTe poboTH B LIbOMY PEXUMi 3@ 3aMOBYYBaHHAM. HaTuckaroun
KHOMKN «+» i «-», BigperyntonTe TpuBanicte poboTn. HaTUCHITL KHOMKY
Hours/minutes («FogunHu / xBUnuHu»), wo6 3amMiHUTK TpmBanicTb
NPUroTyBaHHs (MOXHa BiApErynioBaTh rOAVNHY | XBUNWUHK). AKLWO
NpoTsiroM HacTynHUx 10 cekyHa HEe HAaTUCHYTU XKOAHOI KHOMKU abo
HaTUCHYTW KHoMKy Start («yck»), ckopoBapka aBTOMaTUYHO NOYHE
npuroTyBaHHs. Ha ancnnei noyHeTbCs 3BOPOTHUI BiAMiK, a nicns
3aKiHYEeHHS NPUroTyBaHHA Npunaz nepevae B peXxvm nigTpumyBaHHS
Temnepatypu (ans yHKUiT « TOMMiHHSA») 260 B pexunmM odikyBaHHs (ans
cbyHKLIT «orypT»).

Y pexumi ovikyBaHHsSI HATUCHITb KHOMKY HeobXigHoi cpyHKUii. InankaTop
MOYHe CBITUTUCSA, @ Ha Aucnnei 3'aBUTbCS « ». AKLLO NPOTSrom
HacTynHux 10 CekyHA He HAaTUCHYTU XOAHOI KHOMKM abo HAaTUCHYTK
kHonky Start («[yck»), ckopoBapka aBTOMaTUYHO MOYHE NPUroTyBaHHS.
Ha gucnnei noyHeTbCsA 3BOPOTHUIA BiAMiK, LOWHO (haKTUYHWUIA TUCK Y
KacTpyni gocsirHe piBHA poboyoro Tucky. Micnsa 3akiH4eHHs
NPUroTyBaHHsi CKOpoBapka nepeiae B peXxuM nigTpuMyBaHHS
Temneparypu.
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Py4Hun
pexum

Delay

Y pexumi ovikyBaHHS HaTUCHITb KHOMKY Manual («Py4yHuin pexumy»).
3acBiTUTbCSA iHOMKATOP , Ha Avcnnei BigobpasnTbCst TPUBANICTb NPUroTyBaHHS
nig TMCKOM 3a 3aMOBYYBaHHAM. HaTuckaoum KHOMKN «+» i «-», BiaperynionTe
TPVBanicTb NPUroTyBaHHSA Nif TUCKOM. FAKLWO NpoTAarom HacTynHux 10 cekyHa
He HaTUCHYTM XOAHOI KHOMKM abo HaTUCHYTK KHomKy Start («ITyck»),
CKOpOBapka aBTOMaTWM4HO MOYHe NpUroTyBaHHs. Ha gucnnei noyHeTbCs
3BOPOTHWUW BiANIK, LOMHO PaKTUYHUI TUCK Y KaCcTpyri AOCArHe piBHA pobo4oro
Tucky. licnsa 3akiHYeHHs NpUroTyBaHHA CKOpoBapKa nepenae B pexvm
niagTPUMyBaHHSA Temnepartypu.

3aTprMKa NpUroTyBaHHS: Nepes 3anyckom Nporpamy HaTUCHITb kKHomnky Delay
(«3aTpumkar). Ha ekpaHi BigobpasuTbeca 3agaHuin yac 3aTpuMKn. HaTtuckatoun
KHOMKM «+» i «-», BigperyntonTe 4ac 3aTpUMKLU. HaTUCHITb KHOMKY
Hours/minutes («FoguHmn / xBUNnHU»), Wo6 3MiHUTK Yac 3aTPUMKN (MOXHa

(«3aTpumkay) BIAPErynoBaTh rognHu i xeunuHm). Yepes 10 cekyHA abo nicns HaTUCKaHHs!

Adjust

kHonku Start («IMyck») NpuCTpivi NoYHe 3BOPOTHMI BiAMiK Yacy 3aTpumkn. Konn
3BOPOTHWUW BiAJiK 3aBEPLUNTLCH, Mporpama NoYHe NPUroTyBaHHA ixi.
MpuMiTKa: TaMep 3aTPUMKN He MOXXHA BCTAHOBUTW ANS pexumis Yogurt
(«VorypT»), Slow cook («TomniHHs»), Sear («O6cmaxysaHHs») | Keep warm
(«MigTpumyBaHHA TeMnepaTtypuy).

Mepen 3anyckom nporpamu BM MOXETe BigperynoBaTv TpUBanictb
NPUroTyBaHHs, HaTUCHYBLUW KHOMKy Adjust («PerynioBaHHs»), wo6 BNnvHe Ha
cmak cTpaBu. Bubepitb Mixk «MeHLWay, «3Bu4anHa» i «gosLiay. Mpumitka:

(«Peryntoan TPBanNIiCTb NPUroTyBaHHA He MOXHa BiAperymiosaTti Ans pexumis Rice

HS1) («Pwic»), Yogurt («MorypT»), Slow cook («TomniHHs»), Sear
(«ObcmaxkyBaHHs»), Keep warm («[IMiaTpumyBaHHsa Temnepatypuy») i Manual
(«Py4HMin pexumy).
Mporpamu
Mporpama TpuBanictb Yac 3aTpumku Yac nigirpiBaHHA

roTyBaHH4 (XB)

14-18 0:10-24:00 10 ron
MeHLa 20

Kpynun 3BUYariHa 35 0:10-24:00 10 ron
[oBLLUa 50
MeHLua 20

3BUYariHa 30 0:10-24:00 10 ron
[oBLla 40
MeHLa 25

M’aco / TywkKyBaHHs | 3BMYalniHa 35 0:10-24:00 10 rop,
nosLia 45
MeHLa 10

MTuus 3BMYanHa 20 0:10-24:00 10 roa
[oBLUa 30
MeHLa 3

3BUYariHa 5 0:10-24:00 10 ron
JoBLia 8

Ha napi MeHLUa 5 0:10-24:00 10 rog
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3BMYanHa 15
Joswa 25
MEHLLA 30
Bo6oBi / yuni 3BMYanHa 35 0:10-24:00 10 rop
[oBLua 40
MeHLa 10
Kawa 3BUYariHa 20 0:10-24:00 10 ron
JosLua 30
Py4Hui pexum 30 (0-90) 0:10-24:00 10 rog
Worypt 6:00 roa (4:00-8:00) 0:10-24:00 10 rog
ObcmaxyBaHHA 30 / /
ToMniHHA 4:00 rog (2:00— / 10 rop
12:00)
MigirpiBaHHs 2:00 rog (2:00- / 10 rog
12:00)

LLlloneHHa nepeBipka Ta 06CcnyroByBaHHs

[na 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHA NPOAYKTY | NOAOBXEHHS TEPMiHY MOro cnyx6u yBaxHo
nepesipsanTe 11 obcnyrosywTe 1MOro.

Mpo6nema

* LUHyp XMBMNEHHs i LUTENCenbHa BUMKa PO3TATHYNUCS,
nedopMyBanucs, NoLwKoANNNCh abo ixHi Konip

3MiHMBCS.

* OpHa yacTvHa LWHypa XUBMEHHS i BUIKa LTencens

CUIbHO HarpiBatTbCS.

e LLHyp XMBMEHHS THYYKUI, @ nogava enekTpoeHeprii
iHodi nepepunBaeTbCS.

* EnekTpuyHa ckopoBapka HafTO CUIbHO HarpiBaeTbCs |
BUAAE HENPUEMHMNI 3anax.

* [lig yac nogayi XMBMEHHS BUHVKAE HE3BUYHUIA LUYM
abo Bibpauis.

* Ha wrencenbHin BUnuji 4v posetui € nun abo 6pya.

296

PilueHHs

MpunuHiTh
BMKOPUCTaHHS
CKOpOBapku Ta
3BEpHITbCA A0
aBTOPM30BaHOIo
PEMOHTHOrO LEeHTPY Ans
NPOBEAEHHSA PEMOHTY.

Butpite nun i 6pya.




MpaBuna TexHikn 6esnekn

LLlo6 yHWKHYTM TpaBM i NOLUKOOXKEHHSI MariHa, 060B’I3KOBO AOTPUMYMTECH 3a3HAYeHUX aani

3axopfiB 6e3neku.

* 3Ha4yeHHs1 CMMBONIB

3aranbHa He posbupavite | <z He TopkanTecs
® 3abopoHeHo ® 3a60opoHa ® @ BOMOTMMM
e Py pykamu
SKonrakr W He
3abopoHeHo (He obnpuckyiTe
TopKantecs) BOZ010
O60B’s3k0BO O6oB’'s3koBa Buiimitb
ais LuTencensHy
P o % BUIKY 3
po3eTkn

* IrHopyBaHHs 3a3Hay

EHUX HMXX4Ye nonepenxeHb Moxxe ctatv NpuYNHOK BUHNKHEHHA

Taknx Hebe3nek ABOX CTYMNEHIB.

HepoTpumaHHsi nonepeaeHHs Moxe NpusBecTy 40 cMepTi abo ceprno3Hux
TPaBM.

HepoTprmaHHs nonepemxeHb MOXe NpU3BecTy Ao (i3nyHUX TpaBm abo

MOLUKOOXKEHHA ManHa.

A I'Ionepe,u,|
XEeHHS
:
YBaral
MonepepxeHHA

BukopucToByiiTe BigNOBIiAHY pO3eTKy (ANB. eTUKETKY)

* HepoTpumaHHs npasBunn BUKOPUCTAHHSA €NEKTPUYHOT
eHeprii MoXe Npu3BecTn A0 noxexi abo ypaxeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

*  BuKopuCTaHHA HEBIONOBIOHOK PO3ETKM MOXe CTaTu
NPUYNHOIO NOXKEXI.

0

BukopucTtoByiiTe okpemy po3eTky

* BukopucToByiiTe okpemy 3a3emrieHy po3eTky, 0
*  $KLWO po3eTKy BUKOPUCTOBYBATM CMIMIbHO 3 iHLLIUMM
enekTponpunagamu, BOHa MOXe 3aHaATO CUMbHO HarpiTucs Ta
BuikopucToByBaTh Byab-5Ky iHLLIY KPULLKY, KPIM TiEl, sika
nocTavyaeTbCa pa3oM 3i CKOPOBAPKOK, KaTEropu4HO

*  BukopucToBysaTtu Byab-sKy iHLIY KPULLKY AnS HarpiBaHHSA abo
nifa Yac yBiIMKHEHHs Mpunagy KateropuyHo 3abopoHSAETLCS.

*  BukopucTaHHs Byab-AKOT iHLLOI KPULLIKM MOXE CNPUYNHUTY
YPaXXeHHs1 eNneKkTpUYHUM CTpyMoM abo Hebe3neKy TpaBMyBaHHS.

po3paxoBaHy Ha cTpym noHag 10 A.
NPU3BECTM A0 NOXEXi.
0
3abopoHseTbCA
BukopucTtoByiTe nuile opuriHanbHYy KPULLIKY.
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Y pasi NOLKOAXKEHHS LLUHYPa XUBIEHHSA NPUNUHITL
BMKOPUCTaHHA npunagy

*  3aMiHiTb MOLWKOSKEHWI LLUHYP XXMBIEHHS
cneuianbHUM M’SIKUM LWIHYpOoM abo cneuianbHUM KOMMNIEKTOM, SKi
MOXHa npuabaTtn y BupobHuka abo B aBTOp130BaHOMY
PEMOHTHOMY LIEHTPI.

%,

He BcTaBnsawTe XooHWX NpeaMeTiB B OTBOPY npunagy.
*  3abopoHSETLCH BCTABNATN METaneBy CTPYXKY,
ronku i 6yab-aKi iHLWi CTOPOHHI NpeaMeTH B LWinvHu abo
OTBOpW Npunaay.

* Lle moxe cnpuunHUTK ypaxkeHHs enekTpUYHNUM CTpyMom abo
MOPYLLUEHHS pyXy.

%,

36epiranTe npunag y He4OCTYNHOMY AnNs AiTen Micui

» 30epiranTe npunag y HeJoCTyNnHOMY Ans AiTen
MicCLi, OB YHWKHYTU YpaxXeHHS1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM
Ta onikKiB.

Mopaudikauia npunagy 3abopoHeHa

*  Mogaundikauis npunagy abo pemMoHT
HekBanigikoBaHMMM ocobammn 3a00POHEHI.
* TlopyLlueHHs uiei 3a60poHN MOXe NPU3BECTU A0 MOXEXi YK
YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

» Tinbkn cneujianizoBaHWin CEPBICHUI LIEHTP MOXe
pemMoHTyBaTn abo 3aMiHioBaTV AeTani Lboro npucTporo.

@ ©

He 3aHyptonTe npunag y Bogy 1M He po3TalloByinTe
Noro nig NPOTOYHOK BOAOKD

* Lle moxe nNpu3BecTV A0 YpaKeHHS eNeKTPUYHUM
CTPYMOM Ta KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

P

MonepeaXeHHs Woao BIAKPUTTS KPULLIKK

* Konwu enektpnyHa ckopoBapka He NpaLtoe, TUCK y KacTpyri He
nigBYLLYETLCS, @ NONMABKOBUIA KranaH OnyLIEeHWUA.

* Konwu enekTtpuyHa ckopoBapka npawutoe, TUCK Y Hiil NiABULLYETLCS, a NONaBKoOBUI
KnanaH nigHiMaeTbCa. Y Takomy pasi He HamaramTecs CUINO BiAKPUTY KPULLIKY 40 MOBHOMO
3HUKEHHS TUCKY.

*  SKLWO KPULLIKY BiAKPWUTU HE BAAETLCH, HE BiAKpMBanTe i i3 3yCUNnsaMm, OCKinbku Le
MOXe npwssecm 00 onikiB abo TiNeCHUX YLWKOAXKEHb.

%,

* O60B’3k0BO NEPIOANYHO NepeBipANTEe 3aXUCHY
KPULLKY i CTPVMXXEHb BMMYCKHOTO KnanaHa, Lob
nepeKkoHaTnCS, L0 BOHU He 3abOKOBaHi.

* He knagitTb Ha BUNYCKHWIA KNanaH Baxki NnpeaMeTH i He
3aMiHIOMTE MOrO iHLIMMK NpeaMeTamMu.

Po6iTb nepioanyHi nepesipku ®

YBara!
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BOMOMMMU pyKamm
« Lle Moxe cTaTu NPUYMHOIO YpaXKeHHS =
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Y ogQHOMY pasi He BUAManTe LITencenb i3 pO3eTKn o
| |
&)

h'S

o6 Big’egHaTv npunag Big po3eTku, TATHITL 3a
LUTENCEenbHY BUIKY, @ He 3a LUHYP XVUBMNEHHS 0
*  BuTarytoum wrencensbHy BUNKY i3 po3eTkn, TpumamnTe it
nanbusamu.

* He TarHiTh 3a LWHYp XMBMNEHHS, OCKINbKW Tak BU MOXeTe
MOLLKOAWTU MOrO, LU0 NPU3Beae 0 YPAKEHHS eNEeKTPUYHUM
CTPYMOM Ta KOPOTKOIO 3aMWUKaHHS.

= #AKwo npunag He BUKOPUCTOBYETLCS, Bid'€qHanTe
MNOTO Bif, MEPEXi XXUBMNEHHS
* |HaKwe MoXe BUHUKHYTMN MPOTiKaHHSA, noxexa abo
ronomka.
N\ \ -
[ — g{}, 1 | Mig yac po6oTn npunagy Hikonm He TPUMaTe PyKu

3aHaaTo 6rM3bKO 40 BUMYCKHOTO OTBOPY.

* [lig Yyac npuroTyBaHHS iXXi HIKONIM HE TPUMaNTE PYKK
3aHaaTo GrM3bKo 40 BUMYCKHOTO OTBOPY, OO He obnekTucs.
* [lig yac npuroTyBaHHSA iXi He 3aKkpuBanTe BEHTUNSAUINHUN
OTBip TKaHWHOW abo IHWUMK NpegMeTamu.

h'S

A\

He BigkpvBaiTe KpuLLKy Mig Yyac poboTn CKOpoBapKm

* [ig yac poboTK CKOpOBaAPKK KpULLIKA HarpiBaeTbCst
00 Ayxe BUMCOKOi TemnepaTypu. ToMy He TopkanTecs
00 Hel, OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTN 40 ONiKiB.

3aranbHa KinbKicTe NPOAYKTIB Ta BOAW HE MOBUHHA
nepesuLLyBaTV No3HayKy Max.

» 3aranbHa KinbKicTb MPOAYKTIB Ta BOAW HE NOBUHHA
nepesuLLyBaTV No3Hayky Max, iHakLwwe hka Moxe He
npuroTyBaTucb abo Moxe BUHUKHYTW HECMPaBHICTb.

BukopucToByiTe TiNbKu cneuianbHy KacTpynto
*  AKWo Ha gHi kacTpyni abo Ha NOBEPXHI

HarpiBanbHOI MIIAaCTUHN € CTOPOHHI NpeaMeTH, BUAaniTb Taki
CTOPOHHI NpeAMETU Nnepes BUKOPUCTAHHSAM.

* IHakwe ckopoBapka MoXe neperpitucb abo npawoBaTtu
HEeHanexHUM YNHOM.

He BMKOPUCTOBYINTE BHYTPILLUHIO KACTPYIO 3 iHWIMMMN ®
HarpiBanbHUMK Npunagamn
* Lle moxe npusBecTtu fo ii gecdopmadii abo
HeCrnpaBHOCTI.
BukopucToBynTe cneuianbHy BHYTPILLHIO KaCTPyIto.

299




L !
Mepemiwarite BUpi6G, TprMaroum 1oro 3a pyyky Kopnycy ®
CKOpPOBapKu
LLlo6 He BMNYyCTUTU CKOPOBApPKY 3 PYK, HE TpUManTe ii 3a pyuky
KPULLIKA NPU NEPEMILLEHHI.

h.

-

Mpunag 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY B 3a3HAYEHUX HUXYE MiCLISX

He BMKOPUCTOBYBATU Ha HECTINKI NOBEPXHI. ®
He BukopucToByBaTtu 6inst BoAM abo BOTHIO.

He BukopwucToByBaTtu 6inst cTiH abo mebni..

He BukopucToByBaTh B MiCLSIX, LLO NiA4AKTLCA Ail NPAMUX COHAYHUX NPOMEHIB Ta

Gpu3ok onii.

He BukopucToByBaTK 6inst nevi — Le Moxe NpU3BecTy 40 NOXEeXi.

YmoBU 36epiraHHs BUpoby

MepioanyHO ounwanTe CKOPOBapPKy i BMAananTe onito Ta 6pya, SKwo BoHa 36epiraeTbcs
Ha cToni.
36epiranTe enekTpuyHy cKOpoBapky Ha BigcTaHi 30 CM Bif iHLUMX KyXOHHWX Npunagis.

YuueHHA nicns BUKOPUCTaHHSA

OuuianTe npunag nicns KOXHOro BUKOPUCTAHHS.

Mepen ounLLeHHAM | 06CNyroByBaHHSIM Bif €AHANTE LUHYP XUBMEHHS | 3a4ekanTe, Noku
NPOAYKT HE OXOrOHe.

3HIMITb KPUWLLKY i AiCTaHbTE BHYTPILWHIO KacTpynto. CnovaTky ouncTbTe npunag 3a
[0MOMOroK MMYoro 3acoby, NoTim gobpe NpoMuiTe BOAOH i BUTPITb HACYXO M’SIKOH
TKaHWHOHO.

OunCTbTE BHYTPILLHIO CTOPOHY KPULLIKM BOOOH. YLLiNbHIOBArbHE KinbLe, 3aX1CHa KpULLKa,
CTPWKEHb BUMYCKHOTO KramnaHa Ta NnonnaBKoBWUI KranaH MOXHa 3HATU ANs NPOMUBAHHS.
[MpaBnnbHO BCTAHOBITL iX MiCNA MUTTS, @ NOTIM BUTPITb BHYTPILLIHIO CTOPOHY KPULLIKA
TKaHWHOIO.

BuTtpiTb kOpnyc ckopoBapku TKaHWHOI. He 3amouyiiTe | He 3aHyplonTe Kopnyc
CKOpOBapKMW Y BoAY; He po3npuUCKynTe Ha Hel Boay.
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YcyHeHHs1 HecnpaBHOCTeM

3asHayeHi Hux4e Npo6nemMun He 0GOB'I3KOBO € HECTIPABHICTIO 860 MOMUITKOK CKOPOBaPKW.
CnpoGyiiTe 3anpornoHoBaHe pilleHHs nepea TUM, SiK BiAnNpaBnaTy Npuniag Ha PeMOHT.

Ne Mpobnema MpunynHa PiweHHs
YuwinbHoBanbHe KinbLe [MpaBunbHO BCTAHOBITb
1 KpuLika Baxko BCTAHOBIIEHO HEMPAaBUIbHO.  |yLLiNbHIOBAmNbHE KinbLe.
3aKpUBaETbLCSA = -
P Monnaskosuii knanaH 3rierka HaTUCHITb Ha LUTOK.
3aTUCKaEe LUTOK.
MNonnaBkoBuUI KnanaH 3nerka HaTUCHITb Ha
2 |k 3HaxoauTbCS B MigHATOMY NonnaBKOBUI KnanaH
PyiLLKa BAXKO MOOXEHHI. nanuykoro Ans ixi.
BIAKPNBAETLCA Bigkpuiite kpuLky nicns
YcepeauHi CkKopoBapku € Akp P y
TUCK. MOBHOrO CKUOAHHS TUCKY.
YuinbHoBanbHe KinbLe [paBubHO BCTAHOBITb
3 BCTAHOBIEHO HEMPaBUIIbHO. | yLiNbHIOBanNbHE KinbLe.
Mapa npoco4yeTbcs —
Kpiab KpULLIKY 3anuuiky bxi Ha o OUMCTbTE YLLiNbHIOBANBHE
' YLLiNbHIOBaNbHOMY KinbLii. KinbLie
YuinbHoBanbHe KinbLe 3aMiHiTb yLinbHIOBaNbHe
MOLLIKOAXXEHO. KinbLe.
Kpuuika sakpuTa [paBunbHO 3akpuiiTe
HenpaBuWIbHO. KDULLIKY.
3anuwku ixi Ha npoknaadi OuncTbTe Npoknaaky
4 Mapa npoco4yeTbes 3 NnonyiaBKOBOro KranaHa. NMonaBKOBOrO KranaHa.
NonnaBKOBOro KnanaHa s
3HolLeHa Npoknaaka 3amiHiTb npoknaaky
MOMTABKOBOIO KilanaHa. NonniaBkOBOro KnanaHa.
5 3aHaaTo mMano NpoayKTiB i Hopnawnte Boay i NpoAyKTiB
lMonnaekoBwit knanaH BOAM Y BHYTPILUHIN KacTpyni. | 3rigHO 3 peuenTom.
He MIAHIMAeTLCA Mapa NpocouyeThCst 3 KpULKK |BianpaeTe npunan y
abo BMMYCKHOrO knanaxa. CEpPBICHUI LIEHTP Ha
PEMOHT.

301




Ne Mpobnema MpuunHa PiweHHs
BunyckHuin knanaH [MoBepHITbL BUMYCKHWI
Mapa NocTiNHO BUXOAMTL | 3HAXOOAUTLCS HE B MONOXEHHI | KnaraH y NoroxXeHHs
6 |5 BMMYCKHOTO KnanaHa YLLiNbHEHHS. YLWINbHEHHS.
HecnpaBHicTb peryntoBaHHs anpamye npunan y
TUCKY. CEPBICHUI LIEHTP Ha PEMOHT.
2 He cBiTuTbCS iHaMKaTOP MOraHuil KOHTaKT PO3ETKN. MepeBipTe poseTky.
XXVBMEHHS
MosHauka «E1» Ha )
Avcnnei HecnpaBsHiCTb HUXHBOTO BianpasTe npunaa y
CEPBICHUN LEHTP Ha
< Aartyuka.
S I'IosHaq_i_<a «E2» Ha PEMOHT.
= |aucnnei
= Bucoka Temnepatypa yepe3 | [doganTe HeobXiaHy
8 § BiJCYTHICTb BOAW Y BHYTPILLIHIN | KiNbKICTb BOAMN.
_§ MosHauka _<fC1 » KacTpyni.
Ha gucnnei
o A Bucoka TemnepaTtypa yepe3s
= BiCYTHICTb BOAM Y BHYTPILLHIN ”paBI{lﬂbHO BCTaBTe
= KacTpyni. BHYTPILLHIO KacTpyIto.
)
7 | MosHauka «E8» Ha | HecnpasHicTb pene Tucky. BianpasTe npunag y
aucnnei CepBiCHVIVI LEeHTPp Ha
PEMOHT.
3aHagTo marno Boawu. Hopainte HeobXigHy
9 Puc HepoBapeHun abo KiNbKICTb BOAMW.
3aHaaTo TBEPAUN lMicnsa 3aBepLUeHHsA uukny
KpuLuka Bigkpunacs NpUroTyBaHHA He 3HiManTe
nepegyacHo KPWLLKY BNPOAOBX LLe
5 XBUIMWH.
10 Pwvc 3aHaaTo m'skui 3anagTo 6araTo Boau. 3nuinTe BOAY OO
BiZMOBIAHOrO PiBHS.
FAPAHTIA TA PEMOHT

KOMMAHIA GORENJE
BAXAE€ BAM OTPUMATU MAKCUMAIIbHE 3AAOBOJIEHHA BI
KOPUCTYBAHHSA UM NMPUTTAOOM.
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HopnaTtkoBy iHcpopmauito abo gonomory B pasi BUHMKHEHHA Npobnemmn MoxHa oTpumaTu B
perioHanbHOMY LieHTpi o6cnyroByBaHHs Gorenje (auB. HOMep TenedoHy B MiXKHapogHOMY
rapaHTinHOMY TarnoHi). AKLO y BaLwii kpaiHi HEeMae Takoro LEHTPY, 3BEPHITLCA 40
perioHanbHOro aunepa komnaxii Gorenje abo LeHTpy 3 06cnyroByBaHHA Manoi nobyToBoi
TexHikn Gorenje.
Jluwe Ons ocobucmozo sukopucmarHs!
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